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ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЛИНГВИСТИКА 
УДК 81’42  
https://doi.org/10.23951/1609-624X-2025-6-7-19 

Дискурсивная обусловленность концептообразования в авторской картине мира  
(на материале сатирических текстов М.М. Жванецкого) 

Елена Юрьевна Жукова1, Анна Владимировна Курьянович2 
1, 2 Томский государственный педагогический университет, Томск, Россия 
1 lenko1994s@mail.ru 
2 kurjanovich.anna@rambler.ru 

Аннотация 
Лингводискурсивный анализ в современной лингвистической парадигме приобретает когнитивную 

направленность, что позволяет решать вопросы соотношения и взаимодействия содержания текста и ключе-
вых смыслов, структурирующих картину мира писателя. Сатирический текст является жанровой разновидно-
стью сатиры как особого способа осмысления отдельных фрагментов реальной действительности. Это обу-
словливает специфичную роль дискурсивных факторов в формировании концептуального содержания карти-
ны мира писателя-сатирика. Практическая значимость настоящего исследования связана с возможностью 
понимания механизмов концептообразования в рамках идиостиля писателя и специфики сатирического дис-
курса как вида речевого взаимодействия. Цель статьи – осмысление роли социокультурного контекста в фор-
мировании концептуальных смыслов в картине мира М. Жванецкого на основе анализа его сатирических тек-
стов. Актуальность и научная новизна исследования обусловлена необходимостью моделирования языковой 
картины мира известного писателя-сатирика – еще не решенной в лингвистике задачи. На основе анализа 
языковой ткани сатирических текстов исследуется представленность универсальной концептуальной оппози-
ции СВОЙ – ЧУЖОЙ в картине мира М.М. Жванецкого. Функционирование универсальной концептуальной 
оппозиции СВОЙ – ЧУЖОЙ в индивидуально-авторском понимании обусловлено репрезентацией ее компо-
нентов в контексте аксиологической системы М. Жванецкого. Делается вывод о репрезентации компонентов 
концептуальной оппозиции в картине мира автора в двух срезах – социальном и национальном. Основным 
языковым средством репрезентации концепта СВОЙ в сатирических текстах М. Жванецкого является место-
имение мы во всем многообразии его грамматических форм, что позволяет говорить о совпадении ценност-
ных установок автора с ценностными установками социума и нации. Языковыми средствами репрезентации 
концепта ЧУЖОЙ в сатирических текстах автора являются лексемы, сигнификативное значение которых со-
относится со сферой общественно-политических отношений и реалиями исторического прошлого современ-
ного автору государства. В результате анализа делается вывод о многослойности и дискурсивной обуслов-
ленности концептуальных образований, наполняющих содержание авторской картины мира. Лингвоаксиоло-
гический анализ сатирических текстов М. Жванецкого позволяет выявить аксиологические доминанты в 
авторской картине мира. Высшими ценностями для писателя являются чувство внутренней свободы, поря-
дочность и честность как человеческие характеристики, глубокая связь с родиной и соотечественниками, 
нравственные ориентиры которых соотносятся с аксиологической системой автора.  

Ключевые слова: русская сатирическая проза, авторская картина мира, дискурс, концепт, сатирический 
текст, М.М. Жванецкий 

Для цитирования: Жукова Е.Ю., Курьянович А.В. Дискурсивная обусловленность концептообразования в 
авторской картине мира (на материале сатирических текстов М.М. Жванецкого) // Вестник Томского госу-
дарственного педагогического университета (TSPU Bulletin). 2025. Вып. 6 (242). С. 7–19. 
https://doi.org/10.23951/1609-624X-2025-6-7-19 
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THEORETICAL LINGUISTICS 
Discursive determination of conceptual formation in the author’s worldview  
(based on the material of M. Zhvanetsky’s satirical texts) 
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Abstract 
Lingvodiscursive analysis in the modern linguistic paradigm acquires a cognitive focus, which allows us to solve 

the issues of the relationship and interaction of the text and the inner world of the writer. A satirical text is a genre va-
riety of satire as a special way of understanding individual fragments of reality. This determines the special role of 
discursive factors in the formation of the conceptual content of the satirical writer’s worldview. The practical signifi-
cance of this study is associated with the possibility of understanding the mechanisms of concept formation within the 
framework of the writer’s idiostyle and the specificity of satirical discourse as a special type of speech interaction. 
The aim of the study is to understand the role of social and cultural context in the formation of conceptual meanings 
in M. Zhvanetsky’s worldview based on the analysis of his satirical texts. The relevance of the study is determined by 
the need to construct a model of the conceptual content of the satirical writer’s worldview. Analyzing the language of 
satirical texts, we examine the representation of the universal conceptual opposition FRIEND – FOE in the picture of 
the world of M.M. Zhvanetsky. The functioning of the universal conceptual opposition FRIEND – FOE in the indi-
vidual author’s understanding is determined by the representation of its components in the context of the axiological 
system of M. Zhvanetsky. Conclusion: the components of the conceptual opposition in the author’s worldview are 
represented in two sections – social and national. The main linguistic means of representing the concept of YOUR-
SELF in M. Zhvanetsky’s satirical texts is the pronoun we in all the diversity of its grammatical forms, which allows 
us to speak about the coincidence of the author’s value attitudes with the value attitudes of society and the nation. The 
linguistic means of representing the concept of ALIEN in the author’s satirical texts are lexemes whose significative 
meaning is related to the sphere of social and political relations and the realities of the historical past of the state con-
temporary to the author. As a result of the analysis, a conclusion is made about the multi-layered and discursive de-
terminacy of conceptual meanings filling the content of the author’s picture of the world. A linguaxiological analysis 
of M. Zhvanetsky’s satirical texts allows us to identify axiological dominants in the author’s worldview. The writer’s 
highest values are a sense of inner freedom, decency and honesty, a connection with his homeland and compatriots, 
whose value and moral guidelines are related to the author’s axiological system. 
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Введение 
Традиция русской сатирической прозы  

зародилась в XIX в., начав свое оформление в 
произведениях Н.В. Гоголя, А.С. Грибоедова, 
М.Е. Салтыкова-Щедрина и продолжив развитие 
в талантливой прозе писателей XX в.: А.Т. Авер-
ченко, Тэффи, М.А. Булгакова, М.М. Зощенко, 
И. Ильфа и Е. Петрова, В.Н. Войновича, А. Рай-
кина, М. Задорнова, А. Арканова, С. Альтова. 
Произведения М.М. Жванецкого занимают осо-
бое место в наследии русской сатирической про-
зы, поскольку их отличает стремление автора 
разобраться в глубинных смыслах человеческого 

бытия, изучить и обнажить человеческие досто-
инства и недостатки.  

Сатира как эстетическая категория представ-
ляет способ оценки действительности, направ-
ленный на «осмеяние и гневное обличение явле-
ний действительности, резко отклоняющихся от 
идеального представления о них» [1, с. 312].  
В аспекте лингвистического рассмотрения сатира 
является жанрообразующим фактором сатириче-
ских текстов, дифференциальными жанровыми 
свойствами которых являются преобладание ин-
формативно-оценочной авторской иллокуции  
и превалирование регулятивной функции. Ин-
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тенция автора сатирического текста связана с 
воздействием на мировоззрение адресата таким 
образом, чтобы ретранслировать ему авторские 
аксиологические установки, соотносимые с при-
нятыми в социуме. Автор сатирического текста, 
создавая комический эффект, подвергает окру-
жающую действительность критике, чем вызывает 
закономерную реакцию адресата – смех, пред-
ставляющий собой не только маркер эмоцио-
нальной реакции, но и способ оценки действи-
тельности, рефлексии действий и событий адре-
сатом, совпадающей с заявленной в тексте 
позицией автора. Поскольку сатира как вид ко-
мического является особой формой художе-
ственного отображения реальной действительно-
сти, еще одним важнейшим жанровым свойством 
сатирических текстов является их дискурсивная 
обусловленность.  

Дискурс – одно из центральных понятий со-
временной лингвистики (см. работы Н.Д. Ару-
тюновой, В.З. Демьянкова, В.И. Карасика, 
В.В. Красных, М.Л. Макарова, Т.В. Милевской, 
Н.Н. Мироновой, Ю.С. Степанова и др.). 

По мнению В.В. Красных, дискурс – это «вер-
бализованная речемыслительная деятельность, 
понимаемая как совокупность процесса и резуль-
тата» [2, с. 200]. Дискурс имеет два плана: линг-
вистический (связанный с языком и проявляю-
щийся в совокупности созданных текстов) и 
лингвокогнитивный (связанный с языковым со-
знанием и проявляющийся в контексте и пресуп-
позиции) [2, с. 200]. Наиболее лаконичную дефи-
ницию дискурса предлагает Н.Д. Арутюнова: 
дискурс – это речь, «погруженная в жизнь», 
текст, рассматриваемый «в совокупности с 
экстралингвистическими, прагматическими, со-
циокультурными, психологическими и другими 
факторами; …компонент, участвующий во взаи-
модействии людей и механизмах их сознания 
(когнитивных процессах)» [3, с. 136]. Исследова-
ние дискурса, таким образом, включает в себя ана-
лиз совокупности экстралингвистических факто-
ров: социального контекста создания текста, 
участников коммуникации (автора и адресата), их 
пресуппозиции и когнитивных особенностей.  

Для понимания сущности и функционирова-
ния сатирического текста значимую роль играет 
исследование проявляющихся в языковом 
оформлении ткани текста идиостилевых особен-
ностей языковой личности автора, а также кон-
цептуальных смыслов, которые составляют со-
держательное наполнение картины мира автора.  

Картина мира – это «глобальный образ мира, 
лежащий в основе мировидения человека, репре-
зентирующий сущностные свойства мира в по-
нимании носителей и являющийся результатом 

всей активной деятельности человека» [4, с. 21]. 
Вопросами изучения картины мира занимались 
Г.В. Колшанский, В.В. Красных, Е.С. Кубрякова, 
В.А. Маслова, В.М. Пименова, З.Д. Попова и 
И.А. Стернин, Б.А. Серебренников и др. В лингви-
стике картина мира понимается как «упорядочен-
ная совокупность знаний о действительности, 
сформировавшаяся в общественном (а также груп-
повом, индивидуальном) сознании» [5, с. 36]. 
З.Д. Попова и И.А. Стернин дифференцируют 
картину мира на непосредственную – когнитив-
ную (концептуальную) и опосредованные – язы-
ковую картину мира и художественную картину 
мира. Под когнитивной (концептуальной) карти-
ной мира исследователи понимают «ментальный 
образ действительности, сформированный ког-
нитивным сознанием человека» и являющийся 
результатом «сознательного отражения действи-
тельности в процессе мышления» [5, с. 37]. Язы-
ковая картина мира – это «представление о дей-
ствительности, отраженное в языковых знаках и 
их значениях» [5, с. 37]. М.В. Пименова под язы-
ковой картиной мира понимает «совокупность 
знаний о мире, которые отражены в языке, а так-
же способы получения и интерпретации новых 
знаний» [6, с. 5]. В формировании языковой кар-
тины мира участвуют номинативные, функцио-
нальные, образные, фоносемантические средства 
языка, единицей концептуальной картины мира 
является концепт – «дискретное ментальное об-
разование, являющееся базовой единицей мыс-
лительного кода человека» и «несущее ком-
плексную, энциклопедическую информацию об 
отражаемом предмете или явлении, об интерпре-
тации данной информации общественным созна-
нием и отношении общественного сознания к 
данному явлению или предмету» [5, с. 38]. Несом-
ненно, концептуальная картина мира значитель-
но шире языковой, однако, по замечанию 
С.И. Драчёвой, «язык – отнюдь не простое зерка-
ло мира, а потому фиксирует не только воспри-
нятое, но и осмысленное, осознанное, интерпре-
тированное человеком» [7, с. 62]. В связи с чем 
анализ языковой организации текста с учетом 
экстралингвистических факторов текстовой дея-
тельности автора позволяет исследователю обна-
ружить феноменологические когнитивные струк-
туры (термин В.В. Красных) – концепты, или 
концептуальные смыслы, формирующие концеп-
туальную картину мира языковой личности авто-
ра. Изучение особенностей концептообразования 
в картинах мира разных авторов является сегодня 
востребованным направлением научного поиска 
(см., например, работы [8, 9]).  

Научная новизна настоящего исследования 
определяется недостаточной степенью изученно-



Теоретическая лингвистика / Theoretical linguistics 

– 10 – 

сти концептуального содержания картины мира 
М. Жванецкого. Сатирические тексты М. Жва-
нецкого были исследованы в контексте анализа 
языковых средств, их организации [10–12], их 
прагмалингвистических [10, 12] и семантико-
стилистических [13–15] свойств. Попытка анали-
за концептуального содержания сатирических 
текстов М. Жванецкого предпринята С.Ю. Лав-
ровой и Ю.Ю. Бочкаревой [16], которые на мате-
риале текстов М. Жванецкого исследуют концеп-
ты УМ и ГЛУПОСТЬ в русском юмористическом 
дискурсе. В статье «Семиотика размышлений 
М. Жванецкого» В.И. Карасик рассматривает се-
миотические характеристики афоризмов М. Жва-
нецкого, обозначая тем самым ключевые смысло-
вые константы его творчества [17]. Отдельно от-
метим работу А.В. Кубасова [18], посвященную 
изучению репрезентации менталитета советского 
человека в миниатюрах М. Жванецкого, в которой 
предприняты попытки анализа некоторых свойств 
коллективного советского бессознательного, 
нашедших отражение в сатирических текстах 
М. Жванецкого. Исследование роли социокуль-
турного контекста в формировании концептуаль-
ных смыслов в картине мира М. Жванецкого поз-
волит расширить понимание концептуальной 
структуры сатирических текстов писателя и в це-
лом своеобразия его языковой картины мира. 

 
Материал и методы 

Материалом исследования служат сатириче-
ские миниатюры, вошедшие в IV–V тома собра-
ния сочинений М.М. Жванецкого [19], отобран-
ные способом сплошной выборки.  

Методологическую базу составляют следую-
щие исследовательские приемы и методы: интро-
спекция, лингвоконцептуальный, включая линг-
воаксиологический, анализ и лингводискурсив-
ный анализ. 

 
Результаты и обсуждение 

Творческое наследие М. Жванецкого пред-
ставлено в пятитомном собрании его сочинений, 
созданных в период с 1960-х гг. до начала XXI в. 
На превалирующую роль социокультурного кон-
текста в формировании тематики и проблематики 
сатирических текстов М. Жванецкого указывают 
названия томов: «Шестидесятые», «Семидесятые», 
«Восьмидесятые», «Девяностые», «XXI век». Вме-
сте с тем значимость социокультурного фактора 
в процессе концептуализации представлений о 
действительности в авторской картине мира 
М. Жванецкого следует рассматривать в непо-
средственной связи с ролью субъективного ав-
торского начала: для текстов М. Жванецкого ха-
рактерна манифестация жизнеутверждающей 

философии, в центре которой – человек со всеми 
его достоинствами и недостатками. 

Доминантными в картине мира М. Жванецко-
го выступают такие концептуальные смыслы, как 
ЧЕЛОВЕК, ГОСУДАРСТВО, СМЕХ. Сатириче-
ский вектор направленности творчества М. Жва-
нецкого обусловливает внимание писателя к че-
ловеку в контексте социальных взаимодействий. 
Творчески осмысляя сущность человеческой 
природы, сатирик помещает героя своих миниа-
тюр – обывателя – в ситуации, в которых рас-
крываются такие особенности современного 
М. Жванецкому социума, как абсурдность обще-
ственного порядка и господство бюрократии. 
Государственная система, современная автору, 
показана в его миниатюрах с иронией и сарказ-
мом. Автор акцентирует внимание на бездушно-
сти государственных органов, отсутствии инте-
реса представителей власти к нуждам общества и 
человека. Инструменты комического и амбива-
лентная природа смеха позволяют М. Жванецко-
му обнажать социальные пороки, которые в ав-
торской системе ценностей имеют отрицатель-
ную аксиологическую значимость, и серьезно 
говорить о проблемах, с которыми сталкивается 
его современник. В связи с этим концепт СМЕХ 
занимает центральное место в концептуальном 
содержании картины мира писателя.  

Покажем роль дискурсивных факторов в про-
цессе концептообразования на примере форми-
рования концептуальной оппозиции СВОЙ – 
ЧУЖОЙ в сатирических текстах М. Жванецкого, 
являющейся одной из ключевых в авторской кар-
тине мира.  

В работе «Константы. Словарь русской куль-
туры» Ю.С. Степанов исследует концепт СВОЙ – 
ЧУЖОЙ в качестве универсального концепта не 
только русского национального, но и всякого 
массового, народного, коллективного мироощу-
щения [20, с. 126].  

В творчестве М. Жванецкого концептуальная 
оппозиция СВОЙ – ЧУЖОЙ занимает централь-
ное место. Данную оппозиционную пару концеп-
тов можно охарактеризовать как многослойное 
динамическое дискурсивно обусловленное кон-
цептуальное образование. 

Особое место в творчестве М. Жванецкого за-
нимают сатирические тексты периода 80–90-х гг. 
XX в., тематическое своеобразие которых сво-
дится к противопоставлению таких категорий, 
как «государственная власть» и «народ». Образ 
автора в подобных текстах эксплицируется дейк-
тическим элементом мы, подразумевающим ав-
тора и общность людей, ценностные установки 
которых совпадают с ценностными установками 
автора. Мы М. Жванецкого противопоставлено 
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обобщенному они – общности, аксиологическая 
значимость которой автором обесценивается. 
Иными словами, мы – это социум, они – государ-
ственная власть.  

Социокультурный контекст играет определя-
ющую роль в формировании концептуальной 
оппозиции СВОЙ – ЧУЖОЙ. Так, миниатюры, 
вошедшие в четвертый том собрания сочинений 
М. Жванецкого, хронологически соотносятся с 
приходом к власти М. Горбачева и начала поли-
тики гласности, обусловленной, в частности, от-
крытой критикой исторического прошлого 
СССР. В эпоху перестройки социум выражал 
надежду на то, что власть перейдет к народу, бю-
рократизму власти КПСС придет конец. Анали-
зируя «письма во власть», являющиеся частью 
Государственного архива Российской Федера-
ции, периода 1989–1991 гг., А. Попова отмечает, 
что в «перестроечный» период требование от-
странить от власти КПСС как источник бюрокра-
тизации государственного аппарата и социально-
го неравенства было распространено как среди 
представителей интеллигенции, так и среди «ра-
ботяг» [21, с. 71]. Показательна в этом смысле 
миниатюра «Бояться не надо». Тематика миниа-
тюры связана с высказыванием недовольства по-
литикой правительства и определяется концепту-
альной оппозицией СВОЙ – ЧУЖОЙ: «Любое 
правительство либо нас сажает в помои, либо 
мы его сажаем туда»; «Ну рожи прошлые мы 
же все помним! Ну, еще раз напряжемся: рожи, 
те, что у киоска с утра, те и там, наверху. Как 
эти не могут двух слов связать, так и те. Эти – 
глаза маленькие, лицо большое, идей нет, и те – 
глаза маленькие, лицо большое, идей нет… Эти 
думают, чего бы с утра, и те…» [19, т. 4, с. 12]. 
Концептуальный смысл СВОЙ репрезентируется 
в анализируемой миниатюре нереферентным мы, 
под которым автор подразумевает человека по-
рядочного, интеллигентного: «Куда деваться 
человеку не совсем здоровому, но тихому и поря-
дочному?» [19, т. 4, с. 12], которому не удается 
достичь желаемого – счастья жить в свое удо-
вольствие; переживавшего бытовые лишения и 
страдания на протяжении длительного проме-
жутка времени: «И только древние старики пом-
нят по-крупному: глубокое и постоянное измене-
ние нашей жизни к худшему. То есть непрерыв-
ное улучшение, приводящее к ухудшению жизни 
на основе строительства коммунизма, развито-
го социализма и недоразвитой демократии с 
нашим лицом» [19, т. 4, с. 12]. Следует сказать, 
что одной из дифференциальных категорий сати-
рического текста как жанровой разновидности 
является соотнесенность текста с пресуппозици-
ей адресата. Используемые в приведенном кон-

тексте лексемы коммунизм, социализм, демокра-
тия соотносят адресата с историческим про-
шлым современного ему государства и теми 
идеологическими доминантами, которые должны 
были быть высшей целью для каждого советско-
го человека. Однако, с точки зрения М. Жванец-
кого, идеологические ориентиры правительства 
не являются аксиологически и экзистенциально 
значимыми для простого обывателя – своего:  
«В тридцать лет начинается поправление резко 
пошатнувшегося здоровья на фоне непрерывного 
уменьшения выделений на медицину… Полная 
потеря интереса к своему здоровью со стороны 
больных и врачей сделала нас одинаково краси-
выми… Сутулая спина и торчащий живот до-
полняют внешний облик строителя коммунизма» 
[19, т. 4, с. 13]. Все, что манифестируется вла-
стью как ценность, автор обесценивает и проти-
вопоставляет житейским ценностям: физическо-
му и ментальному здоровью. Автор намеренно 
использует в тексте миниатюры отглагольные 
существительные ухудшение, уменьшение, улуч-
шение, поправление, соотносящиеся с текстами 
официально-делового стиля – с языком государ-
ственной системы. Данные канцеляризмы вы-
полняют в тексте стилистическую функцию и 
являются неизменным атрибутом чужого, проти-
вопоставленному своему, нашему. С этой же це-
лью используется противопоставление нейтраль-
ной лексемы лицо («с нашим лицом») стилисти-
чески окрашенной, сниженной лексеме рожа 
(«рожи прошлые мы все помним»).  

Чужой – это представитель власти, существо-
вание которого, по мнению автора, отравляет 
жизнь своего: «Когда и как мы переживем сего-
дняшних начальников, чтоб увидеть светлую 
полоску, я уж не говорю – почувствовать…»; 
«Когда появится правительство, удовлетворя-
ющее нас, – нас не будет. Когда появятся зако-
ны, разрешающие нам, – нас не будет. А когда 
они войдут в действие – и детей наших не бу-
дет» [19, т. 4, с. 13]. Автор проводит четкую 
грань между своим – простым, порядочным, 
ищущим спокойствия – и чужим – чуждым, не 
удовлетворяющим потребности социума. Такое 
разделение обусловлено и социальным неравен-
ством, которое стало значительно ощущаться 
советским человеком на исходе существования 
СССР. Репрезентацию этого социального нера-
венства видим в миниатюре М. Жванецкого:  
«И так тонко складывается ситуация, что при 
гражданской войне мы опять будем бить друг 
друга: то есть беспайковый – беспайкового, низ-
кооплачиваемый – бесквартирного, больной – 
больного. Ведь все мы и вы понимаете, что до 
них дело не дойдет и дачу их не найдешь» [19, 



Теоретическая лингвистика / Theoretical linguistics 

– 12 – 

т. 4, с. 13]. Концептуальный смысл СВОЙ репре-
зентируется лексемами беспайковый, низкоопла-
чиваемый, бесквартирный, сигнификативное 
значение которых соотносится с бедностью, не-
достатком материальных благ, и больной, т. е. 
нездоровый, тогда как концептуальный смысл 
ЧУЖОЙ репрезентируется образом обладателя 
дачи, которую «не найдешь». Такая репрезента-
ция относит адресата к образу партийных эле-
ментов, которые в советское время владели не-
движимостью, о местоположении которой совет-
скому обывателю известно не было.  

В картине мира М. Жванецкого свой – это 
расходный материал, инструмент, с помощью 
которого чужой добивается власти: «И опять 
дело кончится масонами, завмагами, армянами и 
мировой усталостью, которая и позволит всем 
вождям от районных до столичных снова за-
нять свое место. Что они немедленно сделают 
с криком: „Дорогу пролетариату! Народ требу-
ет! Народ желает, чтобы мы немедленно сели 
ему на голову!“ А мы с вами расчистим им путь 
своей кровью. Такие мы козлы, не умеющие 
жить ни при диктатуре, ни при демократии» 
[19, т. 4, с. 13]. Использование лексемы козел, сиг-
нификат которой в приведенном контексте сво-
дится к разговорному значению «козел отпуще-
ния», актуализирует ироничное отношение автора 
к своим: самобичующие формулировки позволяют 
писателю создать комический эффект и обнару-
жить пренебрежительное отношение представите-
лей власти – чужих – к нуждам простых обывате-
лей, их готовность переложить ответственность за 
возникающие в социуме проблемы на народ, кото-
рый покорно «расчистит им путь своей кровью». 

Концептуальная оппозиция СВОЙ – ЧУЖОЙ 
репрезентируется в качестве оппозиции власть – 
народ и в других миниатюрах четвертого тома.  

В миниатюре «Люди социализма», в которой 
автор дает хоть и обобщенные, но очень яркие 
характеристики современным ему человеческим 
типам, видим: «Первый. Руководящее. Гладкое, 
круглое, смазанное куриным жиром, с присталь-
ным взглядом: „Это кто сделал?“ Второй. Ру-
ководимое. Цвета свежего салата, чернозубое, 
белоглазое, вращающееся в разные стороны: 
„Это не я!“» [19, т. 4, с. 46]. Атрибутами чужого 
здесь являются сытость (круглое лицо, куриный 
жир на нем), довольство и контролирующая роль – 
вопрос «Это кто сделал?», атрибуты руководи-
мого – своего – противопоставлены атрибутам 
чужого – руководящего: черты лица, выдающие 
низкий уровень жизни, страх, выраженный в до-
веденном до автоматизма ответе «Это не я!». 

Концептуальным центром миниатюры «Не 
верю» также является оппозиция СВОЙ – ЧУ-

ЖОЙ. Свой здесь – смирившийся с общей не-
устроенностью жизни обыватель: «Наш человек, 
если сто раз в день не услышит, что живет в 
полном дерьме, не успокоится» [19, т. 4, с. 97], 
который верит только негативным явлениям дей-
ствительности: «Что железнодорожная авария 
была – верю, а что двадцать человек погибло – 
не верю. Мало! Мало! Не по-нашему!»; «Что 
что-то в магазинах появилось – не верю. Что 
последнее мыло и сахар исчезли – верю сразу и 
мгновенно» [19, т. 4, с. 97]. В тексте миниатюры 
видим отсылки к явлениям действительности, 
характеризующим общий порядок устройства 
советского общества: дефицит, повышение цен 
на продукты питания и быта, жилищная полити-
ка советской власти: «Что с первого января цены 
повысят, никого не спросят, а спросят – не 
услышат, – верю сразу. В то, что что-то доба-
вят, – не верю. Что отберут то, что есть, – 
верю сразу и во веки веков. Никто не войдет ни-
когда и не скажет: „Добавим тебе комнату, 
что же ты мучаешься“. А всегда войдут и ска-
жут: „Отнимем у тебя комнату – шикарно 
живешь“. Никакая комиссия самого близкого, 
народного революционного исполкома не позво-
нит: „Что-то не видно тебя, может, ты не ел 
уже три дня, одинокий, голодный, может, у те-
бя сил нет в магазинах стоять“. А радостно 
втолкнется: „Вот жалоба на вас – три дня не 
видать. …государство беспокоится, как бы вы 
тут жить лучше не стали, а это противоре-
чит интересам…“» [19, т. 4, с. 97]. Концепту-
альный смысл ЧУЖОЙ в данной миниатюре ак-
туализируется использованием глаголов отнять, 
отобрать, имеющих отрицательную коннота-
цию и связанных с лишением кого-либо чего-
либо посредством применения силы. Абсурдная 
формула «государство беспокоится, как бы вы 
тут лучше жить не стали» также актуализирует 
концептуальную оппозицию СВОЙ – ЧУЖОЙ, в 
которой ЧУЖОЙ – не желающий добра, не помо-
гающий, не защищающий, а отбирающий, лиша-
ющий, подозревающий. Сам М. Жванецкий, го-
воря о власти, отмечал: «Что такое власть? Ми-
лиционер. Что такое власть? Ну, не управдом, 
так ЖКХ. Что такое власть? Мэр. Его главная 
задача – меня защитить… С защитой они не 
справляются» [22]. М. Жванецкий в присущей 
ему сатирической манере говорит о бесправности, 
незащищенности, обделенности человека в совре-
менном ему обществе, выражая свои искренние 
переживания о человеке, которому приходится 
сталкиваться с лишениями, обусловленными воз-
никшим в обществе социальным неравенством.  

Констатация факта неравенства в социуме, 
разделение мира, современного автору, на своих 



Жукова Е.Ю., Курьянович А.В. Дискурсивная обусловленность концептообразования в авторской картине 

– 13 – 

и чужих не является самоцелью М. Жванецкого в 
проанализированных миниатюрах. Как отмеча-
лось ранее, для произведений М. Жванецкого 
характерна жизнеутверждающая риторика, и 
проанализированные миниатюры не исключение. 
Так, в завершении миниатюры «Бояться не надо» 
видим обращение автора к своим: «Свалки не бо-
яться – тогда ее не будет. Землю брать – тогда 
она будет. Свободу держать зубами. Вождей, 
живущих с нами параллельно, угробивших нашу 
юность, – давить. И ничего не бояться. Хватит 
кому бы то ни было, когда бы то ни было распо-
ряжаться нашей жизнью» [19, т. 4, с. 13]. Ис-
пользуя призывные формулировки, автор отстаи-
вает право человека на счастливую и свободную 
жизнь, в которой нет места страху, лишениям и 
унынию, и акцентирует внимание адресата на 
преимущественном праве человека управлять 
своей жизнью. Подобное жизнеутверждающее 
обращение видим и в миниатюре «Люди социа-
лизма»: «А мы тем не менее будем счастливы. 
Две вещи мы поняли: словам не верить – раз, 
надеяться на себя – два. Наружных врагов у нас 
нет. Мы им не нужны. Завоевывать нас себе до-
роже. А вдруг мы победим?! Так что с наруж-
ными врагами мы расправились собственным 
примером. А внутренним счастья не будет. Они 
живут в нашем окружении. Мы знаем друг друга 
наизусть и видим насквозь. Так что жизнь про-
должается» [19, т. 4, с. 48]. М. Жванецкий гово-
рит о силе своего человека, которая заключается 
в способности быть счастливым вопреки всем 
трудностям и назло врагам. С точки зрения сати-
рика, противостоять абсурдности и социальному 
злу в лице бюрократической системы, которые 
стали обыденностью в современном ему обще-
стве, возможно посредством обретения внутрен-
ней свободы. Ю.С. Степанов в работе «Констан-
ты. Словарь русской культуры» отмечает связь 
концептов СВОЙ и СВОБОДНЫЙ ЧЕЛОВЕК 
[20, с. 137], что находит отражение в концепту-
альном содержании картины мира М. Жванецко-
го. Для М. Жванецкого свобода являлась высшей 
ценностью, о чем он говорил в интервью В. Поз-
неру: «…я всегда был свободен. И в советское 
время был свободен, и сейчас свободен. Я пишу 
то, что хочу, и говорю, что хочу. Я понимаю, 
что я не попадаю с этим в эфир, но говорю – 
что хочу» [22], а отвечая на вопрос о свободе 
человека в России, говорит: «Люди не свободные. 
Страна, может быть, свободная, люди – не сво-
бодные» [22]. Оппозиция СВОЙ – ЧУЖОЙ в 
картине мира М. Жванецкого представляется как 
противопоставленность власти и народа, в кото-
рой последний оказывается аксиологической до-
минантой автора, наделяемой им такими каче-

ствами, как честность, чувство собственного до-
стоинства и порядочность. Прагматика текстов 
М. Жванецкого реализуется благодаря сатириче-
скому вектору их направленности: занимая пози-
цию справедливого критика и противопоставляя 
бедность и незащищенность обывателя всевла-
стию и сытости партийных элементов, 
М. Жванецкий манифестирует в своих произве-
дениях важнейший концептуальный смысл – 
«человек должен быть свободным».  

С изменением социокультурного контекста 
меняется и содержательное наполнение оппози-
ции СВОЙ – ЧУЖОЙ в картине мира М. Жва-
нецкого. Это можно проследить на примере ми-
ниатюр автора, созданных в период зарождения и 
развития нового государства – Российской Феде-
рации. Упразднение КПСС как властной струк-
туры, переход к новой экономической и полити-
ческой системе, приватизация государственной 
собственности и зарождение новых социальных 
элементов – частных предпринимателей, бизнес-
менов – определили тематику и проблематику 
поздних сатирических текстов М. Жванецкого и, 
соответственно, наполнили содержание концеп-
туальной оппозиции СВОЙ – ЧУЖОЙ новыми 
компонентами.  

Программной для сборника «трактатиков, 
написанных после 2000 года» является миниатю-
ра «Куда-то в две тысячи… год», тематика кото-
рой определяется социально-культурным контек-
стом. Дискурсивно обусловлена и расстановка 
смысловых акцентов в содержании концептуаль-
ного смысла СВОЙ – ЧУЖОЙ, связанная в 
первую очередь с трансформацией способов ак-
туализации концепта ЧУЖОЙ. 

Компонент СВОЙ концептуальной оппозиции 
СВОЙ – ЧУЖОЙ репрезентируется так же, как в 
ранних сатирических текстах М. Жванецкого, в 
первую очередь нереферентным мы: «Мы дожи-
ли, это главное. Мы на перепутье, мы не можем 
стать такими, как другие, нас многое отлича-
ет. Мы лежим, сидим, валяемся, но на правиль-
ном пути», «Кстати, как изменилась жизнь – 
все достижения советской власти успешно 
идут по цене металлолома. Значит, не напрасно 
мы вкалывали столько пятилеток» [19, т. 5, с. 
9]. Под обобщенным мы автор подразумевает 
себя и своих современников, которые пережили 
распад СССР и в данный момент времени ощу-
щают переломный в истории их страны момент. 
Использование глаголов лежим, сидим, валяем-
ся, а также развернутой метафоры «все дости-
жения советской власти идут по цене металло-
лома» позволяет автору акцентировать внимание 
адресата на отсутствии в современном ему госу-
дарстве развития как важнейшей бытийной и 
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ценностной категории. Эти смыслы усиливаются 
благодаря использованию для репрезентации 
существующего мироощущения метафоры «пе-
репутье». 1999 г. завершился прощальной речью 
президента Б.Н. Ельцина, исполняющим обязан-
ности президента стал премьер-министр Влади-
мир Путин, россияне стояли на пороге нового 
тысячелетия, которое после «лихих 90-х» с ха-
рактерными им разгулом бандитизма, острым 
дефицитом, бедностью и общей неустроенно-
стью пугало неизвестностью: «У меня было 
ощущение важности происходящего и страх» 
(из воспоминаний россиян о последнем новогод-
нем обращении президента Б.Н. Ельцина [23]). 
Такой экстралингвистический фактор, как капи-
талистические отношения, ставшие основой об-
щества периода формирования государства ново-
го типа, также оказал влияние на формирование 
концептуальной оппозиции СВОЙ – ЧУЖОЙ: 
«Нам открылся другой мир, где мы – спрос. Мы 
и формируем то, что нам показывают и прода-
ют» [19, т. 5, с. 9]. Творчески осмысляя новые 
реалии действительности, М. Жванецкий с иро-
нией говорит о потребительском отношении чу-
жого к своему. Проникновение капитализма и в 
сферу творческой деятельности сатирик отмечает 
в миниатюре «Август»: «Стали писать быстрее, 
мельче, короче, матом, выстрелами и плохим 
языком для лучшего проникновения в душу поку-
пателя. Поняли, что книгу читают не читатели, 
а покупатели» [19, т. 5, с. 17]. Товарно-денежные 
отношения как общественная реалия формируют 
абстрактно-символический уровень концепту-
ального смысла ЧУЖОЙ, который в картине ми-
ра автора сводится к пониманию чужого как 
слепого потребителя. 

На изменениях в содержании концептуаль-
ной оппозиции СВОЙ – ЧУЖОЙ сказался и та-
кой экстралингвистический фактор, как завер-
шение периода «железного занавеса» – инфор-
мационного, пограничного и политического 
барьера между капиталистическими и социали-
стическими странами. Факт ограничения в вы-
езде за границу для советских граждан нашел 
широкое отражение в сатирических текстах 
М. Жванецкого. В миниатюрах III тома и ран-
них миниатюрах IV тома видим почти дубли-
рующие друг друга высказывания: «Хотя за 
понятием „родина“ у нас всегда стояли НКВД, 
МВД, ОВИР, выездная комиссия обкома пар-
тии» [19, т. 3, с. 162]; «За словом „родина“ 
скромно сидят ОВИР, НКВД и выездная комис-
сия обкома» [19, т. 4, с. 57]. «И родину пред-
ставляю в виде ОВИРа, выездной комиссии об-
кома партии, отдела учета и распределения 
жилой площади» [19, т. 4, с. 97]. М. Жванецкий, 

сатирически осмысляя понятие «родина», ставит 
его в один ряд с государственными структурами, 
которые являлись в СССР и постсоветской Рос-
сии главными регуляторами общественной жиз-
ни и инструментами идеологической пропаган-
ды. В подобных условиях содержательное 
наполнение оппозиции СВОЙ – ЧУЖОЙ в ав-
торской картине мира ограничивалось расста-
новкой акцентов в плоскости общественной жиз-
ни: СВОЙ – «мы», «люди», «народ», ЧУЖОЙ – 
«они», «государственные служащие», «партий-
ные элементы». 

Иной подход в актуализации концептуальных 
смыслов видим в поздних миниатюрах М. Жва-
нецкого. Так, в миниатюре «Путевые заметки» 
оппозиция мы – они приобретает смысл проти-
вопоставления менталитетов наций: «Германия… 
Скучно так, что можно повеситься на входе и 
на выходе… Тут они начинают петь марши, 
надевать мундиры, бежать строем через Бер-
лин. Свобода полная. Только не принято. Это не 
принято, то не принято. Все не принято» [19, 
т. 4, с. 74]; «Америка… Грандиозно!.. Пока не 
заболеешь. Они не виноваты, и ты не виноват… 
И они не приезжают. И правильно делают. Ты 
выживаешь сам» [19, т. 4, с. 74]. Компонент 
ЧУЖОЙ концептуальной оппозиции СВОЙ – 
ЧУЖОЙ на абстрактно-символическом уровне 
расширяется до понимания чужого как ино-
странца, чужеземца, человека иной культуры. 
М. Жванецкий мастерски иллюстрирует куль-
турные различия на примере бытовой ситуации: 
«Один наш в ихней бане… сказал среди немцев на 
плохом английском языке: – Да что ж вы в сухом 
пару? Хотите, я вам покажу настоящий пар? 
Все молчали. Он плеснул, достал, принес, отбил, 
поколотил, перевернул. Все молчали. Хозяин по 
просьбе присутствующих попросил его больше 
не приходить» [19, т. 4, с. 74]. Концептуальный 
смысл СВОЙ репрезентируется в миниатюре ис-
пользованием «излюбленного» словосочетания 
М. Жванецкого один наш и разговорной формы 
притяжательного местоимения их – ихней, а так-
же приема умолчания (плеснул, достал, принес, 
отбил, поколотил, перевернул) для лаконичного 
описания понятной любому русскому человеку 
процедуры парения с применением березовых 
веников (плеснул (воду в печь), достал (веник), 
принес (таз с водой), отбил, поколотил (спину 
веником), перевернул (человека со спины на жи-
вот)). Сатирический вектор направленности ми-
ниатюры позволяет автору расставить акценты 
на том, что является аксиологически значимым 
как для русского человека, так и для самого ав-
тора, однако никогда не будет понято человеком 
иной культуры. 
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Еще одним дискурсивным фактором, оказав-
шим влияние на формирование тематики и про-
блематики сатирических текстов М. Жванецкого, 
являются внешнеполитические отношения Рос-
сии, в частности, отношения с США. Концепту-
альный смысл АМЕРИКА в аспекте противопо-
ставления своего и чужого играет ключевую роль 
в формировании оппозиции СВОЙ – ЧУЖОЙ.  
В сатирических текстах М. Жванецкого концеп-
туальный смысл АМЕРИКА репрезентируется на 
абстрактно-символическом уровне как страна 
изобилия, достатка: «Красиво, сытно, богато и 
далеко. Америка, едрен-ть!» [19, т. 4, с. 74]; «Со 
второго этажа видны горы и море. Не горе и 
море, как в Одессе, а горы и море» [19, т. 4, 
с. 77]; «В USА есть все. Все, что вы захотите, 
там есть» [19, т. 4, с. 77]; «…в американском 
самолете чисто, быстро и нет хамства, это 
понимаешь и без языка» [19, т. 4, с. 77]; «Из чего 
состоит американец? Из улыбки, фигуры, зубов 
и путешествий…» [19, т. 4, с. 149]; «…возвра-
щаться они не хотят и дежурят у берегов Аме-
рики беспрерывно. Все-таки обеспеченная 
страна» [19, т. 4, с. 215]. Богатство, сытость, 
изобилие и достаток, прочно ассоциирующиеся с 
жизнью в США, резко противопоставляются 
жизни на родине: «Родина приближается неумо-
лимо. Ощущение опасности, пьянства и жен-
щин. Родина – царство этих трех понятий. Те-
перь о том, откуда удаляюсь. Дома там у наших 
огромные, как райкомы КПСС. Внизу белые роя-
ли, бассейны и джакузи. С родиной связь через 
живопись. Вошел в картину и вышел в снег к ку-
рятнику» [19, т. 4, с. 77]. Концептуальный смысл 
СВОЕ на языковом уровне репрезентируется 
лексемами опасность, пьянство, горе, имеющи-
ми отрицательную коннотацию, концептуальный 
смысл ЧУЖОЕ – лексемами красиво, сытно, бо-
гато, чисто, быстро, обеспеченность, имеющи-
ми положительную коннотативную составляю-
щую, лексемами фигура (имеется в виду поддер-
жание тела в форме), зубы (здоровые зубы, не 
нуждающиеся в лечении), путешествия как 
неотъемлемый компонент насыщенного и каче-
ственного образа жизни. С одной стороны, ак-
сиологически ценные для автора аспекты чело-
веческой жизни соотносятся с концептуальным 
смыслом ЧУЖОЙ, интенция автора сводится к 
тому, чтобы показать, насколько привлекательно 
то, что является чужим, и насколько плохо то, 
что является своим. Однако, говоря о пребыва-
нии в США, М. Жванецкий отмечал: «Это со-
всем другой мир. Там ты чужой. Ты можешь 
быть талантливым чужим, ты можешь быть 
любимым чужим. Но ты не свой. А на Родине – 
свой» [24]. Привязанность к родине находит отра-

жение и в миниатюрах М. Жванецкого: «Куда я с 
раскладушкой в Америке? Они даже не знают, как 
ее раскладывать» [19, т. 4, с. 110]; «Здравствуйте, 
товарищи. Как вам Америка? …Нет, я не ради 
себя, я ради детей. Будущих, будущих. И ради 
будущей жены. Как я мог там оставаться, зная, 
что все они здесь! Вот ради них я здесь. Здрав-
ствуйте, господа! Какая прекрасная страна!  
Не помешал? Живите, живите. Я с краешку…  
Я с вами» [19, т. 5, с. 76]. В картине мира 
М. Жванецкого аксиологическая составляющая 
концептуального смысла СВОЕ на абстрактно-
символическом уровне сводится к категории 
глубокой внутренней привязанности, патриотиз-
ма. Родина – место, где человек чувствует себя 
своим, понятым, – представляет для М. Жванец-
кого аксиологическую доминанту. По мнению 
М. Жванецкого, чужой не способен понять зна-
чимость тревог, лишений, бед, выпавших на до-
лю своего, об этом он в миниатюре «Ура! Мы 
снова живы!» говорит: «Только в этой прокля-
той, любимой стране, которую многие называ-
ют родиной, обыкновенный человек за шестьде-
сят лет спотыкался головой об 37-й – посадоч-
ный. Об 41-й – отечественный. Об 48-й – 
голодный. Об 53-й – переломный. Об 85-й – пере-
строечный. Об 91-й – путчевый. Это же надо 
так кромсать биографию! Что же они хотят 
там в Америке? Чтоб в этом полуживом состо-
янии мы думали о вечном?» [19, т. 4, с. 108]. 
Этим обусловлена репрезентация концептуаль-
ного смысла ЧУЖОЙ на абстрактно-символи-
ческом уровне не просто как чего-то чуждого, но 
чего-то враждебного. Подобная репрезентация 
соотносится и с общими настроениями россий-
ского общества описываемой эпохи, подтвер-
ждение чему видим в одном из интервью 
М. Жванецкого: «А у нас к Штатам вообще 
странное отношение среди населения – огромная 
тяга подражать Америке и враждовать с ней» 
[24]. Репрезентация отношений своего и чужого 
в виде гонки и вражды между Россией и Амери-
кой наблюдается в ряде миниатюр М. Жванецко-
го IV и V томов: «Надо обязательно догнать 
Америку» [19, т. 5, с. 263]; «„Назло Америке“ мы 
многого достигли» [19, т. 4, с. 175]; «Несмотря 
на семьдесят лет советской власти, которая 
обожала негров в пику Америке» [19, т. 5, с. 73]; 
«Да хранит Бог Америку. Она так устроена. 
Имея все. Следя уже за здоровьем. Бегая, пры-
гая, изобретая и делая жизнь удобной, Америка 
вызывает раздражение у всего мира» [19, т. 5, 
с. 77]; «В каждой стране куча дел. Но некогда – 
надо ненавидеть Америку!» [19, т. 5, с. 78]; «Пе-
реход наших стран из противников в друзья, по 
документальным данным, обойдется им в двести 
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миллиардов долларов…» [19, т. 4, с. 119]. 
М. Жванецкий, для которого характерно глубоко 
философское понимание жизни, объясняя враж-
дебное отношение россиян к американцам,  
в авторской передаче «Дежурный по стране» го-
ворил: «Ну все вот эти ценности – ну не прини-
мают наши люди, ну не принимают» [25]. В кар-
тине М. Жванецкого непонимание ценностей 
чужого, враждебное отношение к нему и одно-
временное стремление оказаться там, «где нас 
нет», – истинная сущность своего. Таким обра-
зом, концептуальная оппозиция СВОЙ – ЧУ-
ЖОЙ на абстрактно-символическом уровне 
представлена как противопоставление аксиоло-
гически ценного для автора образа России, жизнь 
в которой, с точки зрения обывателя, трудна и 
непривлекательна, и образа Америки – государ-
ства изобилия и материального благополучия.  

 
Заключение 

Социокультурный контекст играет важную 
роль не только в формировании тематики и про-
блематики сатирических текстов М. Жванецкого, 
но и в формировании концептуальных смыслов, 
наполняющих содержание картины мира автора.  

Концептуальная оппозиция СВОЙ – ЧУЖОЙ, 
являющаяся универсальной культурной констан-
той, в картине мира М. Жванецкого представлена 
как многослойное, динамическое, дискурсивно 
обусловленное концептуальное образование. На 
формирование смысловых компонентов данной 
концептуальной оппозиции оказали влияние та-
кие социально-политические реалии, как пере-
стройка, социальное неравенство, спад «железно-
го занавеса», смена политического режима.  

Многослойность концептуальной оппозиции 
СВОЙ – ЧУЖОЙ в картине мира М. Жванецкого 
обусловлена репрезентацией ее компонентов в 
плоскости аксиологической системы автора, а 
также в контексте противопоставленности, во-
первых, социальных ролей, во-вторых, культурных 
особенностей людей различных национальностей.  

Концептуальный смысл СВОЙ в картине мира 
М. Жванецкого, с одной стороны, связан с пони-
манием человека, природа которого раскрывает-
ся во всем многообразии жизненных ситуаций, 
связанных с общественными отношениями, су-
ществованием в условиях жесткой государствен-
ной политики, идеологические основы которой 
не всегда соотносятся с нравственными и цен-

ностными ориентирами обывателя. Высшими 
ценностями М. Жванецкий считает чувство 
внутренней свободы, отсутствие которой у со-
временного ему обывателя он сатирически вы-
смеивает и к борьбе за которую призывает адре-
сата своего творчества, а также порядочность, 
которой нет места в современном ему обществе. 
С другой стороны, концептуальный смысл СВОЙ 
расширяется до почти универсального понима-
ния русского человека, для которого «там хоро-
шо, где нас нет», и родины – своего места, где 
ценностные и жизненные ориентиры просты и 
понятны, где пройдены сложные этапы, пережи-
ты исторические события, ставшие неотъемле-
мой частью жизни. В миниатюрах М. Жванецко-
го основным языковым средством репрезентации 
концептуального смысла СВОЙ является место-
имение мы во всем многообразии его граммати-
ческих форм, что свидетельствует о неотделимо-
сти автора от современного ему социума, кото-
рый является главным предметом изображения 
М. Жванецкого.  

Концептуальный смысл ЧУЖОЙ также актуа-
лизирован в проанализированных миниатюрах 
М. Жванецкого в двух срезах – социальном и 
национальном. Основными средствами репрезен-
тации концептуального смысла ЧУЖОЙ, с одной 
стороны, являются лексемы, указывающие на 
социально-политические реалии, современные 
автору, что позволяет говорить о том, что в кар-
тине мира автора чужим является то, что прово-
цирует конфликт между жизненными целями 
обывателя, ограничивает его свободу. Концепту-
альный смысл ЧУЖОЙ в картине мира М. Жва-
нецкого тесно связан с представлениями автора о 
чиновниках, партийных элементах, ценностные 
ориентиры которых завязаны на обогащении, ко-
рыстолюбии и имеют мало отношения к нуждам и 
желаниям людей. С другой стороны, чужими 
М. Жванецкому представляются люди иной 
культуры, найти понимание с которыми, с точки 
зрения сатирика, невозможно вследствие разли-
чий пресуппозиций и ценностных ориентиров.  

Перспективы исследования творчества М. Жва-
нецкого разворачиваются в плоскости анализа 
концептуальной структуры картины мира автора 
и связываются с проведением контент-анализа с 
целью выявления частотных слов и, соответ-
ственно, ключевых концептов, структурирующих 
авторскую картину мира.  
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Трехчастность языка: системно-функциональные зависимости 
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Аннотация 
Статья посвящена описанию устройства языка с позиций структурно-системной и функциональной линг-

вистики. Предлагается различать систему, функцию и свод правил, совокупно обеспечивающих коммуника-
тивную пригодность языка: элементы словарных множеств комбинируются в речи по определенным прави-
лам с целью создания новых выразительных средств. Системный полюс языка является статичным и стерео-
типным: в его составе выделяются словарные элементы, структурированные гипо-, гиперонимическим 
способами. Область гиперонимии указывает на сгущение семантического признака в ядре словарного множе-
ства, а гипонимия – на его рассеивание к периферии, где наблюдается зона нахлеста с другими тематически 
родственными полями. Гипонимы уточняют общее значение гиперонима и представляют собой древовидное 
ветвление (ризому), образующую ономасиологическую структуру поля. Система определяется по формуле 
L = A + S, где L (langue – система), A – ограниченное словарное множество (символ математической логики) 
и S – структурная организация привходящих элементов. Функциональный полюс языка динамичен и облада-
ет собственной структурой, выстраиваемой в логике агрегации (от меньшего к большему): выразительные 
средства укрупняются до регистров экспрессивно-семантической окраски, регистры образуют жанры, жанры 
встраиваются в стили и функциональные стили, чей «пятилистник» составляет функциональный репертуар 
языка. Разновидности репертуара определяются различного рода ограничениями, связанными с варьировани-
ем языка: социальными (акролекты, базилекты, металекты), территориальными (диалекты, койне), профессио-
нальными (социолекты, профессиолекты) и историческими (историолекты, адстраты). Функция находится по 
формуле {E}A1 U (математический оператор объединения) {E}A2 = выразительное средство. Речевое комби-
нирование выразительных средств, повышающих аппликативность языка, осуществляется в соответствии с 
правилами, которые структурируются не только по уровням (ярусам) языка (фонетическому, морфологиче-
скому, лексическому и синтаксическому), но и сообразно с риторическими (стилистическими) и прагматиче-
скими схемами композиции средств. В силу этого предлагается отказаться от отжившего термина «граммати-
ка» и заменить его более пригодным – «правила языка». Полученные выводы могут быть использованы как 
для сугубо теоретических нужд, так и в практике преподавания и организации языковой подготовки. 

Ключевые слова: устройство языка, структура, система, функция, грамматика, правило, словарное мно-
жество, элементы, речевое комбинирование. 
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Abstract 
The article is devoted to the description of the language structure from the standpoint of structural-systemic and 

functional linguistics. It is proposed to distinguish between the system, function and set of rules that collectively en-
sure the communicative suitability of the language: elements of vocabulary sets are combined in speech according to 
certain rules in order to create new expressive means. The systemic pole of the language is static and stereotypical: it 
includes vocabulary elements structured in a hypo-hyperonymic way. The area of hyperonymy indicates the conden-
sation of the semantic feature in the core of the vocabulary set, and hyponymy indicates its dispersion to the periph-
ery, where there is a zone of overlap with other thematically related fields. Hyponyms clarify the general meaning of 
the hypernym and represent a tree-like branching (rhizome) that forms the onomasiological structure of the field. The 
system is determined by the formula L = A + S, where L (langue – system), A is a limited vocabulary set (symbol of 
mathematical logic) and S is the structural organization of the incoming elements. The functional pole of language is 
dynamic and has its own structure, built in the logic of aggregation (from smaller to larger): expressive means are en-
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larged to registers of expressive-semantic coloring, registers form genres, genres are built into styles and functional 
styles, whose ‘five-petal’ makes up the functional repertoire of language. The varieties of repertoire are determined 
by various kinds of restrictions associated with the variation of language: social (acrolects, basilects, metalects), terri-
torial (dialects, koine), professional (sociolects, professiolects) and historical (historiolects, adstrates). The function is 
found by the formula {E}A1 U (mathematical operator of unification) {E}A2 = expressive means. Speech combina-
tion of expressive means that increase the applicativity of language is carried out in accordance with the rules that are 
structured not only by the levels (tiers) of language (phonetic, morphological, lexical and syntactic), but also in ac-
cordance with the rhetorical (stylistic) and pragmatic schemes of the composition of means. Due to this, it is proposed 
to abandon the obsolete term ‘grammar’ and replace it with more appropriate ‘rules of language’. The findings can be 
used both for purely theoretical needs and in the practice of teaching and organizing language training. 

Keywords: language composition, structure, system, function, grammar, rule, vocabulary set, elements, speech  
combination 
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Введение 
Проблема устройства языка, занимавшая умы 

крупнейших лингвистов все ушедшее столетие, в 
исследованиях последнего времени заметно ото-
шла на второй план, уступив центровую позицию 
вопросам функционального и прикладного свой-
ства, среди которых наиболее существенными 
по-прежнему признаются аспекты так называе-
мой психолингвистической природы. Вряд ли 
смещенный фокус внимания вызван тем обстоя-
тельством, что главенствующий на лингвистиче-
ском поприще без малого 70 лет постструктура-
лизм решил указанную проблему для всех заин-
тересованных сторон, тем самым оправдав свое 
методологическое и попутно статистическое вер-
ховенство. Еще более сомнительной видится 
расхожая практика укрупнения границ объекта 
исследования с нахлестом на области антрополо-
гии и нейрофизиологии, давшие весьма неожи-
данно для всего языковедческого цеха больше 
научной новизны, нежели все постструктура-
листские изыскания этого тысячелетия. Необхо-
димо отметить, что экзерсисы такого рода могут 
удовлетворить любопытство лишь досужих чита-
телей научной периодики, но не исследователей-
теоретиков, находящихся в поиске ответов на 
фундаментальные вопросы языкознания. На этом 
фоне честные, подвижнические попытки отдель-
ных аспирантов, невольно ставших в постинду-
стриальном обществе «свободного» рынка аван-
гардом научной деятельности, рассеять многове-
ковой туман в предложенной проблематике 
вызывают гораздо больше доверия, нежели мно-
гоголосый хор кандидатов и докторов наук, 
навязчиво и бездоказательно утверждающих, что 
язык существует то в невесомой «картине мира», 
то в «ментальном пространстве» отдельного 
пользователя, а то и вовсе в неизвестном нейро-
физиологам «языковом сознании». Собственно, 
практики отождествления себя с антропологами 

и другими представителями эволюционизма по-
тому так и популярны, что позволяют хоть как-то 
замаскировать колоссальную брешь в научной 
новизне, коллективно декларируемой постструк-
туралистами весь указанный отрезок существо-
вания данной наукообразной религии. Понимая 
ее унитаристские притязания на статус эписте-
мологической моноосновы всего языкознания, 
позволим себе представить собственное понима-
ние устройства языка на фундаменте системно-
структурной и функциональной традиций линг-
вистики, отличающихся предпочтительной дока-
зательностью выводов и положений. 

 
Материал и методы 

Основанием для избранной методологической 
платформы рассуждений выступает познание о 
том, что вопросы, касающиеся языка, лишены 
свойств эмергентности, как это обстоит, поло-
жим, с нейронами, и могут быть без потери 
смысла освещены в интралингвистическом клю-
че при исключении данных экстралингвистиче-
ского толка. Безусловно, обратную опцию можно 
использовать и в качестве доказательства того, 
что интралингвистический ракурс сам по себе 
достаточен, но не как повод для расширения объ-
екта, дающий якобы более обширную языковую 
фактуру. Следует подчеркнуть, что последнее 
выступает главным заблуждением постструкту-
ралистов в вопросах так называемой холистично-
сти описания признака loquens у представителей 
рода homo и выражается в культе «антропоцен-
тризма», исповедуемом сегодня практически 
всеми авторами диссертаций в области филоло-
гических наук. Во-первых, любые обследования 
указанного признака с акцентом на гоминидной 
эволюции целиком и полностью отходят в вот-
чину антропологии, обладающей собственным 
научным и достаточно сложным аппаратом, не 
тождественным языковедческому. Это не значит, 
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что у языкознания не может быть валидного 
нексуса с антропологией [1, с. 675], который бы 
обеспечивал прирост оперативной научной ин-
формации, но это и не значит также, что получа-
емый результат следует интерпретировать ис-
ключительно в языковом (или теорязыковом), а 
не антропологическом ключе при условии со-
блюдения строгости всех методических проце-
дур. Во-вторых, описание свойств паразита через 
его влияние на организм-донор, или, в англий-
ской терминологии, host, выглядит вынужден-
ной, но не фундированной стратегией, что, в 
частности, доказывает небезопасность выхода  
в экстралингвистическую плоскость. Паразит-
язык, безусловно, использует человека для ре-
пликации в среде [2, с. 113], формируя в его го-
лове индивидуальную автокопию [3, с. 3], но 
может ли это помочь выявить объективное 
устройство самого языка? Отрицательный ответ 
на данный вопрос позволяет достичь сразу двух 
результатов: во-первых, отсечь за ненадобностью 
фактуру экстрапорядка, тем самым наведя на 
мысль, что оставшиеся за ней сведения только 
мешают точности выводов; а во-вторых, недву-
смысленно очертить границы самой проблемы, 
пролегающей, таким образом, в области интра-
лингвистики, что и требовалось доказать. 

Для чего же важно понимать, как устроен 
язык, как он функционирует и почему он жив? 
Ответ на эти сложные вопросы достаточно прост: 
как инженер, занимающийся отладкой опреде-
ленного агрегата, должен разбираться в его 
устройстве, так и лингвист, рассуждающий о 
природе языка, должен понимать его существен-
ные композиционные свойства. Вряд ли к агрега-
ту допустят инженера, который не знаком с его 
устройством. По этой же причине не следует до-
верять и тем, кто, не понимая устройство языка, 
позволяет себе делать выводы о его структуре и 
функционировании. 

 
Результаты и обсуждение 

Древние представляли себе каталог языка в 
неразрывной связи с обозначаемыми вещами, 
доказательством чему служат старые термины 
logos (др.-греч. λόγος – «слово, дело, значение, 
разум») [4, с. 766–767] и «речь» (ст.-слав. рѣчь – 
«слово, язык, вещь») [5, с. 478]. Продолжитель-
ное господство логистицизма в вопросах интер-
претации туманной природы языка усиливает 
подозрение в том, что слова как ярлыки мыслей 
не отделялись от последних. Логика как первая 
наука о языке положила начало длительному пе-
риоду в истории лингвистических учений, когда 
любые речевые структуры трактовались через 
композиционную правильность, мыслительную 

шаблонность и жанровую заданность. Граммати-
кализм в языкознании, берущий свое начало еще 
в античном мире, стигматизирует семантические 
категории как составляющие системы, не выводя 
их за рамки самой системы языка. Именно по-
этому изучающие язык через грамматику тради-
ционно испытывают значительные лексические 
дефициты и не владеют всем спектром функцио-
нальных особенностей языка. Правило подается 
гувернантками (отсюда название метода) как 
ключ к овладению речью, однако факт «заражен-
ности» словами как элемент погружения в гово-
рящую среду, или эффект подражания [6, c. 382], 
либо не учитывается вовсе, либо попросту  
замалчивается как несущественный. С приходом 
на лингвистическую арену функционализма  
(в первую очередь в его западной традиции) пра-
вило уступает место роли, однако не лишает вос-
приятие языка схематичности и в известной мере 
шаблонности, присущих пражской, женевской и 
позже льежской школам: на первые позиции вы-
ходят вопросы порождения и организации речи, 
в то время как система – не всегда безоснова-
тельно – подается как производная функции  
[7, с. 42]. Обобщение накопленного опыта фун-
даментальной советской лингвистикой позволяет 
прийти к пониманию того, что в природе языка 
участвуют не две составляющие, как тому учит 
соссюрианство (даже со скидкой на подмену 
функции способностью langage), а как минимум 
три: система, функция и правила. 

 
1. Система языка 

Изобретение письменности позволило отде-
лить язык от конкретного носителя и подспудно 
стало очередной важной победой неокортекса 
(социального мозга) над лимбической системой 
(инстинктивно-гормональным субстратом): об-
ладая пусть и небольшим набором навыков 
письменной речи, любой носитель сознания от-
ныне мог получить опыт другого, давно умерше-
го носителя уникальных свойств мозга [8, c. 134–
135]. В эволюционной цепи «невербальная (же-
стовая) речь → устная речь → письменная речь 
→ осмысленная речь» человечество сделало зна-
чимый шаг к переносу речи в следующее поко-
ление внегеномным путем. Будучи первой вирту-
альной системой, объединяющей всех особей 
популяции, язык перешел в качественно новое 
состояние коллективного интеллекта, осуще-
ствив давнюю мечту человека о безбарьерном 
общении и преодолении тягостных простран-
ственно-временных ограничений [9, с. 184]. Та-
кое надречевое и во многом искусственное со-
стояние языка позволило объективировать в нем 
полезные гранулы накопленного языкового опы-
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та – элементы, или единицы, между которыми в 
процессе коллективного пользования появились 
ростки полевой структуры. Сумма элементов и 
их структурных свойств дает очертания готовой 
системы по следующей формуле: L = S + A, где  
L – langue (система), S – структура, A – ограни-
ченное множество элементов (логический сим-
вол) [10, c. 37]. Собственно, обнаружить за речью 
разных пользователей некий общий паноптикум 
языковых ярлыков не составляет труда: в этом 
могут помочь такие хорошо известные признаки 
системы, как наличие более одного элемента, 
связь всех элементов и, наконец, упомянутая 
выше эмергентность как свойство системы, не 
присущее каждому из ее элементов по отдельно-
сти (например, сознание как коллективный про-
дукт деятельности нейронов). Однако одним из 
весьма неожиданных признаков системы языка 
становится ее невидимость, значительно затруд-
няющая, во-первых, ее обнаружение, а во-
вторых, описание. Последнее дается лингвистам 
наиболее сложно, поскольку напоминает попыт-
ку описать устройство музыкального инструмен-
та лишь по его звучанию: хорошо, если этот ин-
струмент известен и его структура стереотипна, 
как, положим, у скрипки. Но что делать, если 
инструмент-язык совершенно чужой, как, к при-
меру, органистр, колесная арфа или серпент? 

К счастью для рядовых пользователей языка, 
не подозревающих о проблемах теоретической 
лингвистики, все языковые системы обладают 
более или менее схожей структурой, которую 
можно обозначить гипо-гиперонимической: в 
центре, или ядре, полевой структуры наблюдает-
ся максимальная концентрация определенного 
семантического признака, который рассеивается 
к периферии [7, с. 16]. Ядром, как правило, вы-
ступает один элемент, обозначаемый гиперони-
мом, которому подчиняются гипонимы, содер-
жащие обычно отдельные признаки (отсюда си-
ноним гипонимии – детализация). Гипонимы 
одного уровня называются когипонимами (брат, 
сестра; ложка, вилка). Древовидное ветвление 
структуры поля зависит от количества элементов 
и обозначается термином «ризома» (гр. ῥίζωμα – 
«корневище») [7, с. 17]. Полевая структура нахо-
дится по формуле, приведенной выше, и понима-
ется как разность системы и числа привходящих 
элементов: S = L – A. С точки зрения методоло-
гии словарное множество является базовым (не-
сущим) элементом данной трехчастности, а 
структурное расположение единиц определяется 
эмпирически путем выведения индекса: к приме-
ру, если элемент встречается во всех ста темати-
чески очерченных контекстах (индекс 1,0), то он 
занимает ядерную (гиперонимическую) пози-

цию; далее в зависимости от убывания индексно-
го показателя выводится центральная область 
(0,9–0,8) с последующим рассеиванием признака 
к периферии (0,7–0,1), где располагаются эле-
менты смежных полей (зона нахлеста). Различе-
ние ближней и дальней периферии обусловлено 
сложностью структуры того или иного поля и 
количеством таких нахлестов, т. е. семантиче-
ской родственностью полей (университет, учеба, 
библиотека). 

При всей плодовитости постструктурализма 
лингвисты по-прежнему пользуются двумя клас-
сическими способами описания структуры по-
лей: семасио- и ономасиологическим. Семасио-
логия – раздел семантики, изучающий эволюцию 
значений, а ономасиология – эволюцию форм 
(названий) [11, с. 16–17]. Семасиология отвечает 
на вопрос «что значит?», а ономасиология – «как 
называется?»: в первом случае мы имеем теорию 
значения, а во втором – теорию номинации. 
Применительно к системе языка оба способа 
предполагают противоположные подходы к опи-
санию, исходя из той или иной ипостаси языко-
вого знака: семасиологический – от известной 
формы к неизвестному содержанию; ономасио-
логический – от известного содержания к неиз-
вестной форме. Семасиологический способ явля-
ется поисковым и гибридно используется даже 
при ономасиологической иллюстрации словарно-
го состава для быстрого обнаружения искомого 
элемента (под нужным номером). Этот способ 
структурирования словарей на алфавитной (или 
реже – силлабической) основе больше напоми-
нает инвентаризацию элементов системы, неже-
ли ее структурирование, и является искусствен-
ным. Ономасиологические словари редки и по-
этому пользуются повышенным спросом: в них 
элементы упорядочены по полям, или темам, 
упрощающим в силу своей естественности зна-
комство с вокабуляром. Именно так изучаются 
иностранные языки и пишутся соответствующие 
учебники. 

Существуют и другие способы описания язы-
ковых систем, среди которых особо выделяются 
два: по исконности и нормативной освоенности 
лексического состава. Данные способы допол-
няют друг друга, не отрицая валидности преды-
дущих. Словарная система целиком повторяет 
структуру отдельного поля: в ядерной, самой 
старой сфере, единящей язык с его праформами и 
обеспечивающей генетическую принадлежность 
языка к определенной группе или ветви, сосредо-
точен исконный состав – очень старые слова, ко-
торые пережили не одно поколение говорящих, 
ср. в русском: терем, остов, межа, в англий-
ском: craft, nest, state; в немецком: das Amt, der 
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Stall, die Burg. Следует подчеркнуть, что малые, 
или индигенные, формы языка редко перераста-
ют ядерный состав, и, по тому, что они, как пра-
вило, не переходят границу в 4 тыс. слов, можно 
судить о среднестатистическом количестве ис-
конных слов в литературном языке как более 
поздней и жизнеспособной исторической форма-
ции. Следовательно, границы ядерного состава 
идентичны границам этноса, не практикующего 
коммуникацию за пределами территории своего 
распространения. По мере расширения связей 
языкового коллектива вокруг ядерного состава 
нарастает дополнительный, или, на жаргоне 
лингвистов, «кольцо Сатурна»: его образует вы-
сокоассимилированная лексика, заимствованная 
из контактирующих языков. Зачастую такие сло-
ва достаточно сложно отличить от исконных, од-
нако «разоблачить» их помогает нахождение 
этимона в языке-доноре, ср. форму стамеска в 
русском языке, восходящую к немецкому das 
Stemmeisen. У старописьменных языков европей-
ского ареала с высокой коммуникативной мощ-
ностью (количеством говорящих) дополнитель-
ный состав кратно превышает исконный. Это  
вызвано обилием, интенсивностью и продолжи-
тельностью языковых контактов, нередко ставя-
щих под угрозу генетическую принадлежность 
самого языка-реципиента. У языков с экзоглосс-
ным генезом, т. е. развивающихся благодаря за-
имствованиям, к каким относятся практически 
все идиомы западногерманского ареала, при 
внимательном рассмотрении можно поставить 
под вопрос правомерность использования самого 
термина «исконный». Так, якобы исконные 
немецкие слова Mauer, Kloster и Straße происхо-
дят от латинизмов murus, claustrum и strata, а 
нациеобразующее слово deutsch из соображений 
политической корректности современники отно-
сят к древневерхненемецким словам diutisc и 
diot(a), хотя более вероятной представляется вер-
сия его позднего происхождения из византийско-
го tidesk или вестфальско-романского thiudisk 
(пренебрежительно: «неримский», «тевтонский») 
во времена Отто Великого (X в. н. э.) [12]. Разви-
тие промышленности и последующая индустриа-
лизация оставили отпечаток на словарном соста-
ве многих языков в виде «лепестков» специаль-
ной лексики, захватывающих частично ядерный 
и дополнительный составы. Здесь степень насы-
щенности слабоассимилированной заимствован-
ной лексикой самая высокая в системе, а норма-
тивность – самая низкая. Последнее обусловли-
вает наличие у специальных единиц такого 
признака, как формальная вариантность – мор-
фологическая, орфографическая и орфоэпиче-
ская. Нормативность и вариантность – обратно 

пропорциональные параметры такого рода эле-
ментов системы: чем ниже нормативная освоен-
ность, тем неустойчивее их формальный контур 
и наоборот. «Лепестки» социо- и профессиолек-
тов сосредоточены на периферии словарной си-
стемы, где они, так сказать, могут избежать стро-
гости норм, давящих преимущественно на ядер-
ные слои состава. Однако в русле кодификации 
можно наблюдать такое явление, как детермино-
логизацию, вызывающую не только дрейф лек-
сики с периферии в центр, но и ускоряющую 
процессы неологизации и архаизации отдельных 
ее слоев. Возвращаясь к семасиологии, необхо-
димо добавить, что способов представления си-
стемы существует не меньше, чем способов ее 
описания. Наиболее популярными считаются 
графы и матрицы компонентной семантики, для 
чего в современном мире используется семограф 
[13, с. 276]: вершины графов кластеризируют 
лексико-семантические группы внутри самого 
поля, делая их разновеликими, что, в частности, 
может достигаться за счет их различной колори-
зации, а компонентные матрицы статистически 
выявляют дифференциальные семы у сопостав-
ляемых элементов словарных множеств, к при-
меру «пол» (+) у слов брат и сестра. 

 
2. Функция языка 

Если система языка является виртуальным 
образованием, скрытым от глаз пользователей, то 
функция объективирует ту самую реальность, о 
которой Э. Геллнер заметил следующее: «Оши-
бочно предполагать, что язык достраивает внеш-
нюю действительность, – он создает свою соб-
ственную» [14, с. 42]. Функция выступает един-
ственной реальностью языка, в которую 
погружены говорящие, что зачастую приводит к 
отрицанию существования системы по принци-
пу: невидима, следовательно, не существует. 
Дабы исключить всевозможные параллели меж-
ду описанием системы и софизмом (учением о 
первичности духовного как отправной точки 
постструктурализма), а также все вытекающие 
отсюда заблуждения, отметим, что бытие систе-
мы языка легко выводится из фактических 
наблюдений за речью, что необязательно спра-
ведливо в отношении других теоретических или 
умозрительных конструктов. Итак, языковая ре-
альность (по образцу нем. Sprachwirklichkeit) 
находится целиком в ведении функции и поэтому 
повинна в том, что в ее координатах расположе-
на самая большая свалка лингвистических тео-
рий и подходов, безусловное лидерство среди 
которых принадлежит постструктуралистской 
«дискурсологии», приписывающей функцио-
нальной природе системные свойства и наобо-
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рот. Функциональный детерминизм системы не-
возможно отрицать, как и то обстоятельство, что 
у любого ее элемента есть своя роль, т. е. функ-
циональный каркас в речи. Однако салонная 
практика «растаскивания» кусков системы на 
функциональные островки вроде «дискурса по-
литики», «дискурса моды», «дискурса погоды» и 
тому подобного заслуживает самой ожесточен-
ной критики по причине неправомерного смеше-
ния не только системы и функции, которые, как 
явствует из рассуждений, типологически неодно-
родны, но и их качественных и количественных 
признаков [7, с. 48]. 

Чем же отличается функция от речи? Речь в 
довольно растиражированной трактовке амери-
канского дискриптивиста Л. Блумфилда – «шум, 
порождаемый органами речи» [15, с. 31]; речь 
всегда индивидуальна, хотя и имеет коллектив-
ное представительство в среде говорящих. Она 
обладает физическими параметрами: тембраль-
ностью, протяженностью, громкостью и т. д.  
и выступает симптомом «зараженности» челове-
ка тем или иным языком в определенной разно-
видности человеческой среды обитания (русской, 
французской, немецкой и т. д.). В привычном 
смысле слова функция языка лучше всего пони-
мается через термин «назначение»: назначение 
языка в среде – скреплять популяцию, информи-
ровать, создавать контакты, замещать поведение, 
выражать мысли, умонастроения, эмоции [16, 
с. 125] и т. д. У системы и ее элементов различ-
ные функции, но они служат общей задаче обес-
печения коммуникативной пригодности системы 
как каталога ярлыков, находящегося в коллек-
тивном пользовании. Функция не равна функци-
онированию, поскольку функционировать может 
и отдельное слово, а сам язык при этом может 
быть мертвым. Функционирование подразумева-
ет главным образом реализацию языком своего 
средового назначения, ср.: «язык функционирует 
в качестве иностранного металекта в таком-то 
регионе». 

Говоря о функции элементов системы, следу-
ет понимать под этим наличие у них функцио-
нальных признаков или пригодности к функцио-
нированию, в противном случае такие элементы 
были бы замещены имплементативно более при-
годными. Если в речи такие элементы могут по-
являться по усмотрению говорящего, т. е. субъ-
ективно, то их функциональность следует при-
знать объективным качеством. 

Достаточно хлесткой экземплификацией при-
роды языковой функции здесь может служить 
сравнение системы с электрической лампочкой: 
композиция лампочки стандартна и включает 
цоколь, нить накаливания и грушевидную обо-

лочку из стекла, а функция представляется све-
том, который производят указанные элементы 
системы лампочки для решения задач освещения. 
При этом свет, как и разновидность языка, может 
быть различным (синим, желтым, красным и др.), 
а компоновка (структура) элементов остается 
неизменной (общей для такого рода приборов). 
Следовательно, от системы функция отличается 
в первую очередь характером проявления, одна-
ко главное их отличие определяется разнородно-
стью структуры (т. е. того, что упускают из вида 
«дискурсологи»). Если структура системы нахо-
дится по формуле S = L – A, то структура функ-
ционального полюса языка кристаллизуется в его 
так называемом функциональном репертуаре. 

Функциональной репертуар представляет со-
бой совокупность выразительных возможностей 
системы, направленных на реализацию экспрес-
сивной функции, которая гораздо старше самого 
языка [7, с. 23, 253]. Структура репертуара носит 
характер агрегации (укрупнения) и выстраивает-
ся следующим образом (от меньшего к больше-
му): выразительные средства («строительные ка-
мешки» репертуара) объединяются в регистры по 
характеру экспрессивно-семантической окраски; 
регистры образуют жанры (подложки текстов, 
фр. genre → лат. genus – «род», род текстов); 
жанры, свойственные определенной сфере ком-
муникации, формируют стили как единства язы-
ка и сферы его использования; стили укрупняют-
ся до функциональных стилей, соответствующих 
пяти крупным сферам использования литератур-
ного языка (публичной, научной, деловой, быто-
вой и образно-художественной); а «пятилистник» 
стилей составляет в итоге функциональный ре-
пертуар [7, с. 34]. 

Как можно видеть, описание функционально-
го аспекта языкового устройства неотделим от 
теории литературного языка, которой тоже по 
приведенным выше соображениям уделяется все 
меньше внимания на фоне разрастания стероид-
ного монстра постструктурализма. Очевидно, что 
структура функционального репертуара у лите-
ратурных языков современности, по крайней ме-
ре в пределах европейского ареала, будет обна-
руживать значительный аффинитет, что очеред-
ной раз доказывает значимость предпринятого 
исследования. 

Если система, подобно устройству лампочки, 
сохраняет свою структурную тождественность от 
языка к языку, то разновидностей репертуара, 
как производимого света, великое множество, и 
определяется оное различного рода ограничени-
ями, связанными с разнообразным варьировани-
ем языка, который, как известно, не существует 
монолитно. Социальные ограничения порождают 
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акролекты (языки знати) [17, с. 120], базилекты 
(языки площади), мезолекты (языки торговцев, 
снабжающих оружием и тех, и других), мета-
лекты (престижные импортированные языки), 
жаргоны, арго и всевозможные криптолекты, 
пользователи которых реализуют дезинтегра-
тивную функцию языка как противоположность 
интегративной. Производными территориаль-
ных ограничений становятся диалекты, регио-
нолекты и городские койне (по примеру грече-
ской колонии Соли); профессиональных огра-
ничений – социо- и профессиолекты [18, 
с. 171], а временных – историолекты и отчасти 
заимствованные адстраты. 

 
3. Правила языка 

Между системой и функцией пролегает свод 
правил использования языка – своего рода ин-
струкция по комбинированию элементов систе-
мы в речи. Речевое комбинирование подчинено 
экспрессивным задачам коммуникации [19, 
с. 104] и схематично выглядит следующим обра-
зом: элемент словарного множества А1 комбини-
руется с элементом словарного множества А2, 
ср.: {E}A1 U (математический оператор объеди-
нения) {E}A2 = выразительное средство. В каче-
стве примера можно привести комбинацию эле-
мента «царь» множества «Правители» и элемен-
та «пушка» множества «Оружие» = царь-пушка 
(гипербола). Подобным образом элементы мно-
жеств отбираются в речь, где становятся ходо-
выми выражениями, чтобы после снова отпра-
виться в систему уже в статусе комбинирован-
ных единиц. Так образуется фразеопаремио-
логический фонд языка (клише), элементы 
которого характеризуются комплексностью, 
устойчивостью и идиоматичностью [7, с. 80]. 
Отбор единиц осуществляется в соответствии с 
правилами языка, которые бывают не только 
грамматическими: различают (не только сообразно 
с уровнями, или ярусами, языковой системы) так-
же фонетические, прагматические, стилистиче-
ские (риторические). Грамматика, традиционно 
включающая морфологию (словообразование) и 
синтаксис, не может охватить весь свод правил 
речевого комбинирования [7, с. 250], в связи с 
чем от термина «грамматика» мы предлагаем от-
казаться. Он появился в античности, вошел в 
обиход благодаря трудам Протагора, в которых 
категории еще трактовались как часть системы 
языка (инструкция никогда не является частью 
механизма), и используется по сей день по инер-
ции в значении «инструктирующее правило»,  
ср. также исторические грамматики Ф. Боппа и 
Панини [20, с. 13, 33]. Термин «правила языка» 
представляется более точным и с тем же доста-

точно объемным для обобщения срединной ипо-
стаси языка, находящейся между системой и 
функцией. 

 
Заключение 

Вышеизложенные соображения позволяют ре-
зюмировать следующее. 

1. Словарная система сама по себе статична, 
динамичной ее делает функционирование, вы-
ступающее основой для самоорганизации языка 
[21, с. 136]. Язык хранит в системе тщательно 
отобранные и аппликативные элементы, которые 
преобразуются пользователями в востребован-
ные выразительные средства путем их речевого 
комбинирования по определенным правилам. 
Данный механизм языка обеспечивает коммуни-
кативную пригодность системы и проводит от-
четливую границу между признаками живого и 
мертвого языка, для чего прежде приводились 
доводы преимущественно экстралингвистическо-
го порядка. 

2. Живой язык становится источником не-
ограниченного количества речевых комбина-
ций; соотношение элементов языка и вырази-
тельных средств можно проиллюстрировать на 
примере нот, которых всего семь в сравнении с 
бесконечным числом музыкальных компози-
ций. Сложно представить себе, насколько велик 
функциональный полюс такого литературного 
языка, как русский, в сокровищнице которого 
лексикографы фиксируют сотни тысяч слов и 
словосочетаний.  

3. Очевидно, что количественное соотноше-
ние свода комбинаторных правил и словарного 
фонда языка обнаруживает обратную зависи-
мость: чем грамматикализованнее переход от 
системы к функции (чем сложнее и притязатель-
нее комбинационная «фильтрация»), тем меньше 
выразительных средств пребывает в обороте;  
чем компактнее и проще правила, тем больше 
число свободных речевых комбинаций в арсена-
ле языка. 

4. Системный уклон исследований всегда 
синхронный, ибо систему можно наблюдать 
только в определенный промежуток (срез) вре-
мени, а функциональный уклон – диахронный, 
поскольку имплицирует процесс отбора средств 
для нужд коммуникации [11, с. 16–17]. При этом 
не существует понятия «диахронная речь», в чем 
усматривается давление системных свойств язы-
ка, обеспечивающих востребованность отобран-
ных ресурсов. 

5. Познание трехчастности языка имеет самые 
далеко идущие последствия для преподавания 
иностранных языков и лингводидактики. Преж-
ние подходы к обучению с разделением всего 
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цикла дисциплин на фонетику, лексику и грам-
матику представляются реликтами клерикальной 
схоластики и позднее – ее прусской традиции, 
связанной с деятельностью министра образова-
ния А. фон Гумбольдта [22, с. 40–49]. Логичнее 
разделить дисциплины на системные, функцио-
нальные и посвященные комбинаторным прави-
лам: на занятиях системного цикла уместно зна-
комить обучающихся с элементами словарных 
множеств и руководить словарной работой; 
функциональный цикл, требующий гораздо 

больших инвестиций времени, следует отвести 
под ознакомление с функциональным репертуа-
ром, для чего понадобится не один год подготов-
ки, а в разделе правил целесообразно изучать 
способы и схемы разноуровневого комбинирова-
ния словарных элементов в речи. Безусловно, 
такой подход будет предполагать коренные пре-
образования в системе подготовки лингвистиче-
ских кадров, однако, на наш взгляд, необходи-
мость его апробации и имплементации давно 
назрела. 
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Аннотация 
Исследование терминосистем различных подъязыков приобретает особую актуальность в контексте ко-

гнитивных исследований, в рамках которых становится возможным проследить специфику осмысления 
определенных сфер жизни человека посредством анализа способов номинации, систематизации и фреймовой 
организации состава терминологических единиц. Целью данного исследования является построение когни-
тивно-фреймовой модели сферы «Медицинская вирусология» в современном русском языке. Материалом ис-
следования послужили термины, отобранные методом сплошной выборки из учебной и научной медицин-
ской литературы по микробиологии и вирусологии. Основными методами исследования стали описательный 
метод в совокупности его приемов наблюдения, анализа, синтеза, метод количественного подсчета, а также 
собственно лингвистические методы, такие как метод дефиниционного анализа, языкового моделирования, 
фреймового анализа, сопоставительный метод, системно-структурный метод описания языковых единиц.  
В исследовании определены теоретические основания когнитивно-фреймового моделирования, даны опреде-
ления фрейма. Представлена когнитивно-фреймовая модель предметной сферы «Медицинская вирусология», 
которая включает в себя шесть основных субфреймов, отличающихся различной степенью терминологиче-
ской наполненности: «Природа вирусов», «Виды вирусов», «Диагностика вирусов», «Терапия вирусов», 
«Профилактика вирусов», «Бактериофаги». Установлен иерархический характер данной модели, которая 
предполагает деление субфреймов на слоты и в некоторых случаях – на микрослоты. Произведены количе-
ственные подсчеты представленности терминов в каждом субфрейме, слоте и микрослоте, приведены приме-
ры терминов, репрезентирующих каждый субфрейм. Дан общий анализ характера отношений между терми-
нами внутри терминосистемы «Медицинская вирусология», определены родовидовые, синонимические, ан-
тонимические отношения между терминами. Установлена специфика отдельных терминологических 
номинаций. В частности, рассмотрены примеры метафорической номинации, обнаружен высокий процент 
заимствованных наименований. Представленная когнитивно-фреймовая модель сферы «Медицинская виру-
сология» представляет собой иерархически организованную систему, в которой каждый последующий уро-
вень реализует семантику предыдущего уровня, и позволяет систематизировать знания, заключенные в дан-
ной предметной области, а также проследить специфику отношений между элементами системы и особенно-
сти терминологической номинации. Результаты исследования могут быть использованы в практике 
преподавания различных дисциплин студентам медицинского вуза, а также в лексикографической практике 
при составлении словарей соответствующей предметной области. 

Ключевые слова: когнитивный подход, когнитивно-фреймовая модель, фрейм, субфрейм, слот, медицинская 
терминология, медицинская вирусология 
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Abstract 
The study of different sublanguages terminosystems acquires special relevance in the context of cognitive 

research, in which it becomes possible to trace the specificity of comprehension of certain spheres of human life 
through the analysis of nomination methods, systematization and frame organization of the terminological units’ 
bulk. The aim of this study is to build a cognitive-frame model of the sphere “Medical Virology” in the modern 
Russian language. Materials and methods. The material of the study comprises the terms selected by the method of 
continuous sampling from educational and scientific medical literature on microbiology and virology. The main 
methods of the study include the descriptive method with its techniques like observation, analysis, synthesis, the 
method of quantitative counting, as well as linguistic methods proper, such as the method of definitional analysis, 
language modeling, frame analysis, comparative method, systemic-structural method of the description of language 
units. Results. The study determines the theoretical basis of cognitive-frame modeling, provides definitions of the 
main terms. The study also presents the cognitive-frame model of the subject area “Medical Virology”, which 
includes 6 main subframes characterized by different quantitative composition of terminological units: subframe 
“Nature of viruses”, subframe “Types of viruses”, subframe “Diagnosis of viruses”, subframe “Therapy of viruses”, 
subframe “Prevention of viruses. The hierarchical nature of this model, which involves dividing subframes into slots 
and, in some cases, microslots, was established. Quantitative calculations of the representation of terms in each 
subframe, slot and microslot are made, and examples of terms representing each subframe are given. The general 
analysis of the nature of relations between terms within the terminosystem “Medical Virology” is provided and 
hyper-hyponymic, synonymic, antonymic relations between terms are determined. The specificity of individual 
terminological nominations has been established. In particular, examples of metaphorical nomination are considered, 
a high percentage of borrowed names is found. Conclusion. The presented cognitive-frame model of the sphere 
“Medical Virology” is a hierarchically organized system, in which each subsequent level implements the semantics of 
the previous level, and allows to systematize the knowledge contained in this subject area, as well as to trace the 
specificity of relations between the elements of the system and the peculiarities of terminological nomination. The 
results of the study can be used in the practice of teaching various disciplines to medical students, as well as in 
lexicographic practice when compiling dictionaries of the relevant subject area. 

Keywords: cognitive approach, cognitive-frame model, frame, subframe, slot, medical terminology, medical virology 
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Введение 
Терминология в современное время все чаще 

становится объектом лингвистического описа-
ния, что обусловлено интересом к различным 
подъязыкам науки и активным развитием терми-
носистем различных отраслей. При этом возрас-
тает интерес исследователей к когнитивному 
изучению терминологии [1–4] как к подходу, 
зародившемуся в конце XX – начале XXI в. [5–7] 
и позволяющему принять во внимание взаимо-
связь языка и познания, рассматриваемого как 

процесс категоризации картины мира с помощью 
вербальных форм [8]. В таком контексте человек 
полагается субъектом познания, который и опре-
деляет необходимость закрепления в языке тех или 
иных смыслов и концептов. Когнитивный подход, 
таким образом, дает возможность изучать языко-
вые феномены в их взаимосвязи с когнитивными 
феноменами, которые объективируются в языке. 
Лексический состав языка, таким образом, пред-
ставляется совокупностью «когнитивно-дискур-
сивных множеств» [9], или блоков лексических 
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единиц, объединенных смысловыми связями и 
отражающих способы концептуализации и кате-
горизации действительности человеком.  

Преимущества когнитивного подхода в описа-
нии отдельных подъязыков заключаются в том, 
что каждый подъязык той или иной отрасли науки 
формируется как результат познавательной дея-
тельности человека, в процессе которой происхо-
дит отбор и номинация объектов действительно-
сти, подлежащих изучению и описанию. Подъязык 
медицины в этом смысле не является исключени-
ем, поскольку он продолжает развиваться в про-
цессе дальнейшего познания данной сферы и ее 
постоянного развития как в научном, так и, что 
закономерно, в языковом аспекте.  

Следует отметить растущий интерес к отдель-
ным аспектам когнитивного изучения медицин-
ской терминологии в отечественной лингвистике, 
а также попытки описания способов репрезента-
ции отдельных концептов [10–12], объективации 
эпистемологических категорий [13], когнитивно-
го моделирования отдельных терминосистем в 
рамках медицинской терминологии [14–16]. 

Цель данной статьи – представить когнитив-
но-фреймовую модель сферы «Медицинская ви-
русология» в современном русском языке. 

Под когнитивно-фреймовой моделью мы 
вслед за Н.А. Трофимовой, О.Г. Щитовой [17] 
понимаем структурированную концептуальную 
модель терминосистемы определенной предмет-
ной сферы, которая отражает систему знаний 
данной сферы на языковом уровне [17, с. 67]. 
При этом фреймовый подход как способ реали-
зации когнитивного подхода позволяет постро-
ить такую модель с учетом ее иерархической 
структуры и взаимосвязей между ее элементами 
и уровнями. Несмотря на то что понятие фрейма 
трактуется разными учеными по-разному [18–
20], с точки зрения лингвистики «фрейм» можно 
обозначить как единицу репрезентации когни-
тивного знания человека, которая объединяет в 
себе когнитивное и языковое [21]. Фрейм как 
структурная единица включает в себя субфреймы 
и слоты как единицы более низкого уровня 
иерархии, представляющие собой способы реа-
лизации фрейма [18, 22]. 

Задачи исследования включают в себя отбор 
терминологии предметной сферы «Медицинская 
вирусология» посредством обращения к учебной, 
научной литературе данной области знания; дефи-
ниционный анализ отобранной терминологии, не-
обходимый для выявления заключенных в терми-
нах смыслов; построение когнитивно-фреймовой 
модели терминологии сферы «Медицинская ви-
русология», иерархическое представление ее 
фреймовой структуры, а также описание внутри-

системных отношений между терминологиче-
скими единицами, репрезентирующими фреймо-
вые структуры. 

Актуальность исследования определяется, с 
одной стороны, собственно материалом исследо-
вания, так как медицинская терминология явля-
ется одной из самых быстро развивающихся 
сфер, которая требует систематизации в соответ-
ствии с требованиями современного человека как 
субъекта познания, и, с другой стороны, обраще-
нием к когнитивному подходу как к способу ана-
лиза лексических единиц языка и к системно-
структурному подходу как к методу выявления 
внутрисистемных отношений между единицами 
языка. Кроме того, следует также отметить при-
кладную значимость данного исследования, так 
как его результаты могут быть использованы в 
рамках обучения русскому языку как иностран-
ному студентов медицинского вуза, а также в 
лексикографической практике. 

Теоретической базой исследования послужи-
ли работы отечественных и зарубежных исследо-
вателей в области когнитивной лингвистики и 
терминологии [23–26]. 

 
Материал и методы 

Материалом исследования послужили 386 
терминологических единиц, отобранных методом 
сплошной выборки из учебной и научной меди-
цинской литературы по микробиологии и виру-
сологии [27–30]. 

Основными методами исследования стали как 
общенаучный метод описания в совокупности 
его приемов (наблюдение, анализ, синтез), так и 
собственно лингвистические методы дефиници-
онного анализа, языкового моделирования, 
фреймового анализа. При отборе фактического 
материала также использовался метод сплошной 
выборки и метод количественного подсчета. 

Использование когнитивного подхода в дан-
ном исследовании также связано с признанием 
важности принципов экспериенциализма и ан-
тропоцентризма, которые указывают на тот факт, 
что человек является субъектом познания, и 
именно он осуществляет категоризацию и номи-
нацию объектов действительности. 

Обращение к когнитивному подходу при изу-
чении терминосистем позволяет рассмотреть тер-
мины как единицы, рождающиеся в процессе мыс-
лительной деятельности человека для обозначения 
явлений реальной действительности в результате 
их восприятия, осмысления и познания. Таким об-
разом, термины могут быть определены как ос-
новные средства научного познания [10].  

Функциональный подход также является 
определяющим в структуре данного исследова-
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ния, так как предполагает возможность рассмот-
рения терминологических единиц с позиций их 
функциональности или назначения [31] и взаи-
модействия с другими терминами языка [32], а 
также с точки зрения взаимосвязи языка и мыш-
ления, языковых единиц и знаний человека об 
окружающей действительности.  

Сочетание указанных методов, подходов и 
принципов позволяет построить когнитивно-
фреймовую модель медицинской терминологии 
сферы «Медицинская вирусология» и описать ее 
иерархическую структуру, выделить фреймы, 
субфреймы и слоты внутри этой сферы и опреде-
лить способы лексической репрезентации когни-
тивных структур с учетом их взаимосвязей и вза-
имозависимостей. 

Предметная сфера «Медицинская вирусология» 
при этом выступает как «когнитивно-функцио-
нальная сфера» [1, 2], репрезентирующая отдель-
ный фрагмент медицинской терминологии и огра-
ничивающая сферу данного исследования. 

Важно отметить, что наряду с когнитивным 
подходом в работе применяется и системно-
структурный подход, позволяющий системати-
зировать терминологические единицы сферы 
«Медицинская вирусология», а также описать 
внутрисистемные отношения между этими едини-
цами внутри отдельных фреймов и субфреймов. 
Системно-структурный подход обусловливает 
возможность выявления гиперо-гипонимических 
отношений между языковыми единицами-
репрезентантами фреймов и субфреймов и вер-
бализующими фреймы соответствующими тер-
минологическими единицами, а также опреде-
лить парадигматические взаимосвязи между тер-
минами, что в совокупности способствует более 
глубокому пониманию специфики построения 
терминосистемы «Медицинская вирусология». 

 
Результаты и обсуждение 

Когнитивно-фреймовый поход в описании 
терминосистемы позволяет организовать весь 
набор лексических единиц, формирующих тер-
миносистему, в некий иерархически выстроен-
ный континуум, включающий в себя блоки тер-
минов, представляющие собой языковую актуа-
лизацию макроконцептов и проявляющие все 
взаимосвязи и взаимозависимости между эле-
ментами. Макроконцепт – это обобщенное пред-
ставление всех слов, принадлежащих к опреде-
ленному фрагменту семантического простран-
ства. Это абстрактная единица, включающая 
блоки слов, характеризующие более узкие части 
данного семантического фрагмента и конкрети-
зирующие макроконцепт, а также создающие его 
многоступенчатую структуру.  

Прежде чем приступить к построению когни-
тивно-фреймовой модели сферы «Медицинская 
вирусология», следует отметить, что данная сфе-
ра принадлежит научному разделу медицинской 
микробиологии, и в частности к разделу вирусо-
логии, наряду с такими сферами, как «Бактерио-
логия», «Микология», «Паразитология», каждая 
из которых занимается изучением способов рас-
пространения инфекционных заболеваний раз-
личной природы и борьбы с ними. Данные сферы 
выступают в качестве макроконцептов, которые 
репрезентируются в языке соответствующими 
лексическими единицами и реализуются в целом 
ряде фреймовых структур, заключающих в себе 
отдельные аспекты знания.  

Для выявления фреймовой структуры сферы 
медицинской вирусологии необходимо предста-
вить ее понятийное содержание, что предполага-
ет обращение к определению вирусологии как 
научного направления. 

История вирусологии восходит к концу 
XIX в., времени, ознаменованному открытиями 
Л. Пастера и Р. Коха, а ее задачи связаны с изу-
чением инфекционных агентов неклеточной при-
роды – вирусов [27]. В рамках данного исследо-
вания нас интересует медицинская вирусология, 
которая «изучает вирусы, патогенные для чело-
века или значимые для медицины (бактериофа-
ги)» [28, с. 16]. 

Фрейм «Медицинская вирусология» имеет 
сложную развитую структуру, поскольку концепт 
«вирусология» является одним из ключевых кон-
цептов микробиологии. Кроме того, предметная 
сфера медицинской вирусологии предполагает не 
только наличие знаний о собственно вирусах и их 
природе, но также связана с диагностикой, лечени-
ем и профилактикой вирусных заболеваний у че-
ловека. Все это способствует формированию 
сложной разветвленной структуры фрейма «Ме-
дицинская вирусология», который включает в себя 
шесть субфреймов, которые, в свою очередь, де-
лятся на слоты. Для начала представим структуру 
фрейма «Медицинская вирусология» в целом 
(табл. 1), в затем рассмотрим структуру и состав 
отдельных субфреймов. 

Особенностью фреймовой структуры термино-
системы «Медицинская вирусология» является 
неравномерное распределение терминов, входя-
щих в отдельные слоты. Так, наиболее насыщен-
ным по количеству входящих терминов оказыва-
ется субфрейм «Вирус», содержащий четыре слота 
и 131 термин, репрезентирующие различные ас-
пекты природы вирусов. Наименьшим количе-
ством терминов представлен субфрейм «Профи-
лактика вирусов», так как он включает в себя два 
слота, не содержащих микрослоты, и 21 термин. 
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Таблица 1  
Фреймовая структура терминосистемы 

«Медицинская вирусология» 
Фрейм «Медицинская вирусология» 

Субфрейм Слот 
Вирус Морфология вирусов. 

Генетика вирусов. 
Репликация вирусов. 
Культивирование вирусов 

Виды вирусов РНК-геномные вирусы. 
ДНК-геномные вирусы 

Диагностика вирусов Методы определения вируса 
Терапия вирусов Виды лечения вирусов. 

Противовирусные препараты 
Профилактика вирусов Вакцинация. 

Неспецифическая профилактика 
Бактериофаги Структура бактериофага. 

Репликация бактериофага 
 
Рассмотрим выделенные субфреймы и входя-

щие в них слоты и микрослоты. Так, субфрейм 
«Вирус» включает в себя термины, репрезенти-
рующие общие смысловые категории, связанные 
с вирусами как инфекционными агентами, их 
общей природой, спецификой строения, размно-

жения и культивирования для изучения механиз-
мов патогенеза и разработки методов профилакти-
ки и лечения вирусных инфекций. В связи с этим 
он включает в себя четыре слота: «Морфология 
вирусов» (46 терминов), «Генетика вирусов»  
(35 терминов), «Репликация вирусов» (36 терми-
нов), «Культивирование вирусов» (14 терминов), 
репрезентированных соответствующими терми-
нами, примеры которых представлены в табл. 2.  

Субфрейм «Виды вирусов» (119 терминов) 
включает в себя два слота: «РНК-геномные виру-
сы» (90 терминов) и «ДНК-геномные вирусы» 
(29 терминов), – которые, в свою очередь, пред-
ставлены большим количеством микрослотов, 
включающих в себя термины, связанные с таксо-
номией вирусов. Следует отметить, что данная 
группа терминов представляет собой открытое 
множество, так как знания о вирусах и их видах 
постоянно расширяются, что приводит к регу-
лярному пополнению номенклатуры вирусов. 
Микрослоты указанных слотов данного суб-
фрейма, а также некоторые примеры терминов, 
входящих в соответствующие микрослоты, представ-
лены в табл. 3. 

Таблица 2  
Терминология субфрейма «Вирус» 

Субфрейм «Вирус» (131 термин) 
Слот «Морфология вирусов» 

(46 терминов) 
Слот «Генетика вирусов»  

(35 терминов) 
Слот «Репликация вирусов» 

(36 терминов) 
Слот «Культивирование  
вирусов» (14 терминов) 

Вирион, 
внутриклеточный 
паразитизм, 
провирус, 
дефектный вирус, 
вирусы-сателлиты, 
вироид, 
капсид, 
нуклеокапсид, 
капсомеры, 
суперкапсид/пеплос, 
пеломер, 
симметрия вируса и др. 

Однонитчатая ДНК, 
двухнитчатая вирусная ДНК, 
фрагментированная/ 
нефрагментированная 
вирусная ДНК, 
линейная вирусная ДНК, 
кольцевая вирусная ДНК,  
экзоны, 
энтроны, 
кольцевая двухцепочечная 
ДНК, 
однонитчатая РНК, 
двунитчатая РНК, 
 генотип вируса и др. 

Адсорбция вируса, 
адресные белки, 
прикрепительные белки, 
гликопротеины, 
эндоцитоз/ 
виропексис, 
слияние вирусной  
и клеточной мембран, 
инвагинация клеточной 
мембраны, 
внутриклеточная вакуоль 
(эндосома), 
«клатриновые ямки», 
генный дрейф и др.  

Культура клеток, 
однослойные клеточные 
культуры, 
суспензионные клеточные 
культуры, 
3D-клеточные культуры, 
органные культуры, 
пассаж/ 
субкультивирование, 
первичные культуры, 
диплоидные/полуперевиваемые 
клеточные культуры, 
перевиваемые/непрерывные 
культуры и др.  

Таблица 3  
Термины субфрейма «Виды вирусов» 
Субфрейм «Виды вирусов» (119 терминов) 

Слот «РНК-геномные вирусы» (90 терминов) Слот «ДНК-геномные вирусы» (29 терминов) 
Ортомиксовирусы (10 терминов): ОРВИ, вирус гриппа типа 
А, вирус гриппа типа В, вирус гриппа типа С, вирус гриппа 
типа А подтипа Н1N1/свиной грипп, «испанка»; вирус грип-
па типа А подтипа Н2N2/азиатский грипп; вирус А подтип 
Н3N2/гонконгский грипп; высокопатогенный вирус гриппа 
птиц типа А подтипа H5N1/птичий грипп 

Гепаднавирусы (два термина): вирус гепатита В (ВГВ), вирус 
гепатита дельта (или вирус гепатита D) 

Парамиксовирусы (семь терминов): парагрипп, респиратор-
но-синцитиальная инфекция, метапневмовирусная инфекция, 
корь, эпидемический паротит/свинка, вирус Нипах, вирус 
Хендра 

Аденовирусы (два термина): аденовирусы, аденовирусы 
млекопитающих 
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 Окончание табл. 3  
Субфрейм «Виды вирусов» (119 терминов) 

Слот «РНК-геномные вирусы» (90 терминов) Слот «ДНК-геномные вирусы» (29 терминов) 
Пневмовирусы (два термина): респираторно-синцитиальный, 
или РС-вирус, метапневмовирус 

Парвовирус (два термина): парвовирус В19, бокавирусы 

Коронавирусы (шесть терминов): тяжелый острый респира-
торный синдром (ТОРС), ТОРС-ассоциированный коронави-
рус (ТОРС-вирус), ближневосточный респираторный  
синдром (БВРС), альфакоронавирус, бетакоронавирус,  
COVID-19 

Герпесвирусы (девять терминов): вирус простого герпеса 
типа 1 (ВПГ-1), вирус простого герпеса типа 2 (ВПГ-2), аль-
фа-герпесвирус человека 3, вирус ветряной оспы и опоясы-
вающего лишая (герпесвирус типа 3; варицелла-зостер ви-
рус), цитомегаловирус (ЦМВ), бета-герпесвирусы человека 
6A и 6B, бета-герпесвирус человека 7, вирус Эпштейна – 
Барр (ВЭБ), гамма-герпесвирус 8 (герпесвирус типа 8,  
герпесвирус, ассоциированный с саркомой Капоши) 

Пикорнавирусы (девять терминов): энтеровирус, риновирус, 
полиовирус, вирус Коксаки, пареховирусы, афтовирусы, ви-
рус ящура, ECHO-вирусы (enteric cytopathogenic human 
orphans – кишечные цитопатогенные человеческие «сирот-
ские» вирусы), вирусный гепатит А (ВГА) 

Вирусы папилломы человека (четыре термина): папиллома 
вирусы от альфа-папилломавирусов до зета-
папилломавирусов, неонкогенные ВПЧ, онкогенные ВПЧ 
низкого риска, онкогенные ВПЧ высокого риска 

Вирус гепатита Е (один термин): вирус гепатита Е (ВГЕ) Поксвирусы (пять терминов): вирус натуральной оспы,  
вирус осповакцины, вирус оспы обезьян, вирусы псевдооспы 
рогатого скота, вирус контагиозного моллюска 

Килицивирусы (четыре термина): норовирусы, вирус Нор-
фолк, саповирусы, вирус Саппоро, астровирусы 

Онкогенные вирусы (пять терминов): вирусы папилломы 
человека 16-го и 18-го типов, вирус Эпштейна – Барр,  
герпесвирус типа 8, ассоциированный с саркомой  
Капоши, вирус гепатита В (ВГВ), Т-лимфотропный вирус  
1-го типа (вирус Т-клеточного лейкоза человека 1-го типа, 
или HTLV-1) 

Реовирус (один термин): ротавирусы  
Ретровирусы (один термин): вирус иммунодефицита челове-
ка (ВИЧ-1 и ВИЧ-2) 

 

Рабдовирусы (один термин): вирус бешенства 
Аренавирусы (девять терминов): арбовирусы, робовирусы, 
вирус лимфоцитарного хориоменингита (ЛХМ), вирус лихо-
радки Ласса, вирус аргентинской геморрагической лихорад-
ки (вирус Хунин), вирус боливийской геморрагической ли-
хорадки (вирус Мачупо), вирус венесуэльской геморрагиче-
ской лихорадки (вирус Гуанарито), вирус геморрагической 
лихорадки Луйо, вирус бразильской геморрагической лихо-
радки (вирус Сабиа) 
Филовирусы (семь терминов): вирус Марбург, вирус Эбола, 
эболавирусы Судан, Заир, Бундибугио, Рестон, эболавирус 
леса Тай 
Буньявирусы (14 терминов): Крымская-Конго геморрагиче-
ская лихорадка (ККГЛ), геморрагическая лихорадка с почеч-
ным синдромом (ГЛПС), сицилийская и неаполитанская 
москитные лихорадки, лихорадка Рифт-Валли, лихорадка 
Батаи, калифорнийский энцефалит, хантавирусы (хантавиру-
сы Старого Света), вирусы Хантаан, Пуумала, Добрава-
Белград, вирус Син Номбре, вирусы Буньямвера, вирус ка-
лифорнийского энцефалита 
Тогавирусы (семь терминов): альфавирусы, вирусы западно-
го, восточного и венесуэльского энцефалитов лошадей (ви-
русы Нового Света), вирус Синдбис, рубивирусы, вирус 
краснухи 
Флавивирусы (11 терминов): вирус желтой лихорадки, лихо-
радка денге, вирус энцефалита долины Мюррей (или австра-
лийского энцефалита), вирус энцефалита Сент-Луиса, вирус 
японского энцефалита, вирус клещевого энцефалита, вирус 
лихорадки Западного Нила, вирус омской геморрагической 
лихорадки, вирус Кьясанурской лесной болезни, вирус Зика, 
вирус гепатита С 
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Субфрейм «Диагностика вирусов» (48 терми-
нов) включает в себя лишь один слот, содержа-
щий информацию об общих методах обнаруже-
ния вирусов, определения их видовой принад-
лежности, а также исследования вирусов. 
Примеры терминов, входящих в данный суб-
фрейм, представлены в табл. 4. 

Таблица 4  
Термины субфрейма «Диагностика вирусов» 

Субфрейм «Диагностика вирусов» 
Слот «Методы определения вируса» (48 терминов) 

Индикация, идентификация, методы амплификации нук-
леиновых кислот (МАНК), полимеразная цепная реакция 
(ПЦР), секвенирование, ПЦР с обратной транскрипцией, 
мультиплексная ПЦР, метод молекулярной гибридиза-
ции, ДНК- и РНК-микрочипы, множественное парал-
лельное секвенирование нуклеиновых кислот, методы 
«секвенирования нового поколения», методы «уль-
траглубокого секвенирования» (УГС), «рид», экспресс-
тесты, вирусологический метод, серологическая диагно-
стика и др. 

 
Субфрейм «Терапия вирусов» (35 терминов) 

включает в себя слоты, связанные с лечением 
человека, инфицированного вирусами, в том 
числе с подбором препаратов для лечения тех 
или иных вирусных заболеваний. Поэтому дан-
ный субфрейм включает в себя два слота: «Виды 
лечения вирусов» (шесть терминов) и «Противо-
вирусные препараты» (29 терминов). Примеры 
терминов, входящих в данный субфрейм, пред-
ставлены в табл. 5. 

Таблица 5  
Термины субфрейма «Терапия вирусов» 

Субфрейм «Терапия вирусов» (35 терминов) 
Слот «Виды лечения виру-

сов» (шесть терминов) 
Слот «Противовирусные препа-

раты» (29 терминов) 
Этиотропная терапия, па-
тогенетическая терапия, 
симптоматическая тера-
пия, глюкокортикоидная 
терапия, комбинирован-
ная терапия, высокоак-
тивная антиретровирусная 
терапия ВИЧ-инфекции 
(ВААРТ)  

Биологические препараты, про-
тивовирусные химиотерапевти-
ческие средства, антитела,  
иммуноглобулины и сыворотки, 
генно-инженерные интерферо-
ны, противокоревой, противо-
гриппозный иммуноглобулин, 
лошадиный антирабический 
гамма-глобулин, иммунизация, 
сыворотки реконвалесцентов  
и т. п. 

 
Субфрейм «Профилактика вирусов» (21 тер-

мин) реализован в двух слотах, репрезентиро-
ванных терминами, связанными с методами 
предотвращения и борьбы с распространением 
вирусных заболеваний разной этиологии. При-
меры терминов, входящих в данный субфрейм, 
представлены в табл. 6. 

Таблица 6  
Термины субфрейма «Профилактика вирусов» 

Субфрейм «Профилактика вирусов» (21 термин) 
Слот «Вакцинация»  

(17 терминов) 
Слот «Неспецифическая про-
филактика» (четыре термина) 

Специфическая профилак-
тика, эрадикация (глобаль-
ная ликвидация), элимина-
ция (региональная ликви-
дация) возбудителей, 
иммунизация, живые атте-
нуированные вакцины, 
инактивированные (уби-
тые) вакцины, сплит-
вакцины, субъединичные 
вакцины и др.  

Карантин, вирусологический 
мониторинг, санитарно-
гигиенические мероприятия, 
противоэпидемические меро-
приятия 

 
Субфрейм «Бактериофаги» (32 термина) со-

держит два слота: «Структура бактериофага» и 
«Репликация бактериофага» – и посвящен виру-
сам особого типа, являющимся паразитами бак-
терий и важными маркерами бактериальных ин-
фекций. Будучи вирусами особого типа, они так-
же характеризуются особенностями структуры и 
репродукции, что определяет наличие в данном 
субфрейме слотов, содержащих соответствую-
щие термины. Примеры терминов, репрезенти-
рующих данный субфрейм, приведены в табл. 7. 

Таблица 7  
Термины субфрейма «Бактериофаги» 

Субфрейм «Бактериофаги» (32 термина) 
Слот «Структура бакте-

риофага» (семь терминов) 
Слот «Репликация бакте-
риофага» (25 терминов) 

Эпидемиологический маркер, 
головка, отросток («хвост фа-
га»), базальная пластинка с 
зубцами (фибрами), чехол, эн-
долизин (муреин-гидролаза), 
полиамины 

Адсорбция, репродукция 
фага, скрытая или эклипс-
фаза, ранние фаговые бел-
ки, поздние фаговые белки, 
сборка бактериофагов, ли-
зис, моновалентные фаги, 
типовые фаги, поливалент-
ные фаги и т. п. 

 
Таким образом, когнитивно-фреймовая мо-

дель сферы «Медицинская вирусология» вклю-
чает в себя шесть субфреймов: «Вирус», «Виды 
вирусов», «Диагностика вирусов», «Терапия ви-
русов», «Бактериофаги».  

Особенностью строения когнитивно-фрей-
мовой модели сферы «Медицинская вирусоло-
гия» является наличие сложных семантических 
отношений между элементами иерархии. Так, 
каждый последующий уровень иерархии в 
первую очередь раскрывает семантику единиц 
предыдущего уровня. При этом внутри фреймов 
«Виды вирусов», «Диагностика вирусов», «Тера-
пия вирусов» можно наблюдать отношения 
включения, когда термин, обозначающий верши-
ну субфрейма или слота, является гиперонимом 
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по отношению к большинству или части терминов, 
репрезентирующих его. Так, например, термины 
«вакцинация», «неспецифическая профилактика», 
номинирующие слоты, являются гипонимами по 
отношению к термину «профилактика», означи-
вающему вершину субфрейма, обозначая методы 
предотвращения и распространения вирусных 
инфекций; а термины «живые аттенуированные 
вакцины», «инактивированные (убитые) вакци-
ны», «сплит-вакцины», «субъединичные вакци-
ны», «генно-инженерные (рекомбинантные) вак-
цины» и др. выступают в качестве гипонимов по 
отношению к термину «вакцинация». Термины 
«вирус гриппа типа А», «вирус гриппа типа В», 
«вирус гриппа типа С», «свиной грипп», «птичий 
грипп» и т. д. являются гипонимами по отноше-
нию к термину «ортомиксовирусы», номиниру-
ющему слот, обозначая типологию данной груп-
пы вирусов. Термин «ортомиксовирусы» в свою 
очередь выступает гипонимом по отношению к 
вершине слота «Виды вирусов» и т. п.  

Для субфреймов «Вирус» и «Бактериофаги» 
характерны такие отношения между единицами, 
при которых термины, репрезентирующие суб-
фреймы и слоты, в своей совокупности экспли-
цируют суть понятия, заключенного в термине, 
номинирующем вершину субфрейма. 

Еще одной важной особенностью когнитивно-
фреймовой модели сферы «Медицинская виру-
сология» является неравномерность терминоло-
гической наполненности различных субфреймов. 
В частности, это проявляется, с одной стороны, в 
том, что обнаруживается различное количество 
слотов в каждом из выявленных субфреймов, а 
также наличие микрослотов лишь в одном из вы-
деленных субфреймов «Виды вирусов», что обу-
словлено разветвленной номенклатурой вирусов, 
каждый из которых имеет свои подвиды, номи-
нированные соответствующим термином. С дру-
гой стороны, важно отметить и различия в объе-
ме терминов в каждом из субфреймов, который 
не всегда определяется собственно количеством 
слотов в субфрейме. Так, например, субфрейм 
«Вирус», включающий термины, связанные с 
осмыслением вируса как явления с его природой, 
структурой, способами репродукции, объединяет 
наибольшее количество терминов (131 термин), 
несмотря на то что семантика терминов, означи-
вающих соответствующие слоты, не реализована 
в микрослотах. На втором месте по количеству 
терминов находится субфрейм «Виды вирусов» 
(119 терминов), содержащий два слота, в кото-
рых 14 и 7 микрослотов соответственно. Наиме-
нее терминологически наполненным является 
субфрейм «Профилактика вирусов», включаю-
щий в себя 21 терминологическую единицу. 

Рассмотрим отношения между терминами 
внутри отдельных фреймов и субфреймов с по-
зиций системно-структурного подхода. Во-пер-
вых, следует отметить наличие антонимических 
пар, которые, как правило, представляют собой 
однокоренные терминологические единицы и 
встречаются в данной терминосистеме не так ча-
сто (всего два случая), как, например, фрагмен-
тированная – нефрагментированная вирусная 
ДНК (субфрейм «Вирус», слот «Генетика виру-
са»), структурные белки – неструктурные белки 
(субфрейм «Вирус», слот «Генетика вируса»).  

Во-вторых, следует обратить внимание на 
наличие синонимических пар в ряде субфреймов. 
Синонимия связана с проникновением в русский 
язык заимствованной терминолексемы, которая 
образовалась для первоначального означивания 
нового понятия в языке-источнике и впослед-
ствии вызвала формирование параллельного 
термина-дублета в русском языке на основе пе-
реосмысления заимствованной единицы. Напри-
мер, дизъюнктивная (от лат. disjunctivus – разде-
лительный) и соответствующий русский термин 
разобщенная репродукция, F-белки (от англ. fu-
sion – слияние) и белки слияния, секвенирование 
(от лат. sequentum – последовательность) и ме-
тод определения последовательности, вирогения 
(от вирусы и греч. geneia – создание, происхож-
дение) и интегративная инфекция, эрадикация 
(от лат. eradicatio – искоренение) и глобальная 
ликвидация, элиминация (от лат. elimino – выно-
шу за порог, удаляю) и региональная ликвидация 
возбудителей и т. п. Сосуществование подобных 
дуплетов в терминосистеме зачастую обусловле-
но спецификой категоризации соответствующей 
области, а также различием когнитивных страте-
гий носителей языка при выборе той или иной 
единицы. К примеру, такие термины могут вы-
зывать различные ассоциативные ряды в созна-
нии субъекта, использование заимствованных 
терминов может указывать на принадлежность к 
определенному научному сообществу, в котором 
общепринятым считается обращение к междуна-
родным терминам, а также свидетельствовать о 
стремлении к языковой экономии, так как заим-
ствованные термины, как правило, более емкие и 
краткие по своей структуре.  

Следует в целом отметить высокий процент 
заимствованной лексики, функционирующей 
внутри предметной сферы «Медицинская виру-
сология» (123 термина). Это связано с тем, что 
медицинская терминология отличается большим 
количеством заимствований [33], особенно из 
латинского языка, так как латинский язык оста-
ется основой медицинской терминологии. Боль-
шинство подобных заимствованных единиц при 



Прикладная лингвистика / Applied linguistics 

– 38 – 

этом имеют эквивалентные исконные варианты, 
сформированные в русском языке, вследствие 
стремления носителей языка к объяснению и ин-
терпретации обозначаемых заимствованными 
единицами понятий. Данный факт обусловливает 
большую протяженность, экспланаторность и 
зачастую сложную структуру русскоязычных 
вариантов. В рамках данной предметной области 
обнаружены заимствованные терминоединицы, 
пришедшие в русский язык из латинского, ан-
глийского, греческого, французского, испанского 
языков. Например, термины «капсид» (от лат. 
capsa – вместилище) – оболочка вируса; «дивер-
генция» (от лат. divergere – обнаруживать рас-
хождение) – расхождение, различие; «энхансер» 
(от англ. enhancer – усилитель, увеличитель) – 
участок ДНК, стимулирующий транскрипцию 
генов; «экзон» (от англ. EXpressed regiON – вы-
раженная область) – участок ДНК в составе гена, 
несущий генетическую информацию, «вестерн-
блоттинг» (от англ. western blot – белковый им-
муноблот) – лабораторный метод определения 
белков в образце и т. п. Интерес также представ-
ляют заимствованные номинации, в которых 
наблюдается сочетание структурных элементов 
из разных языков, как, например, «гемагглюти-
нин» (от греч. haima – кровь и лат. agglutinatio – 
склеивание) – белок, связывающийся с эритроци-
тами крови; «пикорнавирусы» (от испанск. pico – 
маленький и англ. RNA – РНК) – семейство РНК-
содержащих вирусов и др. 

Отдельно следует упомянуть метафорические 
терминоединицы, которые входят в терминоси-
стему предметной области «Медицинская виру-
сология». Появление подобных терминоединиц 
становится следствием реализации когнитивного 
потенциала метафоры как феномена познава-
тельной деятельности человека, способствующе-
го структурированию действительности посред-
ством пересечения знаний различных концепту-
альных областей [34, 35]. В рамках предметной 
сферы «Медицинская вирусология» метафориче-
ское осмысление позволяет представить сложные 
явления в рамках простых и понятных категорий. 
Так, например, выход вируса из клетки, связан-
ный с ее разрушением, представляется как 
«взрыв», бактериофаг описывается как имеющий 
головку, хвост и чехол, мутации в генах опреде-
ляются как генный дрейф и т. п. При этом необ-
ходимо отметить, что были обнаружены 1) оди-
ночные термины-метафоры, которые использо-
вались в научных текстах по вирусологии в 
кавычках, что говорит о еще не устоявшемся ста-
тусе термина, в котором подчеркивается его ме-
тафорическая природа; 2) одиночные метафоры, 
которые использовались без кавычек в текстах 

научной литературы; 3) метафоры, которые ис-
пользовались как синонимы к неметафорическим 
терминам. Примером первого случая могут по-
служить термины «клатриновые ямки» – участки 
на плазматической мембране, обогащенные кла-
трином углубления; «взрыв» – способ выхода 
вируса из клетки, связанный с разрушением 
клетки. Примером второго случая является тер-
мин генный дрейф, который обозначает мутации 
в генах, кодирующих поверхностные белки, про-
исходящие во время эпидемий, а также термины 
головка, чехол, обозначающие часть структуры 
бактериофага. Примером третьего случая может 
стать термин «мутантное облако», который так-
же используется в кавычках и является синони-
мом термина мутантный спектр, обозначая 
«набор разных мутантных вирусов, геном кото-
рых отличается от исходной РНК-последова-
тельности» [28, с. 16], а также термин «хвост  
фага», функционирующий наряду с термином 
отросток, обозначающим часть структуры бак-
териофага и т. п. 

Также интерес представляют термины, репре-
зентирующие микрослоты субфрейма «Виды ви-
русов» и обозначающие различные семейства 
вирусов. Особенностью данных терминов явля-
ется наличие разнообразных способов номина-
ции, которые требуют отдельного исследования. 
Так, среди данных терминов обнаруживаются 
метафорические наименования, как, например, 
астровирусы, которые получили свое название 
из-за формы вирионов, похожих на звезду  
(от греч. astron – звезда); аббревиатуры (ВИЧ, 
ВПЧ, БВРС, ТОРС и т. п.) и аббревиатурные заим-
ствования, которые также скрывают в себе мета-
фору, как, например, ECHO-вирусы (от англ.  
enteric cytopathogenic human orphans – кишечные 
цитопатогенные человеческие «сиротские» виру-
сы), где использование термина «сиротские» свя-
зано с тем, что данные вирусы являются патоген-
ными только для человека, но при этом их пато-
генность долгое время не могла быть определена.  

 
Заключение 

Таким образом, терминология предметной сфе-
ры «Медицинская вирусология» оставляет огром-
ный потенциал для дальнейшего исследования, а 
построенная когнитивно-фреймовая модель позво-
ляет систематизировать термины, входящие в дан-
ную предметную область, установить специфику 
отношений между терминами, отметить особенно-
сти терминологической номинации. 

Следует заключить, что когнитивно-фрей-
мовая модель предметной сферы «Медицинская 
вирусология» представляет собой иерархическую 
систему, включающую шесть субфреймов: «Ви-
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рус», «Виды вирусов», «Диагностика вирусов», 
«Терапия вирусов», «Профилактика вирусов», 
«Бактериофаги», – каждый из которых включает 
в себя разное количество слотов, репрезентиро-
ванных соответствующими терминами. При этом 
модель имеет характер системы взаимосвязан-
ных элементов, в которой каждый последующий 
уровень раскрывает семантику предыдущего 

уровня и где наблюдаются разные типы отноше-
ний между элементами: гиперо-гипонимические, 
синонимические, антонимические. Отдельную 
роль в терминосистеме играют метафорические 
наименования, являющиеся следствием осмыс-
ления медицинских понятий с помощью простых 
и понятных категорий, принадлежащих другим 
сферам деятельности человека. 
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Аннотация 
В настоящее время профессиональное языковое сознание находится в поле пристального внимания рос-

сийских лингвистов. Ученых интересует содержание образов профессионального языкового сознания людей 
разных профессий, в том числе и военных специалистов. Данная статья посвящена описанию специфики 
профессионального языкового сознания русскоязычных (российских) и иноязычных (иностранных) военных 
специалистов из ближнего и дальнего зарубежья, осваивающих академический военно-образовательный дис-
курс. Практическая значимость настоящего исследования связана с возможностью использования получен-
ных результатов при чтении курсов по исследованию языкового сознания, профессиональной языковой лич-
ности. Цель статьи − на основе сравнительного анализа полученных ассоциаций трех фокус-групп описать 
специфику профессионального языкового сознания русскоязычных и иноязычных военных специалистов. 
Материалом исследования послужили данные, полученные в результате анализа проведенного свободного 
ассоциативного эксперимента. Респондентами выступили русскоязычные и иноязычные (Казахстан и Мали) 
слушатели Военной академии Генерального штаба ВС РФ. Указанные военнослужащие обучаются в одном 
военном учебном заведении по одинаковым образовательным программам, однако иноязычных слушателей 
отличает не только принадлежность к разным культурам, в том числе и профессиональной, но и уровень вла-
дения русским языком (казахские военные специалисты − С1, малийские военные специалисты − В2). В каче-
стве стимульных слов были выбраны лексические единицы «служба» и «сбор», фиксирующие значимые по-
нятия академического военно-образовательного дискурса. В результате исследования ассоциативного потен-
циала перечисленных слов-стимулов были выявлены особенности репрезентации лексических единиц в 
языковом сознании военных специалистов. Анализ данных показал, что профессиональное языковое созна-
ние формируется под влиянием родной культуры. Также было доказано, что уровень владения языком, зна-
ние профессиональной культуры детерминируют картину мира профессиональной личности военного, при 
этом профессия определяет общее ядро модели мира, об этом свидетельствуют данные, полученные в ходе 
свободного ассоциативного эксперимента. 

Ключевые слова: профессиональное языковое сознание, русскоязычные военные, иноязычные военные, психо-
лингвистический эксперимент, военные специалисты 
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Abstract 
Currently, professional language awareness is in the field of close attention of Russian linguists. Scientists are in-

terested in the content of images of professional linguistic consciousness of people of different professions, including 
military specialists. This article is devoted to the description of the specifics of the professional linguistic conscious-
ness of Russian-speaking (Russian) and foreign-speaking (foreign) military specialists from near and far abroad who 
master the academic military educational discourse. The practical significance of this research is related to the possi-
bility of using the results obtained when reading courses on the study of linguistic consciousness, professional lin-
guistic personality. The purpose of the article is to describe the specifics of the professional linguistic consciousness 
of Russian-speaking and foreign-speaking military specialists based on a comparative analysis of the obtained associ-
ations of three focus groups. The research material was the data obtained as a result of the analysis of the conducted 
free associative experiment. The respondents were Russian-speaking and foreign-speaking (Kazakhstan and Mali) 
students of the Military Academy of the General Staff of the Armed Forces of the Russian Federation. These military 
personnel study at the same military educational institution according to the same educational programs, however, 
foreign-speaking students are distinguished not only by belonging to different cultures, including professional ones, 
but also by their level of proficiency in Russian (Kazakh military specialists − C1, Malian military specialists − B2). 
The lexical units “Service” and “Collection”, which capture significant concepts of academic military educational 
discourse, were chosen as incentive words. As a result of the study of the associative potential of the listed stimulus 
words, the peculiarities of the representation of lexical units in the linguistic consciousness of military specialists 
were revealed. Data analysis has shown that professional linguistic consciousness is formed under the influence of 
native culture. It was also proved that the level of language proficiency, knowledge of professional culture, deter-
mines the worldview of the professional personality of a military man, while the profession determines the common 
core of the world model, as evidenced by the data obtained during a free associative experiment. 

Keywords: free associative experiment, professional linguistic consciousness, Russian-speaking military personnel, 
foreign-speaking military personnel, psycholinguistic experiment, military specialists 
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Введение 
Проблемы разного типа профессиональных 

языков, дискурсов, языковых личностей находятся 
в центре внимания исследователей несколько де-
сятилетий (Е.И. Голованова [1], Н.А. Мишанкина 
[2], С.В. Мыскин [3], М.И. Солнышкина [4], 
Е.В. Харченко [5] и др.). Интерес социогуманитар-
ного знания к перечисленным вопросам обуслов-
лен прежде всего необходимостью анализа роли 
человека на стыке технологий в современном ми-
ре, для которого характерны изменение рынка 
труда, ориентированность компаний на человеко-
центричные стратегии развития производства. 

В настоящее время лингвистами изучается не 
только языковое сознание индивида, но и языковое 
сознание людей, принадлежащих к какой-либо 
референтной группе: национальной, возрастной, 
гендерной (труды Н.Д. Голева, А.А. Залевской, 
В.В. Красных, С.Е. Никитиной, Е.А. Попковой, 
И.А. Стернина, Е.Ф. Тарасова, Т.Н. Ушаковой, 
Н.В. Уфимцевой и др.).  

Содержание образов профессионального язы-
кового сознания медиков, юристов, фотографов, 
педагогов не раз становилось объектом присталь-

ного внимания лингвистов (работы Е.В. Ви-
лисовой [6], Е.В. Волковой [7], М.А. Михайловой 
[8], О.В. Сергеевой [9] и др.). В фокусе научного 
интереса находится и профессиональное языковое 
сознание военного специалиста (К.В. Битюцких 
[10], Р.А. Кафтанов [11], О.П. Фесенко [12] и др.). 
Исследователями анализируется как динамика 
становления профессионального языкового созна-
ния военных, его формирование, так и особенно-
сти типовых сознаний внутри одной профессии в 
зависимости, например, от принадлежности к той 
или иной лингвокультуре (работы К.В. Битюцких 
[10], М.Н. Кротовой и А.П. Ушаковой [13], 
О.Н. Проценко и Т.А. Мишариной [14] и др.). 

Цель данной работы – описать в сравнительном 
аспекте образы профессионального языкового со-
знания российских и иностранных военных специ-
алистов из ближнего и дальнего зарубежья, осваи-
вающих академический образовательный дискурс. 

В центре нашего внимания находится языко-
вое сознание военных специалистов как носите-
лей русского языка, осваивающих новые профес-
сиональные компетенции, так и иностранных 
специалистов – представителей разных лингво-
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культур, изучающих русский язык и профессио-
нальную культуру в рамках академического во-
енно-образовательного дискурса.  

Академический военно-образовательный дис-
курс1 понимается нами как вариант военно-
образовательного дискурса, он направлен на со-
здание коммуникационной среды, предназначен-
ной для подготовки кадров высшей военной ква-
лификации [15].  

Участниками дискурса выступают преподава-
тель и слушатель, позиции которых жестко ин-
ституционально закреплены в силу особенностей 
организации описываемого дискурса: иерархия, 
безусловный авторитет преподавателя и др. 
Слушателями являются русскоязычные и ино-
язычные мужчины, имеющие высшее военное 
образование, средний возраст обучаемых 45 лет.  

Одним из активно осваиваемых слушателями 
жанров академического военно-образовательного 
дискурса является жанр инструкции. В качестве 
слов-стимулов в рамках эксперимента респон-
дентам были предложены лексемы СЛУЖБА и 
СБОР, активно функционирующие в инструк-
тивных текстах, при этом характеризующиеся 
разной востребованностью за рамками военно-
образовательного дискурса. Для нас было прин-
ципиальным выбрать слова, имеющие разное 
значение в русской культуре, разную частот-
ность, сочетаемость, востребованность за преде-
лами академического военно-образовательного 
дискурса. Именно различия, характерные для них 
за границами, и сходное положение внутри про-
фессионального дискурса позволили выявить и 
обосновать разницу в организации образов со-
знания военных специалистов в зависимости от 
уровня владения русским языком и отнесенности 
к разным лингвокультурам, поставить вопрос о 
типах профессионального сознания военных 
специалистов, осваивающих академический во-
енно-образовательный дискурс.  

 
Материал и методы 

В рамках исследования был проведен свобод-
ный ассоциативный эксперимент, в результа- 
те которого было получено и проанализировано  
314 реакций респондентов.  

Ассоциативный эксперимент активно исполь-
зуется в современных исследованиях как эффек-
тивный инструмент анализа и моделирования 
языкового сознания, как простой и информатив-
                           

1 Под академическим военно-образовательным дискурсом в дан-
ной работе понимается «речевая деятельность, направленная на 
обучение управленческим компетенциям офицеров, имеющих цен-
ностные установки армейского общества, профессиональные базовые 
знания, полученные в ходе специальной подготовки, знающих модели 
поведения и находящихся на последней ступени обучения» [15]. 

ный способ получения фактических языковых 
данных [16]. 

Результаты и обсуждение 
Данные эксперимента были получены в 

2023 г. Отбор респондентов осуществлялся в со-
ответствии со следующими критериями:  

1) обучение в Военной академии Генерально-
го штаба ВС; 2) владение русским языком как 
родным для русскоязычных слушателей, владе-
ние русским как иностранным на уровне С1 для 
слушателей − представителей казахской диаспо-
ры, на уровне В2 – слушателей из Мали.  

В результате отбора в эксперименте приняли 
участие 50 русскоязычных слушателей, 50 ино-
язычных слушателей из Казахстана (уровень вла-
дения русским языком как иностранным − С1),  
48 иноязычных слушателей из Мали (уровень 
владения русским языком как иностранным – 
В2). Всего в эксперименте приняли участие  
148 человек.  

Произведенный по данным критериям отбор 
позволил выявить схожесть в реакциях респонден-
тов, детерминированную общностью профессио-
нальной деятельности. Разница в полученных ре-
акциях, на наш взгляд, в первую очередь объясня-
ется уровнем владения русским языком, знанием 
русской культуры, в том числе профессиональной.  

Для представления результатов эксперимента 
каждую из групп респондентов мы обозначили 
следующим образом: гр.РВ – русскоязычные 
слушатели, гр.ИВ-1 − иноязычные слушатели из 
Казахстана, гр.ИВ-2 – иноязычные слушатели из 
Мали. 

Эксперимент проводился в письменной фор-
ме, испытуемым предлагалось, не задумываясь, 
написать неограниченное количество ассоциа-
ций2 на предложенные слова-стимулы.  

При помощи контент-анализа были выбраны 
значимые для учебных текстов академического 
военно-образовательного дискурса слова СЛУЖ-
БА и СБОР. Данные лексемы активно используют-
ся в текстах инструкций, уставов, распоряжений, 
зафиксированы в словаре военных терминов.  

При этом перечисленные слова-стимулы яв-
ляются многозначными лексическими единица-
ми, что подтверждено толковыми словарями, они 
активно используются и в иных дискурсах, о чем 
свидетельствуют данные частотного словаря и 
Национального корпуса русского языка. Сти-
мульные слова, имеющие разную степень актив-
ности вне военно-образовательного дискурса, 
                           

2 Ассоциация – это понятие, существующее в психолингвисти-
ке; обозначает связь между психическими явлениями, при которой 
актуализация (восприятие, представление) одного из них влечет за 
собой появление другого [17, с. 45]. 
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характеризующиеся разной степенью значимости 
в русской культуре, позволили, с одной стороны, 
выявить отличие в ассоциативных рядах русско-
язычных и групп иноязычных военных специа-
листов, обусловленные принадлежностью к раз-
ным лингвокультурам, разной степенью владе-
ния русским языком. С другой – зафиксировать 
общность реакций, детерминированную форми-
рующимся в пределах академического военно-
образовательного дискурса общим понятийным 
полем в рамках учебных текстов.  

Гипотеза при проведении эксперимента за-
ключалась в следующем: профессиональное язы-
ковое сознание имеет некоторую общность про-
фессионально обусловленных представлений, 
зафиксированную в сходстве ассоциатов на сло-
ва-стимулы, взятые из инструктивных текстов. 
Ассоциативные поля языкового сознания рос-
сийских военнослужащих и военных специали-
стов из ближнего зарубежья имеют сходство в 
структуре и содержательном наполнении, обу-
словленное высоким уровнем владения русским 
языком, знанием русской лингвокультуры ино-
язычными обучающимися из Казахстана. Сход-
ство ассоциатов-реакций, выходящих за границы 
инструктивных документов, осваиваемых в рам-
ках обучения, объясняется в первую очередь со-
циокультурными причинами, в частности общ-
ностью апперцепционной базы, наследием  
Советского Союза, в том числе и в профессио-
нальной деятельности. Ассоциативное поле язы-
кового сознания группы военных специалистов 
дальнего зарубежья имеет отличную структуру и 
содержание от вышеназванных групп в силу зна-
ния русского языка на уровне В2. Ассоциаты-
реакции связаны непосредственно с изучаемыми 
инструктивными текстами и фиксируют профес-
сиональный опыт, характерный для профессио-
нальной культуры родной страны. Таким обра-
зом, ассоциативное поле, его структура и содер-
жательное наполнение детерминировано уровнем 
владения русским языком и отражает степень 
освоения российской профессиональной культу-
ры и культуры в целом. Освоение профессио-
нального языка разными группами военных спе-
циалистов приводит к расширению имеющихся 
связей между лексемами и установлению новых. 

Итогом проведенного эксперимента стала ре-
гистрация полученных от респондентов реакций. 
Наибольшее количество ассоциатов зафиксиро-
вано в гр.РВ – 114 реакций, в гр.ИВ-1 – 104 реак-
ции, наименьшее количество реакций представ-
лено в гр.ИВ-2 – 96 реакций. На основе получен-
ных реакций для слов-стимулов были построены 
ассоциативные поля. 

Каждое ассоциативное поле имеет ядро, 
включающее частотные реакции, и периферию, 

содержащую единичные ответы респондентов. 
Отметим, что вопрос выявления ядра ассоциа-
тивного поля, его объема не имеет однозначного 
решения и активно дискутируется в науке (рабо-
ты И.В. Богословской [18], В.А. Долинского [19], 
Г.А. Мартиновича [20]). В рамках нашего иссле-
дования мы на основе частотности выделили 
первые три реакции. Однако нами в качестве 
ядерных признавались и последующие реакции, 
если их частотность совпадала.  

Результаты проведенного эксперимента под-
тверждают выдвинутую гипотезу − полученные 
реакции-ответы военных специалистов отражают 
смысловые акцентуации овладевающих академи-
ческим военно-образовательным дискурсом во-
еннослужащих.  

Остановимся подробнее на анализе слов-
стимулов.  

Слово-стимул СЛУЖБА относится к числу 
ключевых слов русской культуры, характеризу-
ющих трудовую деятельность, нравственно-
этический аспект деятельности человека.  

Лексема высокочастотна, активно используется 
в текстах разных дискурсов, что зафиксировано в 
частотном словаре О.Н. Ляшевской, С.А. Шарова 
[21], где наибольший индекс частотности слова 
СЛУЖБА приходится на публицистику и неху-
дожественную литературу (табл. 1). 

Таблица 1  
Слово СЛУЖБА в частотном словаре русского 

языка 
Служба 

Источник Частота IPM 
Частотный словарь художественной лите-
ратуры 

121,9 
Частотный словарь публицистики  276,8 
Частотный словарь другой нехудожествен-
ной литературы  

297,6 
Частотный словарь живой устной речи 26,5 

 

О высокой частотности слова СЛУЖБА сви-
детельствуют и данные Национального корпуса 
русского языка (IPM 203,44). Лексема СЛУЖБА 
активно используется в официально-деловых 
текстах, посвященных темам «Политика и обще-
ственная жизнь» − 18,65 %, «Армия и вооружен-
ные конфликты» − 6,53 % [22]. 

Лексема СЛУЖБА активно функционирует и 
в академическом военно-образовательном дис-
курсе. Она закреплена в словаре военных терми-
нов на уровне дефиниций, имеющих словарные 
статьи-справки. Основой такой статьи-справки 
служат «понятия, четко сформулированные в 
уставах, руководствах, наставлениях и других 
официальных военных документах с целью еди-
ного толкования в области военного дела» [23].  

Слово СЛУЖБА в словаре военных терминов 
поясняется следующим образом: 1) система 
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штатных органов управления и воинских форми-
рований, предназначенная для обеспечения и об-
служивания войск (сил) в соответствии со своей 
специализацией (например, С. автомобильная, 
вещевая, продовольственная, медицинская и др.); 
2) повседневная воинская деятельность в частях 
(на кораблях), учреждениях (С. караульная, 
внутренняя, корабельная и др.); 3) комплекс ме-
роприятий, организуемых и проводимых коман-
дующими (командирами) и штабами в целях 
обеспечения успешного выполнения войсками 
задач (С. комендантская, патрульная и др.) [24]. 

СЛУЖБА как термин используется в тексте 
Конституции РФ и других нормативно-правовых 
актах: «Защита Отечества является долгом и обя-
занностью гражданина Российской Федерации. 
Гражданин Российской Федерации несет воен-
ную службу в соответствии с Федеральным За-
коном» [25, ст. 59]. 

Приведенные данные свидетельствуют, что 
слово СЛУЖБА активно функционирует в раз-
ных дискурсах: политическом, общественном, 
медийном, военно-образовательном и др. − и 

участвует в моделировании профессионального 
мира военного. 

В эксперименте на слово-стимул СЛУЖБА 
было получено в гр.РВ общее количество ассо-
циаций − 55, в гр.ИВ-1− 50, в гр.ИВ-2 − 48. 

В результате анализа данных эксперимента 
было установлено, что в профессиональном язы-
ковом сознании военнослужащих гр.РВ и  
гр.ИВ-1 ядра полностью совпадают и не имеют 
количественного контраста: в гр.РВ долг −  
12, армия – 7, военная − 6; гр.ИВ-1 долг − 10, ар-
мия − 5, военная − 6. Ядерная ассоциация  
гр.ИВ-2 военная − 8 (табл. 2).  

Реакции гр.РВ и гр. ИВ-1, получившие вер-
бальное выражение при помощи лексических еди-
ниц, обозначающих нравственно-этические кате-
гории: Родина, Отечество, обязанность, ответ-
ственность, верность и др., не отмеченных в 
учебных текстах, объясняются следующим. 

Концепт СЛУЖБА является социально зна-
чимым для русской культуры, о чем свидетель-
ствуют вышеприведенные данные частотного 
словаря и Национального корпуса русского языка. 

Таблица 2  
Слово СЛУЖБА в языковом сознании русскоязычных и иноязычных слушателей 

Тематическая зона Ядро Периферия 
гр.РВ гр.ИВ-1 гр.ИВ-2 гр.РВ гр.ИВ-1 гр.ИВ-2 

Этическая категория Долг Долг   Обязанность, ответ-
ственность, верность, 

воинский долг 

Священный долг, 
воинская обязан-

ность, отвага, честь, 
ответственность 

− 

Военная служба Армия  Армия   В армии, военная 
служба 

Военная служба, 
служба по контракту 

Военная служба, 
сухопутные войска 

Характеристики службы Военная  Военная  Военная  Воинская, караульная, 
дисциплина 

Воинская, специаль-
ная 

Воинская, меди-
цинская, служеб-

ный, трудная 
Организация − − − ВС РФ, в ВС РФ,  

государственное  
учреждение 

− − 

Работа/деятельность − − − Деятельность,  
караул, разведка,  

карьера, рай 

Работа, хобби Работа, сервис 

Субъект деятельности − − − Военный, святой, 
сторожевой пес 

Военный − 

Объект служения − − − Родина, Отечество Родина, служение 
Родине 

Народ, человек 

Продолжительность 
службы 

− − − Время − − 

Атрибуты службы − − − − Заботы, лишения, 
переезды, свято, 

дружба 

− 

Профессиональные 
тексты АВОД 

− − − − В армии служить − 
это честь ! 

Долг в/с, выполнение 
обязанности под 

командой в опреде-
ленном режиме 

− 

      ВС – самая сильная 
работа/служба! 
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В его концептуальном поле ключевое место 
отводится лексеме ДОЛГ (исследования К.В. Би-
тюцких [10], О.П. Фесенко [12] и др.). Зафикси-
рованная в общественном представлении особая 
роль военной службы, связанная с обороной и 
военной безопасностью страны, закрепила важ-
ность и приоритетность нравственно-этических 
оснований для такого типа деятельности в обще-
ственном сознании. Поскольку от каждого кон-
кретного профессионального социума «общество 
требует вполне определенных нравственно-
психологических качеств. От воина − мужества, 
самоотверженности» [26], то представленные 
установки получили отражение как в профессио-
нальных военных текстах, так и текстах образо-
вательного, правового, медиа, политического и 
других дискурсов. 

Подобный высокий показатель стереотипности 
реакций, актуализирующих этическую категорию, 
говорит о наличии профессиональных ценностей в 
профессиональном языковом сознании военных 
специалистов. Схожесть реакций гр.РВ и гр.ИВ-1, 
на наш взгляд, объясняется высоким уровнем зна-
ния русского языка, обеспечивающим большую 
степень «проникновения в культуру», а также 
экстралингвистическими факторами, в частности 
общностью «советского прошлого». 

Контрастирует с полученными результатами 
гр.РВ и гр.ИВ-1 ассоциативный ряд гр.ИВ-2, не 
содержащий отсылок к нравственно-этическому 
аспекту профессии. В составе реакций этой груп-
пы слово СЛУЖБА репрезентировано так, как оно 
представлено в словаре военных терминов и в изу-
чаемых профессиональных текстах, в первую оче-
редь как профессиональная деятельность: военная, 
военная служба, воинская, служебная. 

Гр.ИВ-2 осваивает русский язык, прежде все-
го изучая учебные тексты, в меньшей степени – 
иные тексты (мемуары, повести, рассказы), в ко-
торых СЛУЖБА представлена в нравственно-
этическом аспекте. Проникновение в культуру 
путем освоения только профессионального рус-
ского языка, где СЛУЖБА предстает как науч-
ный термин, затрудняет постижение базовых 
ключевых концептов в их полноте.  

Отметим в гр.ИВ-1 такую закономерность, 
как реакции-ответы, представляющие собой 
клишированные словосочетания, устойчивые 
речевые блоки, характерные для текстов ин-
струкций: воинская обязанность, долг в/с (во-
еннослужащего), выполнение обязанности под 
командой в определенном режиме. Поскольку 
обучение русскому языку иностранных воен-
ных специалистов привязано к текстам доку-
ментов, то такие реакции-клише прежде всего 
обусловлены словарным запасом обучающихся. 

Подобные ассоциации не зафиксированы в 
гр.ИВ-2.  

Ввиду того что лексема СЛУЖБА не имеет 
жесткой терминологической привязки к текстам 
инструкций академического военно-образовател-
ного дискурса, в реакциях-ответах респондентов 
был зафиксирован круг ассоциаций, связанный с 
выражением личного отношения. Например, в 
гр.ИВ-1 встречались реакции-ответы заботы, 
лишения, переезды, свидетельствующие о знании 
бытовой стороны службы. В ассоциациях гр.РВ 
рай, сторожевой пес; гр.ИВ-1 свято, гр.ИВ-2 
трудная вербализованы эмоционально-оценочные 
составляющие, вызванные рефлексией профессио-
нальной деятельности. Употребление превосход-
ной степени в реакции-ответе гр.ИВ-2 ВС – самая 
сильная работа/служба демонстрирует эмоцио-
нальный фон восприятия профессии.  

Итак, представление о СЛУЖБЕ у респонден-
тов разных групп, осваивающих академический 
военно-образовательный дискурс, зависит от 
уровня владения языком: в гр.ИВ-2 репрезенти-
ровано через характеристику профессиональной 
деятельности; в гр.ИВ-1, владеющей лучше рус-
ским языком, и респондентов гр.РВ − носителей 
языка ассоциативно связано в первую очередь с 
нравственно-этическими категориями.  

Слово-стимул СБОР, в отличие от стимула 
СЛУЖБА, не входит в число ключевых слов рус-
ской культуры, активно функционируя в профес-
сиональных текстах.  

Согласно частотному словарю О.Н. Ляшев-
ской, С.А. Шарова, наибольший индекс частот-
ности слова СБОР приходится на публицистику 
и нехудожественную литературу (табл. 3). 

Таблица 3  
Слово СБОР в частотном словаре русского языка 

Сбор 
Источник Частота IPM 

Частотный словарь художественной 
литературы 

22,3 
Частотный словарь публицистики  78,5 
Частотный словарь другой 
нехудожественной литературы  

115,4 
Частотный словарь живой устной речи − 

 
По данным Национального корпуса русского 

языка, частота вхождения лексемы СБОР по срав-
нению с лексемой СЛУЖБА низкая − IPM 54,56. 
При этом СБОР также активно функционирует в 
официально-деловой сфере, в текстах на темы 
«Политика и общественная жизнь» − 15,79 %, 
«Армия и вооруженные конфликты» − 4,81 % [22]. 

Для слушателей слово СБОР является одним 
из ключевых профессиональных понятий, за-
крепленных в словаре военных терминов. СБОР 
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обозначает незапланированное мероприятие, 
проводимое в жестко установленные временные 
рамки, это связано с хорошо отработанным про-
фессиональным навыком, доведенным до авто-
матизма, на который отводится фиксированное 
время. В словаре военных терминов СБОР имеет 
следующие определения: 1) действия подразде-
лений и частей по установленному сигналу и со-
средоточение их в назначенном районе (пункте). 
Может быть объявлен при выходе частей (подраз-
делений) на учения, для тушения пожара, ликви-
дации стихийных бедствий, отработки действий 
войск по боевой тревоге и решения других задач; 
2) мероприятие в системе боевой (оперативной) 
подготовки; 3) построение личного состава на 
кораблях ВМФ СССР (большой и малый С.); 
4) уставной сигнал для управления строем [24]. 

Лексема СБОР активно функционирует в об-
щевоинских уставах. Распространенное толкова-
ние понятие получает в разном типе инструктив-
ных текстов, предписывающих алгоритм действий, 
которые необходимо предпринять в ситуации сбо-
ра. Такие действия должен знать каждый военно-
служащий в обязательном порядке. 

Как показывают приведенные материалы, 
лексема СБОР входит в активный лексический 
запас носителя языка, однако не является высо-

кочастотным, функционирование лексемы не ха-
рактерно для разговорной речи, основной сферой 
использования являются в основном официаль-
но-деловые тексты. Однако для клиентов акаде-
мического военно-образовательного дискурса 
СБОР фиксирует одно из значимых профессио-
нальных понятий. 

СБОР как один из видов профессиональной 
деятельности обозначает ситуацию динамическо-
го типа, для которой характерны внезапность, 
ограниченный временной характер. 

В результате эксперимента на слово-стимул 
СБОР были получены в гр.РВ 59 реакций,  
в гр.ИВ-1 − 54 реакции, в гр.ИВ-2 − 48 реакций.  

В отличие от стимульного слова СЛУЖБА, 
воспринимающегося через призму этических кате-
горий, лексема СБОР в гр.РВ и гр.ИВ-1 вербализу-
ется через поэтапное номинирование компонентов 
ситуации сбора: тревога, боевая готовность, при-
бытие в ППД. Ядерные ассоциативные реакции 
гр.РВ и гр.ИВ-1 совпадают, но отличаются коли-
чественной асимметрией: в гр.РВ тревога − 5; в 
гр.ИВ-1 тревога – 9 (табл. 4). Отметим, что для 
гр.РВ и гр.ИВ-1 характерно совпадение ядерных 
реакций собрание. Что касается гр.ИВ-2, у нее 
отсутствуют сходные с иными фокус-группами 
ядерные и периферийные реакции.  

Таблица 4  
Слово СБОР в языковом сознании русскоязычных и иноязычных слушателей 

Тематическая группа Ядро Периферия 
гр.РВ гр.ИВ-1 гр.ИВ-2 гр.РВ гр.ИВ-1 гр.ИВ -2  

Компоненты 
профессиональной 
деятельности 

Тревога Тревога – Сигнал, по тревоге, 
точность, команда, 

мероприятие, выпол-
нение последующих 

задач, готовность опе-
ративного состава, 

прибытие вооружен-
ных сил в воинскую 
часть, организация 

Боевая готовность, со-
брание по сигналу, вре-
мя и задачи, горн, зада-

ча, на мероприятие, 
мероприятия по реше-

нию как. вопросов, 
прибытие в ППД, по 

тревоге, сигнал, строе-
вые мероприятия, УМС, 
сборочный, обобщение, 

организация 

Война данных, 
данных о против-

нике, информация, 
сведений, сбороч-

ный пункт 

Объект действия Трава – – Деньги ягода, налог, 
(на нужды) для после-

дующих действий, 
поборы, уборка, чай 

Чего-то, средств, день-
ги, урожай, фито, чай 

Книг, коллекция, 
кровь, марки, сбор 

урожая, старые 
билеты 

Событие Собрание  Собрание – Встреча, сходка Собираться где-то, со-
бираться 

Собрать 

Характеристика − − − Грудной, пионерский, 
травяной 

− Лучший, исходный 

Локация − − − Палаточный лагерь, 
склад 

Место − 

Субъект  − − − Профсоюз Группа, коллектив  − 
Время − − − Время На завтра  
Иное – – – Вместе Масса, набор, сборка, 

необходимость, объ-
единение 

Сборник 

– – – – ☆, отказ Отказ 
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В гр.РВ и гр.ИВ-1 реакции, репрезентирую-
щие различные фрагменты профессиональной 
деятельности, преимущественно совпадают, пе-
ресекаются, демонстрируя таким образом не 
только устойчивые ассоциативные связи, но и 
определяя основу образа слова СБОР для рес-
пондентов описываемых групп. Подчеркнем, что 
доля совпадающих ассоциаций достаточна высо-
ка − 80 % от всех реакций-ответов. 

Сравним текст, представленный в статье-
справке словаря военных терминов, и реакции 
респондентов. 

СБОР представляет собой «действия подраз-
делений и частей по установленному сигналу» 
[24]. Для гр.РВ и гр.ИВ-1 характерны реакции 
сигнал, собрание по сигналу.  

СБОР «Может быть объявлен для… отра-
ботки действий войск по боевой тревоге и ре-
шения других задач» [24]. Отметим сходство 
реакций гр.РВ и гр.ИВ-1 – по тревоге; последу-
ющих задач, задача и т. п. 

СБОР как ситуация динамического вида требу-
ет от личного состава воинской части быть в по-
стоянной готовности в случае получения сигнала, 
при этом каждому военнослужащему в зависимо-
сти от его функциональных обязанностей опреде-
ляется строгое время для прибытия в часть: «Во 
всех случаях при объявлении тревоги личный со-
став должен действовать быстро и организо-
ванно, соблюдая маскировку» [27]. От гр.РВ и 
гр.ИВ-1 были получены сходные реакции: готов-
ность и боевая готовность; организация и др. 

Для СБОРА назначаются «район сбора полка, 
пункты сбора подразделений и порядок выхода в 
них личного состава и вывода вооружения и во-
енной техники» [27]. У гр.РВ и гр.ИВ-1 зафикси-
рованы реакции прибытие вооруженных сил в 
воинскую часть и прибытие в ППД (пункт по-
стоянной дислокации. − Ю.Э., С.А.).  

СБОР как «организованная совокупность дей-
ствий, направленных на осуществление какой-
либо цели» представляет собой «мероприятие в 
системе боевой (оперативной) подготовки» [27]. 
И в этом случае у гр.РВ и гр.ИВ-1 наблюдаются 
сходные реакции: мероприятия и на мероприя-
тие, строевые мероприятия, мероприятия по 
решению как. вопросов. 

Как показывает сравнение, ассоциаты-
реакции фиксируют виды деятельности в ситуа-
ции сбора, их «языковая упаковка» – это клише 
из инструктивного текста. Подобное выделение 
составляющих вида профессиональной деятель-
ности и вербализация при помощи терминологи-
ческого обозначения подтверждается наблюде-
нием Л. Бейлинсон, отмечавшей, что «при  
практическом освоении предметной сферы про-

фессионал детально вычленяет множество кон-
кретных объектов, с которыми он имеет дело, 
свойств и происходящих с ними процессов» [28, 
с. 181].  

Отметим, что в отличие от слова-стимула 
СЛУЖБА среди полученных ассоциаций как в 
гр.РВ, так и в гр.ИВ-1 отсутствуют эмоциональ-
но-оценочные слова-реакции. Ассоциативными 
реакциями, как правило, являются лексемы-
термины или лексические единицы, активно 
функционирующие в нормативных документах 
военного дискурса. Испытуемый выдает реакции 
в виде готовых штампов, слов и словосочетаний, 
используемых им в повседневной профессио-
нальной деятельности: сигнал, по тревоге, ко-
манда, время, готовность. 

Ассоциативный ряд гр.ИВ-2 отражает иную 
ситуацию сбора в профессиональной деятельно-
сти, а также характеризуется большим количе-
ством отказов. На наш взгляд, в первую очередь 
это объясняется слабым владением языком ре-
спондентов гр.ИВ-2, может быть и вторая причи-
на, о которой говорит Ю.Н. Караулов, − наличие 
лакун в данной индивидуальной ассоциативно-
вербальной сети [29].  

Отличительной особенностью ассоциаций в 
двух иноязычных фокус-группах военных специ-
алистов являются реакции, содержащие отсылку 
к сбору информации как к одной из разновидно-
стей деятельности военного. В фокусе внимания 
гр.ИВ-2 находятся непосредственно сведения 
(данных, данных о противнике, информация, ис-
ходный, сведений), в гр.ИВ-1 − обобщение. Отме-
тим, что в гр.РВ реакции подобного рода не 
представлены, притом что данный вид деятель-
ности присутствует в повседневных практиках. 
Скорее всего это объясняется тем, что в военном 
дискурсе РФ у слова СБОР нет терминологиче-
ски закрепленного значения «сбор информации». 

Сравнение ассоциативных полей на стимуль-
ное слово СБОР показало, что в профессиональ-
ном языковом сознании русскоязычных и ино-
язычных военных ближнего зарубежья, владею-
щих русским языком как иностранным на уровне 
С1, слова-ассоциаты фиксируют компоненты 
профессиональной деятельности в рамках ситуа-
ции, обозначенной лексемой СБОР. Фиксация 
происходит при помощи клише из инструктивно-
го документа.  

Ассоциативный ряд испытуемых гр.ИВ-2 со-
держит отсылку к другому виду профессиональной 
деятельности – сбору информации. Данный вид 
деятельности не зафиксирован в инструктивных 
документах, знания об этом виде деятельности от-
носятся к профессиональным знаниям, получен-
ным ранее в иной профессиональной системе.  
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Заключение 
Данные, полученные в ходе свободного ассо-

циативного эксперимента, позволили выявить 
профессиональную обусловленность языкового 
сознания русскоязычных и иноязычных слуша-
телей Военной академии Генерального штаба ВС 
РФ. Слова СЛУЖБА и СБОР были отобраны в 
качестве стимулов в силу их активного функцио-
нирования в профессиональных текстах. 

Слово СЛУЖБА является одним из важных 
понятий для русской культуры, имеет высокую 
частотность и востребованность в разных дис-
курсах. Лексема СБОР, напротив, не является 
знаковой для нашей культуры, имеет невысокую 
частотность, менее ярко представлена в дискурсах 
в разного типа. Слова СЛУЖБА и СБОР обозна-
чают ключевые понятия военной деятельности, 
зафиксированы в словаре военных терминов, ак-
тивно функционируют в инструктивных текстах, 
изучаемых обучающимися.  

Военные специалисты проходят обучение в 
отдельных группах в зависимости от уровня вла-
дения русским языком. На основе учебных групп 
было сформировано три фокус-группы: группа 
русскоязычных (российских) военных специали-
стов, группа иноязычных (иностранных) военных 
специалистов ближнего зарубежья с уровнем 
владения русским как иностранным С1, группа 
иностранных военных специалистов дальнего 
зарубежья с уровнем владения русским как ино-
странным В2.  

Результаты, полученные в ходе эксперимента, 
подтвердили нашу гипотезу.  

Ассоциативные поля трех групп респондентов 
демонстрируют пересечение и совпадение реак-
ций, обозначающих базовые понятия, смыслы 
военного сообщества. Освоение академического 
военно-образовательного дискурса формирует 

общий фундамент знания у русскоязычных и 
иноязычных слушателей, получающий отраже-
ние в ядерных реакциях – ключевых понятиях, 
клише учебных текстов. В ассоциативном поле 
СБОР получают закрепление как знания, полу-
ченные слушателями во время обучения в акаде-
мии, так и опыт, приобретенный ранее в рамках 
иной профессиональной культуры каждой из 
групп иностранных обучающихся. 

Профессиональное языковое сознание не яв-
ляется монолитным образованием, оно форми-
руется под влиянием как родной культуры и 
языка, так и изучаемого языка. При освоении 
русского языка как языка профессии у ино-
странных обучающихся ближнего и дальнего 
зарубежья выстраиваются новые связи, что за-
фиксировано в ассоциативных полях СЛУЖБА 
и СБОР.  

Уровень владения языком, знание профессио-
нальной культуры детерминируют картину мира 
профессиональной личности военного, при этом 
профессия определяет общее основание модели 
мира. Ядерно-периферийная организация, со-
держательное наполнение ассоциативных полей 
русскоязычных и иноязычных слушателей из Ка-
захстана имеют сходную структуру в силу уров-
ня владения русским языком как иностранным 
(С1), знания русской культуры, общего истори-
ческого прошлого. Ассоциативные поля слуша-
телей из Мали имеют иное содержательное 
наполнение и отличную структуру в силу 
начального этапа освоения русского языка (В2), 
русской культурой в целом и профессиональной 
в частности.  

Вопрос о типах профессионального сознания 
военных специалистов, осваивающих профессио-
нальную культуру на неродном языке, нуждается 
в дальнейшем исследовании. 
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Аннотация 
Исследовательский интерес к заимствованиям петровского времени сохраняется в силу довольно большо-

го числа укоренившихся слов и их значительного влияния на развитие русского языка, в связи с чем актуаль-
ным представляется вопрос выявления особенностей их адаптационного процесса. Цель данной работы – 
определить приоритетные направления семантического развития англоязычных заимствований петровского 
времени посредством анализа их семантических изменений и адаптационных механизмов в системе русского 
языка. Объектами исследования в статье являются характер и способы семантических изменений англоязыч-
ных заимствований петровской поры в диахронической перспективе. Основной фокус исследования направ-
лен на выявление доминантных моделей семантических изменений, а именно преобладающих схем транс-
формации смысла англоязычных заимствований Петровской эпохи с момента их вхождения в систему рус-
ского языка. В ходе семантического разбора ранних англицизмов, отобранных методом случайной выборки 
из первых словарей и глоссариев, проведен сравнительно-сопоставительный анализ семантических данных 
заимствований и их этимонов, методом корпусного анализа выделен наиболее активный период употребле-
ния заимствованных слов посредством изучения их частотности, а также произведена классификация заим-
ствований по типам семантических сдвигов по методу Л. Блумфилда и А. Бланка. В ходе исследования выде-
лены две большие категории англоязычных заимствований, отражающие степень их семантической подвиж-
ности. В рамках категории с малой семантической подвижностью представлены заимствования, имеющие 
стабильно низкий IPM и часто сохраняющие связь со своими английскими этимонами, такие как специаль-
ные термины, которые чаще всего заимствуются без семантических искажений, например «морской язык» в 
петровское время, различные административные понятия (мэр, шериф), названия мер и весов (фут, ярд), 
научные и экономические термины. Семантически малоподвижными оказываются также слова, не относящи-
еся к российской действительности, например пикули, или слова, чьи понятия устарели или вышли из упо-
требления, например ординария, кучман. Популяризированные на волне новых культурных тенденций и мо-
ды варваризмы впоследствии также теряют свое влияние и становятся редкоупотребимыми, например пассия, 
пудинг. Другой категорией являются укоренившиеся заимствования с высокой частотностью употребления, 
которые в ходе адаптации существенно меняются структурно и семантически. Такие заимствования отличает 
высокая семантическая подвижность, они находят свое место в принимающем языке, используя свой полисе-
мический потенциал и трансформируя одно или несколько значений, что можно увидеть в словах Петровской 
эпохи клуб, парк, сквер, магазин, спорт, партнер. 

Ключевые слова: петровские заимствования, англоязычные заимствования, англицизмы, семантические из-
менения, семантический сдвиг, комбинированный семантический сдвиг, доминантные модели, адаптацион-
ный процесс 
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Abstract 
Research interest in borrowings of the Petrine time remains due to fairly large number of rooted words and their 

significant impact on the development of the Russian language. The purpose of this work is to determine the main 
ways of semantic development of English-language borrowings of the Petrovsky time by analyzing their semantic 
changes and adaptation tools in the Russian language system. As an object of the study, the article discusses the 
nature and methods of semantic changes in English-language borrowings of the Petrine era in a diachronic aspect. 
The main focus of the study is aimed at identifying dominant models of semantic changes, namely, the prevailing 
schemes for transformating the meaning of English-language borrowings of the Petrine time since their penetration in 
the system of the Russian language. Selected for the research by random sampling from the first dictionaries and 
glossaries the early English-language borrowings were analyzed by the method of comparative analysis with their 
etymons, classified by the types of semantic shifts as well there was identified the most active period of their use by 
studying their frequency with the corpus analysis method. According to the research there were identified two large 
categories of English-language borrowings reflecting the range of their semantic mobility. The borrowings having a 
low ipm and often keeping the connection with their English etymons relate to the first category with weak semantic 
mobility. These are the words that mean special terms borrowed without any semantic changes. Subsequently such 
words as sea terms, scientific, economic, administrative terms and names of measurements don’t have semantic 
mobility in the language-recipient. The words not relating to the Russian reality turn out to be semantically 
unmovable and then leave the Russian language vocabulary as outdated words. Different barbarisms can belong to 
this category too. Another category consists of entrenched borrowings that have changed structurally and 
semantically during the adaptation process. Most of them have high frequency of use and good semantic mobility, 
using their polysemic potential and changing one or several meanings.  

Keywords: Petrine loanwords, English borrowings, Anglicisms, semantic changes, semantic shift, combined semantic 
shift, dominant models, adaptation process 
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Введение 
Стабильный интерес исследователей к дина-

мике языковых процессов связан прежде всего с 
тем, что по своей природе язык находится в по-
стоянном взаимодействии с общественными, по-
литическими и экономическими процессами. 
Изучение заимствований в данном аспекте явля-
ется константно актуальным, поскольку именно 
данный пласт лексического состава языка отра-
жает не только культурный обмен, но и глобаль-
ные трансформации в социуме. Глубокого анали-
за требуют процессы проникновения, укоренения 
и отчуждения заимствованных элементов в язы-
ке, так как посредством этих процессов возмож-
но системное понимание происходящих измене-
ний в общественном сознании, экономических 
тенденций и политических реалий. В данном ас-
пекте особый интерес представляют заимствова-
ния петровского времени, исследование которых 
может выявить системные модели семантических 
изменений для понимания текущих и прогнози-
руемых языковых процессов. В конце XVII в. 
сложились закономерные условия для внедрения 
в систему русского языка большого количества 
англоязычной лексики, которая была обусловле-
на необходимостью обогащения языка новыми 
понятиями из навигации и судостроения. Наряду 
с «морским словарем» массово заимствовались 
слова административного, экономического, по-

литического, культурного и бытового назначе-
ния, продуцирующие новые понятия и смыслы 
во все сферы жизни, создавая новую культурную 
среду, где чужой язык обретал социальную значи-
мость. Практика повсеместного и часто неоправ-
данного использования иностранной лексики стала 
причиной острой дискуссии, развернувшейся  
в середине XVIII в. между литераторами, кото-
рые признавали полезность заимствований, как, 
например, В.К. Тредиаковский, а позже Н.М. Ка-
рамзин, и сторонниками чистоты русского языка, 
какими были А.С. Шишков, А.П. Сумароков, 
Н.И. Новиков. Сегодня активный характер влия-
ния англоязычных заимствований на националь-
ный дух народа и его нравственные ценности 
вновь инициирует «вечный» вопрос о пределах 
использования заимствованных слов и «сохране-
нии культурных ценностей в формах письменной 
и устной речи» [1, с. 104]. В свете актуализации 
данной полемики закон о нормах употребления 
литературного языка и контроле над использова-
нием иностранных заимствований, подписанный 
президентом РФ В.В. Путиным 28 февраля 
2023 г. [2], призван обеспечить соблюдение не-
обходимого баланса между теми заимствования-
ми, которые, по выражению Л.П. Крысина, «ино-
гда очень точно выражают суть предмета» [3, 
с. 11], приходят с прогрессом и работают на раз-
витие не просто языка, а общества в целом, спо-
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собствуя в том числе и технологической инте-
грации, и теми, которые «портят» русскую речь 
иноязычными эквивалентами [4, с. 282]. В связи 
с этим актуальным представляется исследовать 
модели и паттерны процессов заимствований 
прошлого, чтобы смоделировать потенциальный 
вектор глобального влияния современных заим-
ствований на устойчивость и структурные про-
цессы языковой системы русского языка. 

Англоязычные заимствования петровского 
времени определялись спецификой употребления 
в навигации и судостроении, поэтому по сравне-
нию с заимствованиями из других языков пред-
ставлены в меньшем объеме. Из описанных 
Ф. Поликарповым в «Лексиконе вокабул новых 
по алфавиту» 503 иностранных слов [5] доля 
«англизмов» составляет чуть более 7 %, большая 
часть которых является морской терминологией. 
Из выбранных методом случайной выборки для 
данной работы 200 англицизмов из глоссариев 
Н.А. Смирнова и В.М. Аристовой доля морских 
терминов (шхуна, бот, бейк-шток, бред-рум, ва-
тервей, кат, лекаж, ган-рум, фальшкиль, опер-
дек, фордевинд, ялик, шлюпка) составляет 50 % 
[6, 7] от всего объема английских заимствований 
того времени. Также немало англоязычных заим-
ствований (около 20 %) [6, 7], попавших в рус-
ское языковое пространство в конце XVII – нача-
ле XVIII в., были административного и экономи-
ческого содержания, к которым относились 
должности и профессии (констебль, аттерни, 
солиситор, клерк, алдерман, фермер, геодезист), 
названия мер и весов (фут, ярд, миля, пинта, 
фунт, фатом, чалдрон), экономические термины 
(дравбак, стокс, партнер, патент). Категория 
англоязычных заимствований, характеризующих 
сферу повседневной жизни и быта, также до-
вольна обширна. В исследуемых 200 заимствова-
ниях их доля составляет более 20 % [6, 7], что 
свидетельствует об усвоении вместе с новыми 
понятиями новой системы ценностей. 

В ходе работы основной целью исследования 
стал ответ на вопрос о специфике адаптации вы-
сокочастотных англоязычных заимствований, 
сохранившихся в системе русского языка с пет-
ровской поры. В связи с этим исследовательский 
интерес был сфокусирован не только на характе-
ре семантических изменений «петровских» ан-
глицизмов в процессе формирования их семан-
тического профиля в русском языке, но и на сте-
пени представленности, доминирования этих 
процессов в исследуемом материале. Термин 
«доминантные» вводится для характеристики 
приоритетных направлений семантических изме-
нений и отражает модельные адаптационные 
процессы переориентации значений англоязыч-

ных заимствований на фоне их корреляции с 
оригинальными формами принимающего языка. 
Методом сравнительно-сопоставительного ана-
лиза была выявлена разница заимствованных и 
исходных значений и определены направления 
семантического развития заимствований соглас-
но их функциональной применимости и теми се-
мантическими сдвигами, которые они приобрели 
в процессе встраивания в систему русского язы-
ка. Метод корпусного анализа на материале ан-
глицизмов петровского времени позволил опре-
делить их частотность и семантическую устой-
чивость в ходе длительного адаптационного 
периода. 

 
Материал и методы 

Изучение вопроса эволюции англоязычных за-
имствований в системе русского языка в петров-
ское время заставляет, во-первых, определиться с 
природой, содержанием и функциональными ха-
рактеристиками многочисленных лексикографи-
ческих источников «петровских» заимствований, 
из которых собирается корпус заимствований. 
Во-вторых, важно использовать комплементар-
ность количественных и качественных методов 
анализа при исследовании влияния иностранных 
слов на внутреннее состояние русского языка и 
его носителей через выявление особенностей их 
использования в речи и взаимодействии с искон-
ными русскими лексическими формами в систе-
ме языка.  

Иноязычная лексика в лексикографических 
источниках начала XVIII в., например в записях 
представителя России в Англии князя Б.И. Кура-
кина, поденных записках и письмах Петра I, ча-
сто сопровождается комментариями с целью 
освоения ее содержательного компонента. Целям 
семантического ознакомления с заимствования-
ми были посвящены первые словники, техниче-
ски представлявшие собой притекстовые глосса-
рии («глоссы»), например, «Толкование ино-
странных речей» в Генеральном Регламенте с 
толкованием 34 слов [8, с. 47]. Поскольку харак-
тер англицизмов XVII в. определялся «морской» 
спецификой, в качестве первых лексикографиче-
ских источников рассматриваются терминологи-
ческие словари и спецификации, например «Ре-
гламент шхиперам…» 1723 г., которые были до-
ступны на русском и английском языках. 
Навигационная и судостроительная терминоло-
гия преобладает среди англоязычных заимство-
ваний в первом словаре того времени «Лексикон 
вокабулам новым по алфавиту», в котором из 
ряда источников делалась попытка «собрать во-
едино и снабдить толкованиями новейшие заим-
ствования из европейских языков» [9, с. 165]. 
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Обращает на себя внимание тот факт, что первые 
лексиконы, толкующие иноязычные заимствова-
ния, не имели этимологического сопровождения 
и примеров в силу отсутствия необходимого 
корпуса текстов и рассматривали заимствован-
ные слова только в рамках их семантического 
описания. В связи с этим «Новый словотолкова-
тель, расположенный по алфавиту», составлен-
ный Н.М. Яновским и включающий около 
120 англицизмов, выгодно отличается. В отличие 
от «Лексикона…» и притекстовых глоссариев 
словарь Н.М. Яновского содержит информацию 
о языке-источнике заимствования и дает полную 
разъяснительную характеристику каждого слова. 
В то же время заимствованные слова еще не под-
тверждены примерами из сочинений по причине 
малого количества переводной английской лите-
ратуры, которая, по свидетельству Е.Э. Биржа-
ковой, насчитывала к концу XVIII в. чуть больше 
десятка книг [10, с. 57]. 

В основе ранних отечественных работ по изу-
чению заимствованной лексики петровской поры 
лежат этимолого-хронологические изыскания на 
основании датировок цитируемых текстов из пи-
сем, бумаг, указов и различных архивных источ-
ников, составленных как самим Петром I, так и 
его сподвижниками. «Долгое время, – пишет 
Н.И. Гайнуллина, – наиболее авторитетным ис-
следованием в этом направлении был труд 
Н.А. Смирнова „Западное влияние на русский 
язык в Петровскую эпоху“» [11, с. 10]. Автор не 
только сделал систематизированный обзор пет-
ровских заимствований в рамках этимолого-
хронологического подхода, но также дал экс-
пертную оценку наиболее ранних лексикографи-
ческих документов петровской поры. Помимо 
«Лексикона вокабулам новых по алфавиту», мно-
гие англоязычные заимствования были взяты 
Н.А. Смирновым из Морского устава, писем и 
бумаг Петра Великого, журнала Петра Великого, 
документов из архива князя Б.И. Куракина и дру-
гих документов времени Петра I, ссылки на ин-
формацию о которых и примеры из различных 
сочинений сопровождают каждый термин в сло-
варе. В один год (1910) с работой Н.А. Смирнова 
вышел «Этимологический словарь русского язы-
ка» А.Г. Преображенского, в котором, несмотря 
на отсутствие контекстуальных примеров, мно-
гие заимствования получили исчерпывающие 
характеристики происхождения и употребления.  

В 1970-х гг. вышли работы Е.Э. Биржаковой, 
Л.А. Войновой, Л.Л Кутиной «Очерки по исто-
рической лексикологии русского языка XVIII в.» 
и В.М. Аристовой «Англо-русские языковые 
контакты», в которых авторы, помимо исследо-
вания истории проникновения англоязычных за-

имствований в русский язык, уделяют внимание 
грамматическим и семантическим особенностям 
их вхождения. В исследованиях последних двух 
десятилетий XX в. фокус лингвистических инте-
ресов постепенно смещается с этимологического 
анализа петровских заимствований к их типоло-
гизации, например в работах М.Г. Кочиевой, 
В. Сайнбаяр, А.И. Дьякова, О.В. Поповой, к во-
просам их семантического освоения, что можно 
увидеть в работах И.В. Никифоровой и Н.И. Гай-
нуллиной. Переосмысливая отношение к заим-
ствованной лексике в петровское время, в рабо-
тах С.С. Изюмской, Е.В. Мариновой, М.В. Ясин-
ской вновь поднимается «вечный вопрос» о 
пределах употребления заимствованных слов и 
социокультурном характере их влияния на осно-
вы общества  

С появлением больших электронных корпусов 
открылась возможность исследовать степень 
адаптивности петровских заимствований спустя 
три сотни лет на основе изучения частотности их 
употребления и сочетаемости с другими лексиче-
скими единицами в рамках контекстуального раз-
бора. Данный подход позволяет определить функ-
циональный профиль полностью адаптированных 
англицизмов, используемых в настоящее время, и 
понять ассимиляционные процессы устаревших 
заимствований, моделировать адаптационные пер-
спективы англицизмов, сравнительно недавно во-
шедших в русскую речь. 

 
Результаты и обсуждение 

Для исследования отобрано 200 лексических 
единиц, заимствованных в период с конца XVII 
до середины XVIII в. Большая часть заимство-
ванных слов была получена методом случайной 
выборки из словаря иностранных слов, вошед-
ших в сочинение Н.А. Смирнова «Западное вли-
яние на русский язык в Петровскую эпоху», сло-
варя английских заимствований из работы 
В.М. Аристовой «Англо-русские языковые кон-
такты», а также из «Нового словотолкователя, 
расположенного по алфавиту» Н.М. Яновского. 
На основании обработанных данных методом 
корпусного анализа был выделен наиболее ак-
тивный период употребления заимствованных 
слов согласно их частотности. В ходе сравни-
тельно-сопоставительного анализа англицизмов 
со своими этимонами и классификации заим-
ствований по типам семантических сдвигов были 
сделаны выводы относительно семантической 
подвижности англоязычных заимствований пет-
ровского времени и доминантных механизмов их 
семантической адаптации. 

В результате исследований были выделены 
две большие группы англоязычных заимствова-
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ний – с высокой и низкой степенью семантиче-
ской подвижности. Несмотря на то что в разряд 
адаптированных заимствований попадают слова 
с разной степенью семантической подвижности, 
семантическая подвижность слова влияет на ха-
рактер его укоренения, особенно если заимство-
вание не имеет терминологического характера. В 
первую категорию вошли заимствования с низ-
кой семантической подвижностью, имеющие 
стабильно низкий IPM и часто сохраняющие 
связь со своими английскими этимонами. Данная 
категория представлена следующими доминант-
ными типами: 1. Неактуальные заимствования, 
потерявшие связь с российской действительно-
стью. 2. Устаревшие понятия. 3. Техническая 
терминология или новые понятия. 4. Научные, 
экономические, профессиональные понятия. 
5. Варваризмы или экзотизмы.  

Представим каждый тип первой категории бо-
лее подробно. 

1. Неактуальные заимствования, потерявшие 
связь с российской действительностью, пред-
ставлены обширной группой англоязычных за-
имствований с низкой семантической подвижно-
стью, т. е. слова, которые по тем или иным при-
чинам не смогли укрепиться в системе русского 
языка и были утрачены спустя некоторое время. 
Получив временную компетенцию, 18 % из  
200 исследуемых заимствований утратили свою 
актуальность, выйдя из употребления, другие 
потеряли связь с русской действительностью и, 
не имея возможности «переориентироваться», 
также прекратили свое существование как часть 
русского вокабуляра. Так, слабая корреляция с 
российской действительностью стала причиной 
вытеснения слова солиситор (пример 1) (англ. 
solicitor – a British lawyer who advises clients and 
prepares cases for barristers to try in higher courts – 
«поверенный, ведущий дела своих клиентов до 
суда» [12]), которое, согласно НКРЯ, с 1864 по 
1866 г. было распространено с индексом частот-
ности миллионов (IPM) 4,34 [13]. В силу несоот-
ветствия юридической деятельности российских 
и английских юристов слово потеряло практиче-
скую значимость и вышло из употребления. 
Названия профессий, не ставших распространен-
ными в России, например констебль (англ. con-
stable – a police officer of the lowest rank – «низ-
ший полицейский чин» [14]), английских мер 
веса или длины, таких как фунт (англ. pound), 
фут (англ. foot), пинта (англ. pint) или денежных 
единиц, например пенс (англ. pence), также не 
стали востребованы.  

2. Устаревшие понятия связаны с заимствова-
ниями, которые исчезли из системы принимаю-
щего языка в связи с разрушением понятия или 

явления, которое оно обозначало. Например,  
не зафиксированное в НКРЯ слово ординария 
(пример 2) (англ. ordinary – a village tavern  
in an early American community – «таверна» [15]) 
как синоним постоялого двора, трактира [16, с. 
71] вышло из употребления, как и сам постоялый 
двор. В качестве подобных заимствований также 
можно назвать распространенное с середины 
XVII до середины XX в. слово фактория (при-
мер 3) (англ. factory – an establishment for traders 
carrying on business in a foreign country [17]), обо-
значавшее торговое поселение иностранцев для 
скупки и продажи товаров [18]; слово клавикорды 
(пример 4) (англ. clavichord – «ударный клавиш-
ный музыкальный инструмент» [6, с. 142; 19]), 
употреблявшееся с 1742 г. и имеющее, по НКРЯ, 
IPM 0,52 [13], постепенно заменилось современ-
ным «фортепьяно»; слово каразея (пример 5) 
(англ. kersey – a heavy wool or wool and cotton 
fabric – «плотная шерстяная ткань» [12]) вышло 
из употребления, после того как ткань перестали 
выпускать [6, с. 134; 20, вып. 7, с. 71]. 

3. Техническая терминология представлена 
английскими заимствованиями, передающими 
новые понятия или новый смысл уже известных 
явлений. Обладая устойчивой семантикой, дан-
ная группа англицизмов имеет на сегодняшний 
день высокие показатели частотности, стабильный 
характер использования и укоренившиеся связи с 
другими словами в русском языке. В первую оче-
редь речь идет о морской терминологии, которая 
создавала новый корпус понятий, еще не извест-
ных России петровского времени. Передаваемые 
методом прямого заимствования с частичным 
сохранением оригинальных морфологических 
форм морские термины воспроизводили исход-
ный смысл заимствуемых понятий, составляя 
единый морской словарь. Благодаря практиче-
ской полезности, а также отсутствию эквива-
лентности большинство морских терминов удер-
жалось в русском языке до настоящего времени, 
сохраняя тот семантический ресурс, который был 
заложен в них в ходе заимствования. Из числа 
исследуемой лексики составляющие половину 
слов заимствования морской тематики включают 
названия морских судов: например, шхуна с IPM 
5,33 в 2 005 текстах (англ. schooner – «судно с 
наклонными мачтами» [21, с. 60; 23]) или шлюп-
ка с IPM 12,08 в 4 522 текстах (англ. sloop – «ма-
лое судно» [22, ч. 3, с. 1193–1194]), а также поня-
тия из навигации и мореходства, такие как док с 
IPM 3,97 в 1 488 вхождениях (англ. dock – «га-
вань для ремонта кораблей» [6, с. 109; 21, с. 21]), 
ватерлиния с IPM 0,45 в 163 вхождениях (англ. 
water-line – «линия соприкосновения воды с кор-
пусом судна» [21, c. 80], перечень корабельных 
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частей и корабельного оснащения, такие как 
стоп-анкер (англ. stop-anchor – «якорь» [21, 
с. 22; 23]), трал с IPM 0,96 в 341 вхождении [13] 
(англ. trawl – «рыболовецкая сеть», «приспособ-
ление для исследования дна», «устройство для 
ловли мин» [19]) и многое другое. Большая часть 
морской терминологии, за исключением назва-
ний корабельных частей, данные по которым не 
внесены в НКРЯ, имеют частотность употребле-
ния в диапазоне от 1,5 до 12 и больше, что стан-
дартно для укоренившихся слов. Несмотря на 
внешнее сходство со своими англоязычными 
этимонами, грамматические и морфологические 
характеристики морских терминов имеют адап-
тивную сглаженность и подчинены нормам при-
нимающего языка. Например, звон судового ко-
локола рында («рынду бить») является русифи-
цированной гибридной формой английского 
выражения to ring the bell [22, т. 3, с. 1757]. В то 
же время большая часть морского словаря сохра-
нила семантическую связь с его оригинальным 
составом, не будучи подвергнутой семантиче-
скому сдвигу в процессе освоения, например 
слова катер (англ. cutter – «морское или речное 
судно» [21, с. 22]) или дрейф (англ. drift – «сме-
щение судна с курса под влиянием ветра» [6, 
c. 111; 22, ч. 1, с. 761–762]). 

4. Научные, экономические понятия, связан-
ные с профессиональной деятельностью, как и 
морская тематика, в петровское время заимство-
вались достаточно широко. К подобным заим-
ствованиям можно отнести слово волонтер 
(пример 6) (англ. volunteer – «доброволец», 
«вольный участник») с IPM 2,7 и числом вхож-
дений 1 012: ...в котором Его Царское Величе-
ство сам изволит меж другими кавалерами яко 
волонтер быть [6, с. 76]; или геодезист (пример 
7) (англ. geodesist – «землемер» [22, ч. 1, с. 568]), 
известное с 1698 г. Активно употребляясь с 
1737 г. (IPM 1410,28) по 1757 г. (IPM 115,20), 
слово имело высокий показатель частотности, 
который впоследствии снизился, составляя на 
данный момент IPM 0,98 при 364 вхождениях 
[13]. Января во 2 день по указу Его Величества 
посланы из Академии двое геодезистов в Сибирь 
до Камчатки для описания тамошних мест [23, 
ч. 2, с. 71]. Аналогичный характер имеют заим-
ствования фермер (пример 8) (англ. farmer – «хо-
зяин или съемщик заимки или мелкого поместья» 
[19; 24, т. 4, с. 1136]) с IPM 6,34 и числом вхож-
дений 2 370 [13] и шериф (пример 9) (англ. sheriff – 
«глава окружной полиции» в англоязычных 
странах [22, ч. 3, с. 1178–1179]) с IPM 1,55 c чис-
лом вхождений 342 [13]. 

5. Варваризмы или экзотизмы. Особенно 
быстро языковая система избавляется от ненуж-

ных дублеров. Слова, пришедшие на волне мод-
ных тенденций, имеющие синонимичное значе-
ние со словами в русском языке и при этом сла-
бую семантическую подвижность, постепенно 
вытесняются привычными формами. Варвариз- 
мы в петровский период популяризировались в 
речи для придания словам особой весомости, 
функционально обозначая лояльность государ-
ственной политики обновления и развития.  
С уходом моды на иностранные слова появилась 
обратная тенденция очищения языка от излиш-
ней засоренности заимствованиями, что стало 
следствием национального недовольства тем «за-
темнением смысла речи» [10, с. 71], которое 
несли заимствованные слова в своей массе. Ряд 
англицизмов петровской поры полностью утра-
чен, и в Национальном корпусе русского языка 
нет данных по их вхождению. Например, из упо-
требления вышли такие слова, как эльбир (англ. 
ale-beer – «пиво», «эль» [12]), обозначавшее сорт 
английского пива без добавления хмеля [6, 
с. 348], помпельмус (англ. pompelmous – 
«грейпфрут» [12]), поссет (англ. posset – «напи-
ток» [12]), приготовленный из кипяченого моло-
ка, пятой части вина и сахара [22, ч. 3, с. 405].  
В разряде редкоупотребимых в русском языке 
находится когда-то популярное слово сплин 
(пример 10) (англ. spleen – «меланхолия»), обо-
значающее хандру, депрессию и всякие мрачные 
думы [19; 24, т. 4, с. 415]: Мрачный, флегматич-
ный британец с жадностью глотает солнечные 
лучи как лекарство от его болезни – сплина [7, 
с. 122]. Начало употребления слова зафиксиро-
вано в НКРЯ в 1792 г.; с 1822 по 1857 г. наблю-
дается пик его распространенности (в 1823 г. 
IPM 10,78, в 1845 г. IPM 15,38, а в 1854 г. – 
14,18), но с 1865 г. частотность колеблется на 
уровне 4,0–0,01, имея на сегодняшний день IPM 
0,7 при 257 вхождениях [13]. Первоначально 
нашедшее широкий отклик в русской языковой 
среде слово пудинг (пример 11) (англ. pudding – 
«сладкое заварное блюдо» [14]), имеющее в 
1828 г. IPM 33,22 [13], впоследствии было заме-
щено синонимичными вариантами слов «запе-
канка», «суфле», «десерт». 

Вторая категория заимствований с высокой 
степенью частотности употребления и семанти-
ческой подвижностью представляет особый ин-
терес. Причиной семантической подвижности в 
данной категории становится активное включе-
ние заимствований в новый лексико-семантиче-
ский порядок и установление ими разнообразных 
связей и коллокаций с оригинальными единица-
ми в принимающем языке. Около 12 % исследу-
емых 200 англицизмов Петровской эпохи сохра-
нились в русском языке, претерпев определен-
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ную трансформацию семантических основ по-
средством семантического сдвига, что, согласно 
адаптированной типологии Л. Блумфилда, пред-
полагало сужение или расширение их зна- 
чений, метонимизацию или метафоризацию  
заимствованной семантики, а также усиление 
(гипербола) или ослабление (литота) значения, 
позитивизацию или, напротив, негативизацию 
заимствования [25, с. 468–495]. Среди приори-
тетных направлений семантических изменений 
данной группы можно выделить: 1. Заимствова-
ния, которые используют свой полисемический 
потенциал, ограничивая его в процессе адапта-
ции. 2. Заимствования, подверженные комбини-
рованному семантическому сдвигу на фоне раз-
вития метонимических процессов. 3. Заимство-
вания, получившие семантические изменения в 
момент вхождения в русский язык.  

Рассмотрим каждую доминантную модель бо-
лее подробно. 

1. Характерной мотивацией семантической 
изменчивости петровских заимствований являет-
ся ограничение полисемии многозначного слова 
в процессе выявления наиболее приемлемого ва-
рианта его содержания. Заимствование сужается, 
утрачивая одно или несколько значений и сохра-
няя наиболее значимую семантику в зависимости 
от потребностей языка-реципиента. Рассмотрим 
процесс на примере полностью адаптированного 
заимствования магазин (пример 12) (англ. maga-
zine) cо стабильной частотностью употребления 
111,12 и количеством вхождений 41 608 [13]), 
которое первоначально определялось как перио-
дическое издание (a print periodical o ten 
illustrated [12]), склад для хранения военной аму-
ниции, пороха, провизии и других товаров 
(places where goods, munitions or supplies are 
stored [12; 20, вып. 9, с. 5]), а также емкость для 
хранения однородных деталей, например для 
многозарядного оружия (a container for holding a 
supply of cartridges [17]), что семантически соот-
ветствовало его англоязычному этимону. Позже 
термин магазин как торговое предприятие стано-
вится приоритетным, сужая значение исходного 
понятия. Однако сохраненное значение слова так-
же изменяется, расширяясь с «места для хранения 
товаров» до «места розничной торговли товара-
ми». Подобное переплетение семантических сдви-
гов характерно для петровских заимствований, 
часто совмещающих признаки семантических 
сдвигов разных видов, например метонимию и 
сужение значения, сужение и позитивизацию 
смысла слова. Например, популярный сегодня 
термин спорт (пример 13) (англ. sport) с IPM 
34,27 в 12 869 вхождениях [13] был заимствован 
как многозначное понятие, обозначая соревнова-

ния в целях развлечения (a game or competition 
for enjoyment [14]), физические навыки и упраж-
нения для оздоровления организма (all types of 
physical activities to keep healthy) [14]), а также 
мутировавшие, отличающиеся от других живот-
ные или растения (an animal or a plant that is 
slightly different to others because of a mutation) 
[14]. В петровское время заимствованное слово 
сохраняло все значения, передавая многознач-
ность этимона в период вхождения в полной ме-
ре, однако впоследствии заимствование спорт 
претерпело семантический сдвиг в сторону пози-
тивизации значения, перейдя от развлекательно-
го характера физических нагрузок к профессио-
нальной организации соревновательной деятель-
ности. Одновременно произошло сужение слова 
с потерей значения «отклонение от нормы»  
в русском варианте. Аналогичные процессы 
наблюдаются в слове парк (пример 14) (англ. 
park), имеющее в НКРЯ IPM 57,99 с числом 
вхождений 21 724 [13]), которое первоначально 
обозначало не только сад для отдыха, но и за-
крытое охотничье угодье, огороженное место для 
выпаса скота или содержания диких животных 
по типу зверинца, а также, по свидетельству 
Н.М. Яновского, означало место, занятое под ар-
тиллерийскую технику [22, ч. 3, с. 223]. В ходе 
освоения слово парк утратило такие значения, 
как огороженные пастбища и пространства для 
ловли диких животных, но одновременно с 
сужением посредством метонимического сдвига 
произошел перенос семантики слова с места 
нахождения объекта (места нахождения военной 
техники и артиллерии) на сам объект (технику и 
артиллерию): Наивеличайшую остановку и пре-
пятствие делала нам артиллерия, которой мы 
целый парк при дивизии своей имели [7, с. 111]. 
Новое значение слова в дальнейшем распростра-
нилось на гражданскую технику – «парк такси», 
«парк ретроавтомобилей».  

2. Отличаясь большим разнообразием, мето-
нимические изменения как способ развития се-
мантики петровских заимствований создавали 
переплетения семантических сдвигов не только 
на фоне потери полисемантического статуса 
слов, но также в ходе расширения ими своих 
значений. При этом метонимический перенос 
мог быть как причиной этого расширения, 
например в ходе обобщения значения, так и 
следствием этого расширения. Заимствование 
клуб (пример 15) (англ. club) с показателем ча-
стотности 80,78 и числом вхождений 30 359 [13] 
в XVII–XVIII вв. имело значение «постоянное 
общество, которое собирается для беседы и уве-
селений» [24, т. 2, с. 302], например джентльмен-
ский клуб (gentlemen’s club [14]). В дальнейшем 
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слово стало обозначать различные объединения 
людей на основе сходства интересов (I belong to 
drama club [12]), а вскоре клубы стали объедине-
нием не только людей, но также любых сооб-
ществ и государств. Расширение семантического 
объема слова в ходе метонимического сдвига 
произошло на фоне обобщения понятия и на пе-
реносе значения с отдельной лексической едини-
цы на близкие по прототипу лексические едини-
цы в рамках одного семантического поля. При 
этом изменение значения произошло как на 
уровне оригинальной семантики, так и заимство-
ванной формы. В советское время значение слова 
получило дальнейшее расширение, когда этим 
словом стали называть культурно-просветитель-
ские организации на предприятиях. Одновремен-
но произошел пространственный метонимиче-
ский сдвиг значения слова с самого объекта на 
место его нахождения, с организации на здание, 
в котором проходили культурные мероприятия. 
Позже появились ночные клубы как аналог со-
ветских культурно-увеселительных учреждений, 
что продемонстрировало расширение целевого 
назначения слова вновь на фоне метонимическо-
го сдвига по причине концептуальной смежности 
понятий. Расширению в ходе обобщения значе-
ния заимствование могло подвергнуться и без 
метонимического переноса, что можно увидеть в 
слове партнер (пример 16) (англ. partner – 
«напарник», «соучастник») с IPM 27,51 и числом 
вхождений 10 314 [13]. В петровское время парт-
нером называли компаньона по карточной игре 
или в деловой сфере, позже им становится участ-
ник любой совместной деятельности (one of a 
pair of dancers [14]).  

Семантические изменения заимствованных 
слов в рамках метонимического сдвига возника-
ют в процессе уточнения, изменения или расши-
рения концептуальной значимости понятий, в 
полной мере отражая семантическую подвиж-
ность заимствованных слов. Пройдя этап вхож-
дения и столкнувшись с высокой синонимией в 
принимающем языке, заимствованное слово из-
меняет свой концептуальный облик, основываясь 
на ассоциациях или смежности с привычным по-
нятием. Часто метонимический сдвиг происхо-
дит, перенося значение с части объекта на весь 
объект или с одного смежного объекта на другой, 
как произошло в слове вокзал. Переход слова 
вокзал (пример 17) от названия поместья 
Faukeshale, где проходили спектакли и летние 
балы, к названию железнодорожной станции 
произошел после строительства железной дороги 
Петербург – Царское Село – Павловск [26]. Ме-
тонимический перенос значения слова был осу-
ществлен со значимого объекта («воксала») в 

Павловске на расположенный рядом с ним смеж-
ный объект – железнодорожную станцию, а за-
тем значение слова с данной конкретной станции 
распространилось на залы ожиданий всех желез-
нодорожных станций в результате обобщения. В 
итоге комбинированный семантический сдвиг 
произошел в ходе метонимического смещения и 
дальнейшего расширения полученного значения 
посредством прототипического переноса с от-
дельно взятой лексической единицы на весь кате-
гориальный класс понятия [27, с. 76]. В современ-
ной интерпретации вокзал (IPM 57,33 c числом 
вхождений 21 469 [13]) как «развлекательный 
комплекс» больше не используется. Аналогич-
ные процессы, но уже в рамках оригинального 
значения слова можно наблюдать в слове бедлам 
(пример 18) (IPM 0,92 с числом вхождения 340 
[13]). Комбинированный семантический сдвиг 
слова строится на первоначальной метонимии по 
принципу смежности «убежища для душевно-
больных» и месте его расположения в монастыре 
Святой Марии Вифлеемской [28] и последующей 
метафоры на основе ассоциативной связи объек-
та с состоянием неразберихи и хаоса, которое он 
олицетворял. В заимствованной версии слово 
получило распространение только в семантиче-
ски измененном, переносном значении. 

Можно предположить, что высокий процент 
комбинированного семантического сдвига в зна-
чениях петровских заимствований связан со спе-
цификой их прямого заимствования с сохранени-
ем на этапе вхождения многозначности ориги-
нальной семантики и последующим отсеиванием 
редкоупотребимых или не коррелирующихся с 
российской действительностью значений и даль-
нейшим преобразованием сохранившихся поня-
тий по мере их интеграции в систему русского 
языка 

3. Некоторые заимствования XVII–XVIII вв. 
получали семантический сдвиг не в процессе 
адаптации в языке-реципиенте, а в период вхож-
дения в новую языковую систему, сохраняя, по-
мимо сходства морфологических признаков и 
фонетической модели, также семантическую 
связь (на уровне семы) со своими этимонами. 
Например, сквер – square (сема: городская терри-
тория), спич – speech (сема: речь), гармоника – 
harmony (сема: созвучие) на этапе проникнове-
ния в русский язык подверглись семантическому 
сдвигу «литота», в результате которого был сде-
лан семантический перенос на меньшее значе-
ние. В отличие от своего английского этимона 
speech (пример 19), представляющего собой ре-
чевую деятельность в целом (the ability to talk) 
[14]), заимствованный вариант слова спич, со-
гласно В. Далю, это речь, сказанная по случаю 
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[24, т. 4, с. 442], а в более поздней версии крат-
кая торжественная речь на банкете. Данный 
пример демонстрирует ограничение семантиче-
ского потенциала слова и метонимический пере-
нос с общего понятия слова речь на конкретную 
форму речи. Аналогичным образом в слове сквер 
(пример 20) (англ. square – 1. A rectangle with 
equal sides («квадрат»), 2. an open place formed at 
the meeting of two or more street («площадь») [12]) 
в процессе переплетений семантических сдвигов 
значение сначала сужается, а затем под воздей-
ствием семантического сдвига «литота» умень-
шается до небольшого озелененного участка в 
городской застройке [24, т. 4, с. 180]. 

 
Заключение 

В результате исследования можно увидеть, 
что заимствования петровской поры имели ряд 
доминантных моделей семантической трансфор-
мации согласно степени их семантической по-
движности. В рамках ограниченной семантиче-
ской подвижности, помимо утраченных заим-
ствований, обозначавших исчезнувшие или 
устаревшие понятия (примеры 2–5) и явления, 
потерявшие связь с российской действительно-
стью (пример 1), много таких, которые были за-
менены на синонимичные, «народные» речевые 
обороты по причине изменения моды и потери 
популярности (примеры 10–11). Из заимствова-
ний, которые остались практически неизменны-
ми в семантическом аспекте, выделяется морская 
терминология, большое количество научных и 
экономических терминов, а также понятий, обо-
значающих различные виды деятельности (при-
меры 6–9). Семантически подвижные заимство-
вания создали в процессе адаптации различные 

виды семантических изменений под воздействи-
ем семантических переносов или сдвигов (при-
меры 12–20). На этом пути полисемическое 
сужение значения стало характерным семантиче-
ским изменением петровских заимствований, при-
чина которого заключается в переносе всей много-
значности понятия в систему языка-реципиента.  
В ходе сокращения семантического объема многие 
заимствованные слова получали мотивацию для 
дальнейшего семантического развития, подверга-
ясь неоднократным семантическим сдвигам в рам-
ках одного слова, по мере появления новых смыс-
ловых акцентов и синтагматических отношений в 
чуждой языковой среде. Однако ряд заимствова-
ний отмечен семантическими изменениями уже в 
момент вхождения в систему русского языка, ча-
сто в сторону уменьшения оригинального значе-
ния посредством литоты. 

Таким образом, сравнительно-сопоставитель-
ная работа по определению диапазона значений 
англоязычных заимствований в языке-доноре  
и принимающем языке дает понимание характера 
и объема семантических изменений заимствова-
ний, выявляя, какие заимствования подвержены 
семантическому сдвигу в большей степени.  
В свою очередь классификация заимствованных 
слов посредством типологического разбора ме-
тодом Л. Блумфилда и А. Бланка выявляет меха-
низмы семантических изменений, при помощи 
которых заимствования встраиваются в систему 
языка-реципиента. В целом определение доми-
нантных моделей семантического развития ран-
них англоязычных заимствований позволяет сде-
лать шаг в направлении прогностического анали-
за семантических изменений современных 
англицизмов. 
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Аннотация 
Медицинский миф в священном тексте реализуется в вопросах, касающихся знаний о болезнях и спосо-

бах их лечения. Медицинский миф представляет собой сложное явление, возникает в результате взаимодей-
ствия людей в рамках определенного лингвокультурного сообщества, оказывает влияние на его нормы и цен-
ности. Цель данного исследования – описание жанровой специфики медицинских мифов в священном тексте 
Торы, рассмотрение их сюжетно-тематического содержания. Актуальность работы обусловлена тем, что 
жанровые особенности медицинского мифа в священном тексте до сих пор не становились объектом иссле-
дования. Теоретическая значимость определяется тем, что результаты данного исследования способствуют 
изучению жанровых особенностей медицинского мифа в священных текстах различных религий. Практиче-
ская значимость работы заключается в потенциальном применении исследований жанровых особенностей 
медицинского мифа на практических занятиях по стилистике английского языка, посвященных анализу се-
мантико-смыслового пространства медицинского мифа и его метафорике в священных текстах в англоязыч-
ной интерпретации. Предлагается методика исследования: 1) анализ жанровых особенностей медицинского 
мифа как сложного архетипического комплекса; 2) описание типологии медицинского мифа в священном 
тексте Торы, которая репрезентирует его жанровые особенности, с помощью метафорического фреймирова-
ния. Представлена типология медицинских мифов в священном тексте Торы (миф об эпидемии болезни, миф 
об укусе змеи, миф о суррогатном материнстве), которая описана с помощью метафорического фреймирова-
ния. Делается вывод о том, что жанровые особенности медицинского мифа как сложного архетипического 
комплекса характеризуются образностью, которая отражается в эмблематике данного мифа. Мифологическая 
образность, во-первых, проявляется в архетипических событиях в медицинском мифе, которые возникли на 
основе архаических верований о недуге как результате действия злых духов. Во-вторых, миф показывает са-
кральность деятельности мифологических героев, создавая мифологическую картину мира, которая не огра-
ничена во времени. В-третьих, архетипическое сюжетное клише объединяет семантико-смысловое простран-
ство мифа и является его ценностно-смысловым ядром. 

Ключевые слова: жанр, медицинский миф, архетип, фрейминг, метафорика, семантико-смысловое  
пространство, ценности 
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Abstract 
The medical myth in the sacred text realizes matters concerning the knowledge about diseases and methods of 

their treatment. The medical myth is a complex phenomenon that arises as a result of interaction of people within a 
certain linguocultural community and influences its norms and values. The purpose of this study is to describe the 
genre specifics of medical myths in the sacred text of the Torah and to consider their plot and thematic content. The 
relevance of the study is due to the fact that the genre features of the medical myth in the sacred text have not yet 
become the object of the research. The theoretical significance of the work is determined by the fact that the results of 
this study contribute to the study of the genre features of the medical myth in the sacred texts of various religions. 
The practical significance of the work lies in the potential application of the research into the genre features of the 
medical myth in practical classes on the stylistics of the English language, devoted to the analysis of the semantic and 
meaningful space of the medical myth and its metaphorical representation in sacred texts in English. The proposed 
research methodology is as follows: 1) analysis of the genre features of the medical myth as a complex archetypal 
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complex; 2) description of the typology of the medical myth in the sacred text of the Torah, which represents its 
genre features, using metaphorical framing. The typology of medical myths in the sacred text of the Torah is as 
follows: the myth of the epidemic of the disease, the myth of the snake bite, the myth of surrogate motherhood. These 
myths can be described using metaphorical framing. The analysis shows that the genre features of the medical myth 
as a complex archetypal complex are characterized by figurativeness, which is reflected in the emblematic features of 
this myth. Mythological figurativeness, firstly, is manifested in archetypal events in the medical myth, which arose on 
the basis of archaic beliefs about illness as a result of the action of evil spirits. Secondly, the myth shows the 
sacredness of the activities of mythological heroes, creating a mythological picture of the world that is not limited in 
time. Thirdly, the archetypal plot cliché unites the semantic and meaningful space of the myth and it is its value-
semantic core. 

Keywords: genre, medical myth, archetype, framing, metaphor, semantic and meaningful space, values 
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Введение 
На протяжении всей истории существования 

человечества у людей появлялись различные 
недуги и болезненные состояния. Люди верили, 
что знания об исцелении от болезней находятся в 
священных текстах, поэтому занимались их чте-
нием и интерпретацией. Например, книга Левит 
(третья книга еврейской Библии Торы) представ-
ляет собой своеобразное пособие по диагностике 
кожных заболеваний. Четырнадцатая глава дан-
ной книги посвящена диагнозу и лечению прока-
зы. В свою очередь пятнадцатая глава содержит 
предписания о чистоте тела мужчины и женщи-
ны. Также в Библии есть упоминания об исполь-
зовании лечебных средств для лечения ран и бо-
лезней: масел, листьев, бальзамов. К тому же в 
священных текстах описаны чудесные случаи 
исцеления верой в Божественную силу, которые 
уже давно стали медицинскими мифами.  

В современном обществе медицинские мифы 
приобретают семантическое и лингвокультурное 
значение. Семантическое значение медицинского 
мифа заключается в том, что он выступает в ка-
честве системы образов, которая имеет общие 
черты в различных мифологиях всего мира. Так-
же миф становится источником многочисленных 
метафор. Лингвокультурное значение медицин-
ского мифа связано с тем, что он содержит в себе 
представления о феноменах окружающей дей-
ствительности, которые реализуются с помощью 
различных языковых средств, хранятся в памяти 
представителей лингвокультурного сообщества и 
транслируются из поколения в поколение [1, 2].  

Изучению медицинского мифа в священных 
текстах разных религий посвящено множество 
лингвистических исследований. Медицинский 
миф как результат магического и сверхъесте-
ственного опыта анализируется в работе 
А.М. Суботяловой, М.А. Суботялова, посвящен-
ной медицинским знаниям в священных памят-

никах древнего эпоса «Рамаяна» и «Махабхара-
та» [3]; как результат общественного накоплен-
ного опыта анализируется в работе И.Д. Карома-
това, Х.Ж. Гулямова, освещающей библейские 
мифы древних израильтян [4], как сакральная 
культурная реалия, которая ассоциируется с раз-
личными мифологическими стереотипами обы-
денного языкового сознания в работе Е.С. Сте-
пановой, анализирующей библейские мифы о 
сотворении человека [5]. Однако жанровые осо-
бенности медицинского мифа в священном тек-
сте до сих пор не становились объектом изуче-
ния. В этом и состоит актуальность нашего ис-
следования.  

Медицинский миф в священном тексте реали-
зуется в вопросах, касающихся знаний о болез-
нях и способах их лечения. В Библии при рели-
гиозном взгляде на болезнь чудесное исцеление 
понимается как знамение того, что человек про-
щен Богом. Миф о чудесном исцелении анализи-
руется как сложное явление, которое имеет лич-
ностный и общественный аспект, возникает в 
результате взаимодействия людей в рамках опре-
деленного лингвокультурного сообщества, фор-
мирует нормы и ценности [6].  

Медицинский миф содержит информацию, 
которая является результатом духовного освое-
ния мира. Информационное содержание меди-
цинского мифа эксплицируется мифемами (фун-
даментальными составляющими мифа), которые 
манифестируются двумя уровнями: архетипиче-
ским уровнем, являющимся частью обыденной 
картины мира [7, с. 85], и уровнем научного по-
знания, использующим теоретические знания и 
эмпирические закономерности [8, с. 17]. 

Медицинские мифы о недугах отражают ре-
зультаты осмысления и закрепления результатов 
познания объектов и событий окружающего ми-
ра лингвокультурным обществом. Процесс исце-
ления от недуга определяется разными смысла-
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ми, постигаемыми интуитивно или рационально 
в виде мифических представлений и мировоз-
зренческих парадигм, характерных для лингво-
культурного общества. При анализе медицинско-
го мифа необходимо учитывать абстрактные 
идеи и понятия из различных областей культуры, 
которые оказывают влияние на мифотворчество. 
Такими определяющими понятиями являются 
медицинские сюжеты, описанные в священных 
текстах; религиозные верования, связанные с ме-
дицинскими знаниями; ценности, необходимые 
для жизни в социальной среде и взаимодействия 
с другими представителями лингвокультурного 
сообщества [9, с. 71]. 

Медицинский миф представляет собой указа-
ние на личностную, социально-культурную цен-
ность определенных объектов и явлений в дан-
ной культуре. Медицинский миф мотивирует че-
ловека мыслить в определенных категориях, 
замечать и оценивать лишь те аспекты действи-
тельности, которые признаются значимыми, по-
скольку он является феноменом индивидуально-
го и социального бытия человека. Данное поня-
тие содержит в себе совокупность убеждений и 
принципов, которые влияют на поведение, моти-
вацию и жизненные цели человека в определен-
ной ситуации [10].  

Ценностные смыслы медицинского мифа свя-
заны с его аксиологической функцией, которая 
заключается в том, что миф задает определенную 
ценностную шкалу явлениям и отношениям между 
человеком и окружающим миром, которые пред-
ставлены в виде текстовых вкраплений в священ-
ном тексте. Ценностные смыслы актуализируются 
с помощью прецедентных феноменов, которые 
отсылают к смысловым опорам, присутствующим 
в сознании представителей определенного лингво-
культурного общества в качестве знания и способ-
ствующим осмыслению поступающей информа-
ции об окружающей действительности. 

Теоретическая значимость работы определя-
ется тем, что она способствует изучению жанро-
вых особенностей медицинского мифа в священ-
ных текстах различных религий (Библии, Корана, 
Вед и др.). Результаты исследования расширяют 
имеющуюся базу изучения семантики медицин-
ского мифа, его фреймовой реализации в свя-
щенных текстах. Предлагаемая типология может 
быть использована при анализе медицинского 
мифа в других типах дискурса.  

Практическая значимость работы заключается 
в потенциальном применении исследований 
жанровых особенностей медицинского мифа на 
практических занятиях по стилистике английско-
го языка, а также при подготовке спецкурса 
«Библеистика», который посвящен анализу се-

мантико-смыслового пространства медицинского 
мифа и его метафорике в священных текстах на 
английском языке. 

 
Материал и методы 

Материалом для исследования послужила То-
ра (Torah) [11] – священная книга в иудаизме, 
часть еврейской Библии, состоящей из пяти книг, 
обычно называемых Пятью Книгами Моисея, 
или Пятикнижием: Бытие (Genesis), Исход 
(Exodus), Левит (Leviticus), Числа (Numbers), 
Второзаконие (Deuteronomy), – которые содер-
жат Моисеев закон. Данная священная книга из-
ложена в англоязычной интерпретации, и для нас 
как иностранных реципиентов представляет ин-
терес ее лингвистическая составляющая.  

Методологическую базу исследования соста-
вили труды отечественных ученых в области 
изучения жанровой природы мифа Т.Е. Влади-
мировой [12], А.Ф. Лосева [13], Е.М. Мелетин-
ского [14], И.Г. Франка-Каменецкого [15]. Так, в 
своей известной монографии «Поэтика мифа» 
Е.М. Мелетинский [14] утверждает, что мифу 
свойственны элементы как поэтического, так и 
дидактического начала. Поэтическое начало ми-
фа, по мнению ученого, заключается в том, что 
мифу свойственно претворение общих представ-
лений в чувственно-конкретной форме, т. е. та 
самая образность, которая специфична для ис-
кусства и которую он унаследовал от мифологии. 
Дидактическое начало мифа, по мнению иссле-
дователя, связано с тем, что ранее мифологиче-
ское мышление было формой познания окружа-
ющего мира и служило инструментом анализа. 
Смысл мифологии – превращение хаоса в кос-
мос, причем космос с самого начала включает 
ценностный, этический аспект. Миф гармонизи-
рует взаимоотношения между человеком и обще-
ством и в целом – с природой [14, с. 168–169]. 
Очевидно, что миф совмещает в себе черты как 
выдуманной действительности (поэтическое 
начало), так и реальной (дидактическое начало).  

А.Ф. Лосев разделяет точку зрения Е.М. Ме-
летинского и утверждает, что миф «совмещает в 
себе черты как поэтической, так и реально-
вещественной действительности». Поэтичность 
характеризуется духовностью, образностью и 
эстетически ценной языковой объективацией со-
циокультурных смыслов, посредством которых 
лингвокультурное сообщество постигает и пони-
мает окружающий мир и свое предназначение в 
нем. Вторая – мир как он есть, независимо от 
субъективного восприятия. Ученый отмечает, 
что миф не есть догмат, поскольку догмат пред-
полагает некоторый минимум религиозного опы-
та, в то время как миф просто история личного 



Прикладная лингвистика / Applied linguistics 

– 70 – 

бытия или общественного опыта, призванная 
объяснить существующий порядок на земле [13, 
с. 87, 128].  

Известный филолог И.Г. Франк-Каменецкий, 
исследующий поэтическое начало мифа с помо-
щью метафоры на примере библейской поэзии 
(псалмы, книги мудрости (Иова, Притчей, Еккле-
зиаста, пророческие книги, а также Пятикни-
жие)), утверждает об общности ее черт с древ-
нейшими мифологическими и религиозными ар-
хетипами. Поэтическая метафора Библии 
объясняется метафоричностью языка, т. е. ис-
пользуется носителями языка автоматически как 
метафорическая модель и часто не осознается 
ими как метафора. К тому же библейской поэзии 
свойственна открытость, которая поощряет чита-
теля к творческому осмыслению через многие 
варианты интерпретации. Очевидно, что метафо-
ричность библейской поэзии является основой 
для всех последующих литературных жанров [15, 
с. 30–34]. 

Согласно Э. Кассиреру, метафора отражает 
архетипические образы, мотивы или модели по-
ведения, которые повторяются в культуре, мифо-
логии, литературе и искусстве различных наро-
дов и эпох. Данные универсальные образы вы-
ступают в качестве символического языка 
персонажей или событий в мифах для передачи 
глубоких подтекстовых смыслов. Соотношение 
мифа и метафоры имеет диалектический харак-
тер. Миф является порождением начального, 
первобытного мышления, основан на памяти и 
наблюдениях, полностью или частично исключа-
ет критическое мышление и логику. Миф – это 
способ, позволяющий организовать информацию 
о феноменах окружающей действительности в 
систему, не проводя грани между образом и зна-
чением. Объективное восприятие действительно-
сти, основанной на фактах, ведет к разрушению, 
преломлению мифологических представлений и 
появлению процесса метафоризации. Развеянные 
иллюзорные мифологические представления 
находят свое выражение в языковых реализациях 
бессознательных процессов человеческой психи-
ки – в форме архетипов, метафор [16, с. 37].  

Вышеописанное свойство метафоры свиде-
тельствует о том, что данное стилистическое 
средство может выступать в качестве образной 
схемы, в которой акцентируется определенный 
элемент священного текста или языковой струк-
туры. Данному элементу придается значимость с 
целью продвижения определенного видения про-
блемы или ситуации, включая понимание ее при-
чин, морально-этической оценки и представле-
ния о способах ее решения. Метафора как образ-
ная схема помогает реципиенту понять сложную 

концепцию, проецируя на нее более понятную и 
ясную идею. Метафора в качестве средства 
фрейминга (образной схемы) участвует в когни-
тивно-дискурсивном моделировании действи-
тельности и играет важную роль в создании яр-
ких сюжетов в медицинском мифе. Согласно 
принципам когнитивно-дискурсивного моделиро-
вания действительности метафора рассматривает-
ся как метакоммуникативная единица. В данной 
функции метафора выражает положительные или 
отрицательные коннотации, заключенные в се-
мантике слова, соотносит формулируемые смыс-
лы с реальным миром [17, с. 411]. 

Интересную точку зрения о репрезентации 
архетипических представлений в литературном 
произведении находим в работе А.А. Кушни-
ренко «Семантика компонентов архетипического 
комплекса литературного произведения», в кото-
рой она утверждает, что «в художественном про-
изведении архетипы не функционируют изоли-
рованно друг от друга – они образуют единый 
архетипический комплекс текста». В художе-
ственном произведении может актуализировать-
ся комплекс языковых единиц, выступающих в 
качестве архетипов. Данный комплекс является 
архетипическим сюжетным клише, которое 
представляет собой своего рода матрицу в созна-
нии писателя, которая является иерархической 
структурой мировоззренческих ценностей писа-
теля. Архетипическое сюжетное клише пред-
определяет мотивы действия персонажей, основ-
ные сюжетные линии [18, с. 133–134]. 

В нашем исследовании медицинский миф рас-
сматривается как сложный архетипический ком-
плекс – система образов, символов и мотивов, 
которые передаются из поколения в поколение, 
отражая первобытные медицинские знания и 
ценности. Данное понятие объединяет семанти-
ко-смысловое пространство мифа и выступает 
его онтологической смысловой доминантой. Зна-
чение архетипического сюжетного клише мифа 
находится в коллективной когнитивной базе, что 
позволяет реципиенту его интерпретировать. 

Цель данного исследования – описание жан-
ровой специфики медицинских мифов в священ-
ном тексте Торы, рассмотрение их сюжетно-
тематического содержания.  

Поставленная цель определяет задачи иссле-
дования: 1) выявление медицинских мифов в То-
ре; 2) классификация медицинских мифов; 
3) изучение сюжетных клише медицинских ми-
фов и их функций в Торе; 4) описание медицин-
ских мифов с помощью фрейминга.  

Цель и задачи исследования определили выбор 
следующих методов исследования: метод сплош-
ной выборки, с помощью которого были отобраны 
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единичные примеры (в количестве восьми единиц) 
и описаны посредством метафорического фрейми-
рования; стилистический анализ медицинских ми-
фов, представляющий собой интерпретацию ми-
ровоззренческих взглядов на медицинские знания; 
описательный метод, направленный на анализ 
концептуального содержания данных мифов. 

Методика исследования включала: 1) анализ 
жанровых особенностей: медицинского мифа как 
сложного архетипического комплекса; 2) описа-
ние типологии медицинского мифа в священном 
тексте Торы, которая репрезентирует его жанро-
вые особенности, с помощью метафорического 
фреймирования. 

 
Результаты и обсуждение 

Первый этап исследования заключался в том, 
что нами были определены жанровые особенно-
сти медицинского мифа как сложного архетипи-
ческого комплекса.  

1. Архетипическое сюжетное клише  
Сюжетно-понятийная структура, которая им-

плицитно содержит в себе повествование о неко-
тором комплексе медицинских знаний и практи-
ческих действий, имеющем мифологические 
корреляты, эксплицированные лингвистически, 
графически, акционально, представляет собой 
архетипическое сюжетное клише [19, с. 296]. 
Последнее институционально отражает этниче-
ские ценности определенной общественной 
группы или социума в целом [20, с. 293]. На ос-
нове архаических верований болезнь рассматри-
валась как результат действия злых духов, влия-
ния ведьм или порчи. Так, в греческой мифоло-
гии причиной развития недуга считались 
внешние сверхъестественные факторы – воздей-
ствие богов и демонов. Например, в поэме Гоме-
ра «Одиссея» Цирцея опоила воинов Одиссея 
напитком забвения, из-за чего они утратили па-
мять и превратились в свиней.  

Мифам разных народов присущи сходные ме-
дицинские темы и мотивы. Например, мотив 
рождения из земли в индуизме и греческой ми-
фологии. Таким примером может послужить в 
«Махабхарате» рождение Драупади в результате 
ритуального вспахивания поля царем Джанакой. 
Также Ясон, герой Илиады Гомера, должен был 
вспахать поле и засеять его змеиными зубами, 
чтобы из земли выросло племя воинов. 

2. Описание проявлений священного (сверхъ-
естественного) в мифе.  

Миф раскрывает творческую активность пер-
сонажей и показывает сакральность их деяний. 
Герой мифа переходит из профанного мира в 
сферу сакрального, где он становится участни-
ком чудесных событий. Например, Одиссей из 

одноименной поэмы Гомера во время путеше-
ствия преодолевает трудности и обретает боже-
ственную мудрость. В процессе перехода герой 
становится связующим звеном между двумя ми-
рами, божественным и земным. Например, Гер-
мес подсказывает Одиссею, как нарушить чаро-
действо Цирцеи, и дает ему чудодейственное 
растение, которое является противоядием.  

3. Создание мифологической картины мира. 
Данная мифологическая картина мира не 

ограничена хронологией и конкретной перспек-
тивой, а включает в себя несколько периодов 
времени. Для мифологической картины мира ха-
рактерно антропоморфное моделирование, кото-
рое связано с архаическим мировоззрением, ко-
гда человек наделял окружающие предметы и 
явления человеческими чувствами и качествами. 
Миф достраивает недостаточную информацию о 
феноменах окружающей действительности с по-
мощью мифологических образов. Так, в славян-
ской мифологии болезни связывали с двенадца-
тью сестрами-лихорадками, каждая из которых 
вызывает определенное проявление недуга. 

На втором этапе исследования нами была 
представлена типология медицинского мифа, ре-
презентирующая его жанровую особенность. Как 
показал анализ, типология медицинских мифов в 
священном тексте Торы – миф об эпидемии бо-
лезни, миф об укусе змеи, миф о суррогатном 
материнстве – может быть описана с помощью 
метафорического фреймирования. На первый тип 
мифа пришлось четыре примера, на два других – 
по два. Единичность этих примеров свидетель-
ствует о том, что они уникальны и тем самым 
создают оригинальность, эмблематичность ме-
дицинского мифа.  

1. Миф об эпидемии болезни.  
Фрейм «Гнев Господа – чума» с помощью ме-

тафоры wrath has gone forth from the Lord: the 
plague has begun актуализирует миф об эпидемии 
болезни, которую Всевышний наслал на израиль-
тян, поскольку они выступали в защиту Кораха 
(Korah), возглавившего восстание против Моше 
и Аарона, и за что он был наказан Всевышним. 
Эпидемия начала необычайно интенсивно рас-
пространяться среди народа. У данной болезни 
не было инкубационного периода. У заболевших 
был мгновенный летальный исход. Желая спасти 
людей от смерти, Моше велит Аарону провести 
церемонию воскурения между умершими и еще 
живыми людьми, чтобы искупить грех и остано-
вить эпидемию:  

He put on the incense and made expiation for the 
people; he stood between the dead and the living 
until the plague was checked. Those who died of the 
plague came to fourteen thousand and seven hun-
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dred, aside from those who died on account of Ko-
rah. Aaron then returned to Moses at the entrance of 
the Tent of Meeting, since the plague was checked. 
«И совершил он церемонию воскурения, и очи-
стил народ; и стоял между мертвыми и живы-
ми, пока не прекратилась чума. Было умерших 
от чумы четырнадцать тысяч семьсот, не счи-
тая умерших из-за Кораха. И вернулся Аарон к 
Моше ко входу в Шатер Откровения, так как 
чума прекратилась» [Torah. Numbers 17.11-15]. В 
данном примере метафора made expiation for the 
people (очистил народ) и бинарная оппозиция the 
dead and the living (мертвые и живые) эксплици-
руют окончание смертельной эпидемии болезни. 

В следующем примере фрейм «Гнев Господа – 
цараат» с помощью метафоры …one dead, who 
emerges from his mother’s womb with half his flesh 
eaten away актуализирует миф об эпидемии бо-
лезни цараат, которая быстро распространялась 
среди израильтян. Мириам, сестра Аарона, была 
поражена этой болезнью за то, что участвовала в 
клевете на Моше. Цараат описывается как «по-
добный снегу» из-за шелушения кожи, которое 
характерно для различных кожных заболеваний. 
Аарон просит Моше исцелить ее. Моше молится 
за свою сестру, и она исцеляется от цараата, но 
должна оставаться в заточении семь дней:  

O my lord, account not to us the sin which we 
committed in our folly. Let her not be as one dead, 
who emerges from his mother’s womb with half his 
flesh eaten away. «Господин мой, не вмени нам 
греха, который мы совершили по глупости 
нашей. Да не будет она как мертвец, выходящий 
из чрева матери своей с объеденной половиной 
плоти» [Torah. Numbers 12.10].  

В данном примере метафора dead (мертвый) 
символизирует проказника, который из-за болез-
ни был изолирован от общества и вызывал 
осквернение у тех, кто с ним контактировал, ме-
тафора one… who emerges from his mother’s womb 
with half his flesh eaten away (выходящий из чрева 
матери своей с объеденной половиной плоти) 
символизирует «выход из чрева матери», т. е. 
преждевременные роды или рождение мертвого 
ребенка, который некоторое время был мертв в 
утробе матери и при выходе из нее выглядит бе-
лым и гниющим, с частично съеденной плотью. 

В следующем примере фрейм «Знамение Гос-
пода – цараат» с помощью метафоры his hand 
was encrusted with snowy scales (его рука была 
покрыта снежной чешуей) реализует миф о том, 
что Моше боялся, что люди не поверят ему, что 
он посланник Господа. И тогда Всевышний ска-
зал ему следующее:  

 «Put your hand into your bosom». He put his 
hand into his bosom; and when he took it out, his 

hand was encrusted with snowy scales! And He said, 
«Put your hand back into your bosom». He put his 
hand back into his bosom; and when he took it out of 
his bosom, there it was again like the rest of his 
body». «Положи руку свою к себе за пазуху». Он 
положил руку свою к себе за пазуху; а когда вы-
нул ее, рука его была покрыта снежной чешуей! 
И сказал Он: «Положи руку свою обратно к себе 
за пазуху». Он положил руку свою обратно к се-
бе за пазуху; а когда вынул ее из-за пазухи, она 
снова стала такой же, как и все его тело» [To-
rah. Exodus 4.1-7]. В данном примере метафора 
his hand was encrusted with snowy scales (его рука 
была покрыта снежной чешуей) ассоциируется с 
цааратом и символизирует божье знамение и 
возложенную на Моше миссию, что он будет 
проповедовать от имени Бога.  

В следующем примере фрейм «Гнев Господа – 
чахотка и лихорадка» с помощью метафоры I will 
wreak misery upon you – consumption and fever, 
which cause the eyes to pine and the body to lan-
guish (Я наведу на тебя беду – чахотку и лихо-
радку, от которых глаза чахнут, а тело слабеет) 
[Torah. Leviticus 26.16] активизирует миф о том, 
что Всемогущий предостерегает израильтян от 
нарушения заповедей Торы, и в случае прене-
брежения заповедями люди будут наказаны бо-
лезнями. В вышеприведенном примере с помо-
щью антропонимической метафоры consumption 
and fever cause the eyes to pine (чахотка и лихо-
радка, от которых глаза чахнут) описаны тяже-
лые страдания, посланные Всемогущим за несо-
блюдение священных заповедей. 

2. Миф об укусе змеи. 
Фрейм «Гнев Господа – укус змеи» с помо-

щью метафоры seraphe serpent (змей сераф) ак-
туализирует миф о том, что Господь послал на 
израильтян ядовитых змей в качестве наказания 
за малодушие и ропот во время скитаний по 
пустыне. Змеи жалили народ, и многие из изра-
ильтян умерли от их укусов: The Lord sent sera-
phe serpents against the people. They bit the peo-
ple and many of the Israelites died [Torah. Num-
bers 21.5-9].  

В следующем примере наблюдается фрейм 
«Укус змеи – медный змей (исцеление)», кото-
рый активизируется с помощью метафоры copper 
serpent и символизирует божественное исцеление 
и спасение. Так, противоядием от змеиного укуса 
выступило изображение змеи, закрепленное на 
деревянном шесте. Ужаленному было достаточно 
взглянуть на это медное изображение, и смерть 
отступала:  

Then the Lord said to Moses, «Make a seraphe 
figure and mount it on a standard. And if anyone 
who is bitten looks at it, he shall recover». Moses 
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made a copper serpent and mounted it on a stand-
ard; and when any one was bitten by a serpent, he 
would look at the copper serpent and recover. «И ска-
зал Господь Моше: „Сделай изображение Сера-
фима и закрепи его на знамени. И если укушен-
ный посмотрит на него, он выздоровеет“. Моше 
сделал медного змея и повесил его на знамя; и ко-
гда кого-либо кусала змея, он смотрел на медного 
змея и выздоравливал» [Torah. Numbers 21.5-9].  

3. Миф о суррогатном материнстве  
Фрейм «Агари на твоем лоне – ребенок Сары» 

с помощью метафоры I myself put my maid in your 
bosom (Я сама положила мою служанку на твое 
лоно) [Torah. Genesis 16.2] актуализирует миф о 
том, что первая попытка суррогатного материн-
ства, описанная в Торе, связана с решением Сары 
позволить своему мужу Аврааму стать отцом с 
помощью ее рабыни-египтянки Агари. Он сожи-
тельствовал с Агари, и она зачала. В результате 
этого родился Ишмаэль, старший сын Авраама и 
будущий праотец арабского народа:  

Hagar bore a son to Abram, and Abram gave the 
son that Hagar bore him the name Ishmael… He 
shall be a wild ass of a man; His hand against eve-
ryone; And everyone’s hand against him; He shall 
dwell alongside of all his kinsmen. «Агари родила 
Аврааму сына; и Авраам дал сыну, которого ро-
дила Агари, имя Ишмаэль… Он будет конфликт-
ный человек. Его рука будет против всех, и руки 
всех будут против него. Он будет жить со все-
ми братьями своими» [Torah. Genesis 16.2-9]. В 
этом примере метафора a wild ass of a man и хи-
азм his hand against everyone, and everyone’s hand 
against him характеризуют Ишмаэля как челове-
ка, который часто находится в оппозиции к дру-
гим, участвует в спорах и войнах.  

Фрейм «служанка беременна – ребенок Ра-
хиль» с помощью метафоры fruit of the womb 
«Can I take the place of God, who has denied you 
fruit of the womb?» (Могу ли я стать вместо Бога, 
который лишил тебя плода чрева?) [Torah. Gene-
sis 30.2-8] актуализирует миф о другой попытке 

суррогатного материнства, описанной в Торе, 
когда жена Иакова, Рахиль, отчаявшись самосто-
ятельно родить мужу ребенка, обратилась за по-
мощью к служанке Биле: Bilhah conceived and 
bore Jacob a son. And Rachel said, «God has vindi-
cated me; indeed, He has heeded my plea and given 
me a son». Therefore she named him Dan. «Била 
зачала и родила Иакову сына. И сказала Рахиль: 
„Бог оправдал меня, услышал мольбу мою и дал 
мне сына“. Таким образом, она назвала его Да-
ном» [Torah. Genesis 30.2-8]. 

 
Заключение 

Проведенное исследование позволяет заклю-
чить, что жанровые особенности медицинского 
мифа как сложного архетипического комплекса 
характеризуются образностью, которая отража-
ется в эмблематике данного мифа. Мифологиче-
ская образность, во-первых, проявляется в архе-
типических событиях в медицинском мифе, ко-
торые возникли на основе архаических 
верований о недуге как результате действия злых 
духов. Во-вторых, миф показывает сакральность 
деятельности мифологических героев, создавая 
мифологическую картину мира, которая не огра-
ничена во времени. В-третьих, архетипическое 
сюжетное клише объединяет семантико-смысло-
вое пространство мифа и является его ценностно-
смысловым ядром. Архетипическое сюжетное 
клише медицинского мифа предопределило со-
здание типологии данного мифа, которая может 
быть описана с помощью метафорического 
фреймирования. Единичность этих примеров 
свидетельствует о том, что они уникальны и тем 
самым создают метафорику медицинского мифа.  

Поскольку анализ проводился на одном свя-
щенном тексте, полученные результаты не явля-
ются окончательными и имеют определенную 
степень индивидуально-авторской интерпрета-
ции. Настоящая работа требует продолжения и 
сравнения жанровых особенностей данного мифа 
в других священных текстах.  
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Аннотация 
В данной работе исследуется категория аспектуальности глагольного действия в английском языке в це-

лом и количественной аспектуальности в частности. Основное внимание уделяется частному проявлению ко-
личественной аспектуальности в английском языке, а именно семантике неполноты действия. Этот аспект 
связан с представлением о действии как незавершенном, происходящем в ограниченный период времени или 
недостаточный для достижения полного его результата. В славянской аспектологии категория аспектуально-
сти (аспекта), в том числе способы глагольного действия, достаточно активно изучается с точки зрения дери-
ватологии, функциональной грамматики, когнитивной лингвистики. Современные исследования подтвер-
ждают, что в языках славянской группы широко распространены префиксальные глаголы со смягчительным 
значением и другими близкими значениями, что объясняется развитыми процессами префиксации в этих 
языках и особенностями видения языковой картины мира носителями данных языков. В то же время исследо-
вание подобной семантики в английском языке практически не представлено в современной лингвистике, не-
смотря на широкую дискуссию в отношении понятий вид, аспект, актионсарт, способ действия и т. д.  
В данном исследовании проанализированы и описаны основные средства выражения диминутивной семанти-
кой в сфере обозначения действия в английском языке как отражение количественной аспектуальности; 
представлена типология указанных маркеров глагольной диминутивности. В результате анализа выделены 
четыре основных типа грамматических и лексических инструментов английского языка для обозначения се-
мантики неполноты действия, таких как аналитические конструкции, а именно наречные единицы (a little, for 
a while, lightly и др.), глаголы с суффиксами -le и -er и префиксом under-, фразовые глаголы. Указанные еди-
ницы рассмотрены в контексте их продуктивности для обозначения количественной аспектуальности. Полу-
ченные результаты сопоставлены с выводами по диминутивной семантике в сфере обозначения действия в 
славянских языках. 

Ключевые слова: английский язык, аспектуальные значения, количественная аспектуальность, семантика 
неполноты действия, диминутивная семантика 
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Means of expressing quantitative aspect in English 
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Abstract 
This paper examines the problem of defining the category of aspect of action denotation in English in general, 

and quantitative aspect in particular. The main focus of the article is on the specific features of quantitative aspect in 
English, namely the semantics of incomplete action. This particular aspect is associated with the idea of an action as 
unfinished, occurring in a limited period of time, or insufficient to achieve its full result as is ‘expected’ of it. In 
Slavic aspectology, the category of aspect, or ‘view’, and the methods of action denotation are quite rigorously 
studied from the point of view of cognitive linguistics. Modern research also confirms that prefixed verbs with a 
diminutive meaning and other meanings close to it are widespread in the languages of the Slavic group, which is 
explained by the well-established processes of prefixation in these languages and the peculiarities of the linguistic 
picture of the world by native speakers of these languages. At the same time, the study of such semantics in English is 
practically not represented in modern linguistics. In this study, we analyzed and described the main means of 
expressing quantitative aspect in the English language and their connection with diminutive semantics, exploring how 
these elements interact and what they contribute to the overall structure of the language. Particular attention is paid to 
the study of grammatical and lexical tools, such as analytical constructions, namely adverbial units (a little, for a 
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while, lightly, etc.), verbs with the suffixes -le, and -er and the prefix under-, phrasal verbs, particularly in the context 
of their productivity in terms of denoting quantitative aspect. 

Keywords: English language, aspectual meanings, quantitative aspect, semantics of incomplete action, diminutive 
semantics 
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Введение 
Диминутивная семантика в сфере обозначения 

действия, будучи выраженной как через грамма-
тические, так и через лексические средства, тес-
но взаимодействует с понятием количества и, как 
следствие, аспектуальности, за счет чего расши-
ряются возможности точной передачи значений 
и их оттенков в языке. Целью данной работы яв-
ляется описание способов выражения количе-
ственной аспектуальности в английском языке в 
целом, а также выявление и анализ средств вы-
ражения семантики неполноты действия (дими-
нутивной семантики) как категории количе-
ственной аспектуальности в частности.  

Актуальность исследования обусловлена необ-
ходимостью более глубокого изучения аспектуаль-
ных характеристик английского языка в сравнении 
с другими языковыми системами, в частности сла-
вянскими, где количественная аспектуальность и 
частные ее проявления традиционно изучались 
более подробно. Несмотря на то что количествен-
ная аспектуальность считается более характерной 
для русского и других славянских языков, выявле-
ние аналогичных явлений в английском языке поз-
воляет пересмотреть и дополнить представления о 
его аспектуальной системе. 

О понятии языковой категории «аспектуаль-
ность» ученые говорили давно и рассматривали ее 
с разных точек зрения. Основной вклад, однако, в 
изучение аспектологии внесло именно славянское 
языкознание. Поскольку русский глагол является 
предметом для научного интереса довольно долгое 
время, в поле зрения отечественных исследовате-
лей глагола попадали как его грамматические, так 
и семантические свойства. Исследователи отмеча-
ют при этом как саму сложность семантической 
структуры глагола в целом и отдельных классов 
глаголов, многоаспектность их значения, так и 
сложность ее изучения.  

 
Материал и методы 

В целом можно выделить несколько взглядов 
на аспектуальность: 1) как на категорию, отража-
ющую характер протекания и распределения дей-
ствия во времени (А.В. Бондарко, А.М. Пешков-
ский, М.А. Шелякин и др.); 2) как на категорию, в 
центре которой находится глагольный вид и явле-

ния, смежные с видом в содержательном и функ-
ционально-семантическом отношении (Ю.С. Мас-
лов, А.В. Бондарко, В.С. Храковский и др.); 3) как 
на категорию, средствами выражения которой яв-
ляются прежде всего префиксы, способные пере-
давать разные виды аспектуальной семантики 
(А.В. Исаченко, Ю.С. Маслов, А.В. Бондарко, 
Е.В. Петрухина, М.А. Кронгауз и др.); 4) в аспек-
те разграничения грамматической категории вида 
и лексико-словообразовательных способов дей-
ствия (А.В. Исаченко, Ю.С. Маслов, А.В. Бон-
дарко, Н.С. Авилова, М.А. Шелякин и др.) и пр. 

Категория вида в русском языке представляет 
собой грамматическую категорию, присущую 
всем глаголам, строящуюся на бинарной оппози-
ции, выражающую особенности протекания дей-
ствия как во времени, так и согласно его внут-
ренней темпоральной структуре, «как она пони-
мается говорящим» [1]. Современное понимание 
аспектуальности подразумевает вид как ядро ас-
пектуальности, а способы действия и прочие 
синтаксические средства – как ее периферию 
(А.В. Бондарко, А.А. Зализняк, А.Д. Шмелев). 
Способы глагольного действия как важная со-
ставляющая поля аспектуальности также пред-
ставляли интерес для исследователей.  

Способы действия – термин, произошедший 
от немецкого Aktionsart (букв. тип действия), из-
начально использовался для обозначения «как 
вида, так и других явлений в сфере аспектуаль-
ности», без дифференциации, и позже был про-
тивопоставлен термину Aspekt (т. е. вид) [2, 
с. 31]. В дальнейшем грамматисты стали разли-
чать вид как грамматическую категорию, а спо-
собы глагольного действия как категорию семан-
тическую, не охватывающую всю глагольную 
лексику, остающуюся в рамках лексических раз-
личий между глаголами [1].  

Хотя единая классификация способов дей-
ствия отсутствует, преимущественно выделяют 
два типа способов действия: характеризирован-
ный (с использованием специальных словообра-
зовательных формантов) и нехарактеризованный 
(без них). А.А. Зализняк предлагает понимать 
под характеризованными способами «различные 
типы семантических модификаций глагола,  
выраженные определенными формальными 
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средствами (приставками, суффиксами или их 
комбинацией)» [3, с. 104]. В рамках характеризо-
ванных способов действия выделяют начинатель-
ный, усилительный, ограничительный, длительно-
ограничительный, смягчительный и специально-
результативные [1, 3, 4], в рамках нехарактеризо-
ванных – глаголы состояния, отношения, разви-
тия и т. п. [4]. 

Ю.С. Маслов предлагает различать качествен-
ный и количественный критерии во «внутреннем 
времени» действия, где «количественная аспекту-
альность» характеризует действия и состояния по 
кратности (прерывности – непрерывности), по 
степени длительности» [1]. Количественная (как и 
качественная) аспектуальность входит в понятие 
функционально-семантического поля аспектуаль-
ности, предложенное А.В. Бондарко. Однако 
прежде чем говорить о количественной аспекту-
альности и средствах ее выражения в английском 
языке, следует сказать, что в разных языках данная 
категория изучена в разной степени. 

Категория вида в целом в английском языке 
остается гораздо более спорным понятием, что 
отмечается как отечественными, так и зарубеж-
ными исследователями (подробнее об этом см. в 
[5]). Подходы к изучению категории аспектуаль-
ности в английском также варьируются, при этом 
в германской аспектологии (при изучении аспек-
та не только в английском, но и в других языках) 
лингвисты часто опираются на подходы и опре-
деления славянской аспектологии, ориентируют-
ся на традиции описания славянского глагола. 
Разделение категорий вида и аспекта рассматри-
вается как раз через различие между видом как 
грамматической категорией, которую сложно 
точно определить и описать, и аспектом, т. е. 
определенным способом видения ситуации гово-
рящим, выражающимся через использование 
определенных грамматических форм. 

Считается, что различие между понятиями 
Aspekt и Aktionsart довольно размытое. Данные 
понятия рассматривались как оппозиции «ас-
пект» и «характер» действия, «грамматический» 
и «лексический» аспект, «субъективный» и «объ-
ективный» и как «точка зрения» против «ситуа-
ционного» аспекта [6]. Исследователи также от-
мечают, что четкая дифференциация этих поня-
тий важна для аспектных исследований. Так, 
В. Крофт в целом согласен с определением, дан-
ным Б. Комри, который определил аспект как 
«разные способы видения внутренних темпо-
ральных составляющих ситуации» [7]. Однако он 
считает, что данное определение слишком широ-
кое и при специфичных проявлениях аспекта 
этого определения становится недостаточно [8]. 
По его мнению, семантическая интерпретация 

категорий грамматического вида часто варьиру-
ется в зависимости от класса предикатов, с кото-
рыми они сочетаются, и эти вариации приписы-
ваются к различиям в лексических аспектах (или 
Aktionsart) разных классов предикатов. Лексиче-
ский аспект ученый относит к внутренней тем-
поральной структуре ситуации (например, какие-
то ситуации «естественно» длительные состоя-
ния, в то время как другие «естественно» одно-
моментные ситуации, происходящие в конкрет-
ный момент времени) [8]. 

Л. Бринтон придерживается той же точки зре-
ния, что и В. Крофт, и предлагает следующее 
разграничение: «Аспект – это временная пер-
спектива или точка зрения на ситуацию, тогда 
как aktionsart – это внутренняя временная приро-
да названной ситуации» [9, с. 158]. Таким обра-
зом, ситуацию можно рассматривать как завер-
шенное целое (perfective – совершенное) или как 
продолжающееся и неполное (imperfective – 
несовершенное), а также как начинающееся 
(ingressive – ингрессивное), завершающееся 
(terminative – терминативное, предельное) или 
продолжающееся (continuative – продолжающее). 
Л. Бринтон отмечает, что эти аспектуальные по-
нятия обычно выражаются в глагольных флекси-
ях или перифразах. Однако по своей сути ситуа-
ция может быть статичной или динамичной, од-
нократной или длительной. Исследователь 
заключает, что такие понятия действия обычно 
выражаются в лексическом значении глагола [9]. 

При рассмотрении категории вида зарубежные 
исследователи чаще всего обращаются к оппози-
ции perfective/imperfective или progressive/non-
progressive. Однако и здесь нет единства взгля-
дов, поскольку некоторые ученые предлагают 
также разграничивать термины progressive и 
continuous [7]. Что касается способов действия 
(или Aktionsart в данной терминологии), 
Л. Бринтон полагает, что самая известная катего-
ризация Aktionsart принадлежит З. Вендлеру: это 
четырехстороннее разделение на «состояние» 
(state), «деятельность» (activity), «свершение» 
(accomplishment) и «достижение» (achievement) 
[10]. Состояния (например, любить, ненавидеть) 
существуют в течение неопределенного периода 
времени, не имеют необходимой конечной точки 
и однородны по своей природе. Они не являются 
ни преднамеренными, ни произвольными. Дей-
ствия (например, бежать, идти) также происхо-
дят однородно во времени, без обязательной ко-
нечной точки, но они преднамеренны. Достиже-
ния (например, пробежать милю, нарисовать 
картину) имеют продолжительность и являются 
преднамеренными, но завершаются в определен-
ный момент времени и не являются однородны-



Мишина В.С. Средства выражения количественной аспектуальности в английском языке 

– 79 – 

ми. Существует конечная точка, которая логиче-
ски необходима для того, чтобы достижение бы-
ло тем, чем оно является. Наконец, достижения 
(например, победить в гонке, узнать) не имеют 
продолжительности, они рассчитаны на один 
момент и обычно не произвольны. 

Л. Бринтон считает, что у данного разграни-
чения есть недостатки, поскольку состояния не-
динамичны, тогда как действия, свершения и до-
стижения динамичны; состояния, деятельность и 
достижения длительны, тогда как достижения 
точны во времени [9]. Аналогичная типология 
приведена у А. Кенни [11], однако критика типо-
логий Кенни и Вендлера есть у A.P.D. Mourelatos 
[12], который предлагает заменять рассмотрен-
ные понятия на нейтральные термины «состоя-
ние» (state), «процесс» (process), «развитие» 
(development) и «точное во времени явление» 
(punctual occurence)). 

Несмотря на отсутствие единства мнений отно-
сительно категории вида (аспекта) в английском 
языке, исследователи склонны считать, что ан-
глийскому как языку с его аналитическим строем 
свойственны в основном бесприставочные (лекси-
ческие) способы действия. Помимо этого, они 
также реализуются через синтаксис, т. е. аналити-
чески (через фразовые глаголы, глагольные соче-
тания и фразы (с наречиями и частицами)) [13]. 

Среди большинства современных исследова-
телей аспектуальности в английском языке пре-
обладает изучение ее с позиции когнитивной 
лингвистики. С этой точки зрения аспект являет-
ся грамматической формой, которая использует-
ся для описания определенной ситуации; выдви-
гаются критерии выделения категории аспекта в 
английском языке как грамматической катего-
рии, охватывающей структуру ситуации и ее ви-
дение говорящим, а аспектуальные значения, в 
свою очередь, рассматриваются внутри этой си-
туации [2, 6]. 

Содержание термина «аспект» было расши-
рено со временем, и в настоящее время он вклю-
чает временные свойства ситуаций и типы ситу-
аций [6]. Так, аспект стал пониматься как кон-
цептуализация действия, как часть семантики 
глагола, передающая продолжительность дей-
ствия, его начало, конец, законченность. Аспек-
туальное значение должно рассматриваться в 
рамках предложения в целом и отражать намере-
ние говорящего представить ситуацию опреде-
ленным образом. При этом некоторые субъек-
тивные факторы имеют первостепенное значе-
ние, такие как эксплицитные и имплицитные 
значения, используемые говорящим для пред-
ставления ситуации определенным образом, 
«максимальная и ограниченная рамки обзора» [2, 

6]. Исследователи отмечают, что перспектива и 
типы ситуаций передают информацию о времен-
ных параметрах, как начало и конец, изменение 
состояния и продолжительность, а аспект высту-
пает семантической областью временной струк-
туры ситуации и ее представления [6]. 

С учетом основных теоретических положений 
по проблематике данного исследования мы обра-
тились к одному из видов аспектуальных значе-
ний, а именно к семантике неполноты. Чтобы 
описать средства выражения количественной ас-
пектуальности в английском языке, нами были 
выбраны английские глагольные и адвербиаль-
ные единицы, передающие разные типы димину-
тивной семантики, а также лексикографические 
источники и материалы корпуса современного 
американского английского языка (Corpus of 
contemporary American English – COCA) с целью 
изучения формально-структурных и содержа-
тельных особенностей глаголов и глагольных 
сочетаний с диминутивной семантикой. 

В ходе исследования применялись следующие 
методы: структурно-семантический анализ (для 
выявления взаимосвязей между формой и содер-
жанием языковых единиц со значением неполно-
ты в английском языке); корпусный анализ (для 
исследования специфики функционирования 
единиц с диминутивной семантикой в англий-
ском языке); контекстуальный анализ (для изу-
чения значения и функций диминутивных гла-
гольных единиц в зависимости от их использова-
ния в контексте). 

 
Результаты и обсуждение 

Как уже упоминалось, Ю.С. Маслов предлага-
ет различать количественную и качественную 
аспектуальность. При этом отмечается, что коли-
чественная аспектуальность может отражать ко-
личество крат действия, его степень длительно-
сти или интенсивности. Таким образом, действие 
может быть разовым, ограниченно или неограни-
ченно кратным, ограниченно или неограниченно 
длительным, предельно-усилительным, ослаб-
ленным [1, 14]. Количественная аспектуальность 
при этом превалирует над качественной, что осо-
бенно хорошо прослеживается в славянских язы-
ках. Так, например, изучение семантики непол-
ноты действия в русском и украинском языках в 
сопоставительном аспекте показало значимость 
данного типа семантики для носителей данных 
языков, «что подтверждается их значительным 
количеством (не менее 1 тыс. единиц) и наличи-
ем устойчивых префиксальных и префиксально-
суффиксальных моделей их образования» [15]. 

Понятие смягчительности, или диминутивно-
сти, а также аттенуативности охватывает значения, 
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описывающие действие как проявляющееся не в 
полной мере, в ослабленной степени, ограниченно 
по времени или характеризуется незначительным 
результатом, имеет неосновной характер по отно-
шению к типичному его проявлению [16]. 

Зарубежные исследователи изучали димину-
тивную семантику в основном на материале су-
ществительных, откуда понятие «диминутивы» 
(diminutives) перетекло в исследования глаголь-
ных диминутивов (diminutive verbs). Отмечается 
также, что в разных языках глаголы могут быть 
маркированными по степени интенсивности, 
продолжительности или успешности описывае-
мого события [17]. Глагольные диминутивы обо-
значают действие или событие «меньше», чем 
некоторая его «норма», или стандарт действия. 
Стандарт, или значение «по умолчанию», для 
диминутивных глаголов закреплен в когнитив-
ной категории «количество действия», а количе-
ство, как представляется, можно уменьшить по 
множеству измерений: наиболее очевидными из 
них выделяют интенсивность, время и простран-
ство, частоту. При этом чаще всего встречается 
ослабление во времени и интенсивности. 

Диминутивы – широко распространенная 
лингвистическая категория, которая охватывает 
различные классы слов, такие как существитель-
ные, прилагательные, местоимения и глаголы. 
Описания диминутивных форм в литературе со-
средоточены либо на их морфологических осо-
бенностях, их синтаксическом поведении, либо 
на их семантических и прагматических свойствах 
(D. Jurafsky, W. Dressler, M. Barbaresi, J. Taylor, 
M. Haas, P. Munro и др.). Диминутивные формы 
также являются основной частью грамматиче-
ских описаний языков мира. Семантический ана-
лиз диминутивных форм обычно берет за от-
правную точку значение «маленький» или «ма-
ленький по размеру» [18]. 

Как отмечалось ранее, описывая диминутивы, 
некоторые исследователи предлагают прибегать 
к инструментам когнитивной лингвистики. Так, 
Д. Журафски [18] предлагает достаточно обшир-
ный анализ семантики диминутивов (не только 
глагольных) в более чем 60 языках, приняв за 
основу теоретические и методологические рамки 
когнитивной лингвистики. Он описывает катего-
рию диминутивов как радиальную категорию, 
значения которой сосредоточены вокруг прото-
типического значения «маленький» (small).  
С другой стороны, исследователи указывают на 
проблематичность применения модели Д. Жу-
рафски для анализа диминутивных глаголов, так 
как центральное значение «small in size – ма-
ленький по размеру» не может быть применено к 
действиям [19]. 

К. Шнайдер достаточно подробно описал 
практически все возможные способы образова-
ния диминутивов в английском языке и форми-
рования их возможных значений, но преимуще-
ственно на материале существительных и прила-
гательных. При этом Шнайдер, как и другие 
исследователи, подчеркивающие вариативность 
функций глаголов-диминутивов от языка к язы-
ку, отмечает, что, помимо синтетических спосо-
бов выражения глагольной диминутивности в 
английском языке (через суффиксы, являющиеся 
наиболее продуктивными в этом отношении), 
аналитические способы также возможны, но 
только в контексте [20]. 

В ходе предпринятого исследования нами 
проведен анализ англоязычного материала на 
предмет выявления способов и средств выраже-
ния значений неполноты действия. C формально-
структурной точки зрения выделены следующие 
средства выражения. 

Первый тип таких единиц составляют слова 
наречного типа, или наречия неполноты действия 
(a little, some, some more, for a while, for some time 
и т. д.), которые совместно с глаголом передают 
«ослабленное» действие. 

В качестве основных маркеров смягчитель-
ной семантики наибольшей частотностью упо-
требления отмечены следующие адвербиаль-
ные единицы: 

a little (slightly; a small amount of something 
[21] – немного, чуточку, в небольшом или недо-
статочном количестве) – Could you talk a little 
about how knowing you were making a Facebook 
game influenced your design process? // Не могли 
бы вы немного рассказать о том, как осознание 
того, что вы создаете игру для Facebook, повлия-
ло на ваш процесс проектирования? (NYU Game 
Center web page) [22]; 

slightly, lightly (a little; in a small amount or de-
gree [21] – немного, чуточку, в небольшом коли-
честве или степени) – It’s a slightly raised piece of 
concrete that just goes from the one blue hut to the 
other // Это слегка приподнятый кусок бетона, 
который идет от одной синей хижины до другой 
(«Donald Trump Meets With South Korean Military; 
Kim Jung-un And Donald Trump Walk Across Bor-
der For Historical Meeting», CNN Newsroom) [22]; 

from time to time (sometimes, not often [21] – 
время от времени) – Melissa, I am going to save 
your article to read from time to time // Мелисса, я 
сохраню вашу статью, чтобы почитывать ее 
время от времени («Game On. Game Lost. Game 
Over for the United States», The Daily blog) [22]; 

half (only partly [21] – половина, наполовину, 
только частично) – One of them, a student I recog-
nized from my US History of the Civil War class, 
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whom Ray greeted as Daryl Bennett, half turned 
and waved back // Один из них, студент, которого 
я знал по курсу истории Гражданской войны в 
США, которого Рэй приветствовал как Дэрила 
Беннета, полуобернулся и помахал в ответ (Har-
vard Review, Carson Richard) [22]; 

for a while, for a time (for a short period [21] – 
какое-то время, на время) – As a young physician, 
Barr worked for a while at an urgent care center // 
Будучи молодым врачом, Барр некоторое время 
поработал в центре неотложной помощи («Phys-
iatrist, author wants to find, treat cause of patients' 
pain at new», News Report) [22]; 

a bit (slightly; a short distance or period of time 
[21] – немного, чуточку, слегка) – As for when the 
big day will happen, it seems we may have to wait a 
bit // Что касается того, когда наступит этот ве-
ликий день, похоже, нам придется немного по-
дождать («Miley Cyrus To Have Three Weddings, 
Her Dad Says», blog post) [22]; 

on and off (happening or existing only some of 
the time [21] – время от времени) – His status 
screen flickered on and off, which could be a minor 
comm problem or something much worse // Экран 
его статуса мигал время от времени/поми-
гивал, что могло означать как незначительную 
проблему со связью, так и что-то гораздо более 
серьезное (The Magazine of Fantasy and Science 
Fiction, William Ledbetter) [22]; 

some, some more (an amount or number of some-
thing that is not stated or not known; by a small 
amount or degree; a little [21] – еще немного, в не-
большой степени) – Buy some more when you need 
it // Купите/докупите еще, когда понадобится 
(New Yorker, HAN ONG) [22]. 

Из перечисленных выше наречий стоит от-
метить те, которые исследователи относят к 
наречиям-градуаторам, или наречиям неполно-
ты действия (в одной из представленных в 
научной литературе классификаций [23]): 
slightly, lightly, a little. В семантике таких наре-
чий значение степени является основным, ука-
зывающим при обозначении действия на низ-
кую степень его выполнения, и присуще им в 
любом контексте. Как отмечается, посредством 
«градуатора достигается конфигурация прояв-
ляемого признака, состояния, результативности 
или предельности действия, что приводит к мо-
дификации отражаемого события» [23]. 

Данные типы наречных конструкций также 
относят к выражающим неполноту действия или 
признака и обладающим семантикой «неопреде-
ленной величины некоторого количества», «не-
определенной ассоциативной величины», спо-
собным передавать количественно-качественные 
характеристики [24]. 

Ко второму типу маркеров количественной ас-
пектуальности диминутивного типа следует отне-
сти фразовые глаголы (в том числе в комбинации с 
наречиями). Например: And I don't know much 
about criminal cases, but I can study up // И я не 
очень разбираюсь в уголовных делах, но могу 
подучиться («Crazy Ex-Girlfriend», TV series) [22]. 

Фразовые глаголы с послелогами up и down 
могут передавать значение неполноты действия, 
вписываясь тем самым в предложенную концеп-
цию диминутивных значений глаголов с точки 
зрения когнитивной лингвистики, предложенную 
зарубежными исследователями (D. Jurafsky, D. 
Katunar) [18, 19]. В качестве основы их исследо-
вания для анализа семантики диминутивных гла-
голов были предложены определенные метафо-
рические переносы, концептуальные метафоры: 
«больше вверх»/«меньше вниз» (more is up/less is 
down) и «хорошо вверх»/«плохо вниз» (good is 
up/bad is down).  

Up может передавать значения «до конца, 
полностью» или использоваться в значении 
«приближение к стандарту» действия: to dress up 
(приодеть), to touch up (подкрасить, подправить), 
to sweeten up (подсластить). 

Например: There is no need to touch up her lip-
stick, which is so close to the natural color of her 
lips // Нет необходимости подкрашивать 
помаду, которая так близка к естественному цве-
ту ее губ («Crazyhorse», Rachel Blakley Ball) [22]. 

В противоположность ему down передает  
значения ослабления, уменьшения, снижения  
в качестве, уменьшение присутствия или актив-
ности: to tone down (приглушить цвета, тона 
напряжение) – First, let's tone down the self-
righteousness, on both sides // Во-первых, давайте 
умерим/подубавим самодовольство с обеих сто-
рон («How I Unwittingly Infiltrated the Boy's 
Club», Freethought Blogs) [22]. 

Следующий тип маркеров диминутивности 
представлен глаголами с суффиксами -le и -er. 

Семантически глаголы с суффиксами -le и -er 
мы охарактеризовали как аттенуированные, с 
«ослабленным прочтением» [15]. Кроме того, 
обозначаемое ими действие часто повторяется 
или характеризуется последовательностью более 
мелких побочных событий, что, по мнению дру-
гих исследователей, также приводит к итератив-
ному прочтению, как, например, у глаголов to 
bubble, to speckle [14, 25].  

To speckle (of small marks that are of a different 
colour to the area around them; to cover something 
[21] – пятнать, испещрять крапинкой) – Outside 
the Submillimeter Array's control-room windows, 
patches of snow speckle the summit // За окнами 
диспетчерской субмиллиметровой антенной 
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решетки вершину усеивают/испещряют пятна 
снега (Popular Science, Seth Fletcher) [22]. 

Здесь стоит также отметить, что исследова-
ния, рассматривающие итеративность как основ-
ное семантическое свойство ряда глаголов, часто 
называют эти глаголы «частотными», или 
«фреквентативами» [14], и рассматривают их 
вместе с глаголами с суффиксом -er (например, 
to patter, to splatter) [25]. 

To splatter ((especially of a thick liquid) to hit 
and cover a surface with small drops [21] – раз-
брызгивать, расплескать) – You can splatter paint 
on them, ask your friends to sign them, dye them // 
Вы можете разбрызгать на них краску, попро-
сить друзей подписать их, покрасить их («How to 
Have a Great Sense of Style: 10 steps», Web page 
wikiHow) [22]. 

Еще одним средством выражения диминутив-
ности являются глаголы с префиксом under-. 

Данный префикс выступает как словообразу-
ющий элемент у глаголов, прилагательных и су-
ществительных, однако именно у глаголов он 
образует наиболее богатые семантические ряды, 
в том числе со значением неполноты и недоста-
точности действия: underact (недоигрывать 
роль), underpay (недоплачивать), underrate (недо-
оценивать) и т. д.  

Например, to undereat (to eat an insufficient 
amount – недоедать, есть недостаточное количе-
ство) – Half of us overeat when we're stressed, and 
half undereat, Boggiano says // «Половина из нас 
переедает, когда испытывает стресс, а половина – 
недоедает», – говорит Боггиано («Psychology To-
day» magazine, Karen Wright) [22]; Balloon ani-
mals are a very underappreciated art form, Alan // 
Животные из воздушных шаров – очень недо-
оцененный вид искусства, Алан («Two and a Half 
Men», TV show) [22]. 

 
Заключение 

Анализ семантики неполноты действия позво-
ляет сделать вывод, что в большинстве случаев в 
английском языке она выражается аналитически 
(за исключением глаголов с суффиксами -le и -er 
и префиксом under-). И хотя ранее нами отмеча-
лось, что данный вид семантики больше характе-
рен для славянских языков (особенно для русско-

го), наличие значительного количества адверби-
альных сочетаний, приспособленных выражать 
диминутивность в глагольной сфере, а также ря-
да глаголов с префиксальными и суффиксальны-
ми показателями, позволяет говорить о том, что 
для английского языка данный тип глагольной 
семантики также является продуктивным в сфере 
обозначения количественной аспектуальности. 

В заключение отметим, что средства выраже-
ния количественной аспектуальности в англий-
ском и славянских языках демонстрируют прин-
ципиальные различия, связанные с типологиче-
скими особенностями этих языковых систем. В 
английском языке количественная аспектуаль-
ность чаще передается через аналитические кон-
струкции, включая использование модификато-
ров, наречий и сочетаний с количественными и 
временными характеристиками, в то время как в 
славянских языках важную роль играет система 
глагольных видов, которая интегрирована в 
грамматическую структуру языка и позволяет 
выражать количественно-аспектуальные оттенки 
непосредственно через морфологию глагола. 

По всей видимости, эти различия отражают не 
только языковую специфику, но и когнитивные 
стратегии говорящих, которые по-разному вос-
принимают и кодируют реальность посредством 
языка. Английский язык, будучи более аналитич-
ным, делает акцент на контекстуальной интерпре-
тации количественных аспектов (в отличие от сла-
вянских языков, носители которых склонны к 
компактному выражению аспектуальности через 
синтетические формы). Несмотря на различия не 
только в грамматическом строе, но и в лексиче-
ском выборе носителей разных языков для переда-
чи количественной аспектуальности в целом и ню-
ансов семантики неполноты действия в частности, 
можно говорить о том, что выявление таких кон-
трастов не только углубляет понимание семантики 
и грамматики языков, но и открывает перспективы 
для дальнейших исследований в области межъ-
языковой типологии, когнитивной лингвистики и 
переводоведения, в том числе в отношении дими-
нутивных единиц, их особого статуса, значительно 
различающихся, по мнению исследователей, «да-
же в родственных и похожих по грамматическому 
строю языках» [26, с. 39]. 
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Аннотация  
Статья посвящена разработке описательной модели дневника фольклорной экспедиции как дискурсивной 

практики. Рассматриваются различные виды дневников, проблема их внутрижанровой типологии, аспекты 
изучения, номинации дискурсов, включающих тексты этого типа. Актуальность исследования определяется 
вниманием представителей разных гуманитарных наук к эго-текстам, созданным «простым» человеком, раз-
витием междисциплинарных отраслей, таких как автоэтнография, автобиографические исследования, исто-
рия повседневности, memory studies. Вместе с тем актуальность обусловлена необходимостью выявления и 
описания разных типов дискурса, в частности дневникового дискурса и его разновидностей. К исследованию 
привлекаются 56 дневников, созданных студентами филологического факультета Томского государственного 
университета во время летних фольклорных практик с 1960 по 1980 г., проходивших в селах Томской, Ново-
сибирской, Кемеровской областей. В этих дневниках студенты фиксировали свои впечатления, описывали 
работу в селах, общение с носителями фольклора, а также собранный материал. Новизна исследования опре-
деляется аспектом их изучения – впервые дневник экспедиции рассматривается как дискурсивная практика и 
впервые изучаются данные дневниковые тексты. В работе рассматриваются ключевые маркеры дневника 
экспедиции как дискурсивной практики, а также обоснована необходимость их анализа с данной точки зре-
ния. На основании существующих описательных моделей и особенностей исследуемого материала предлага-
ется описательная модель дневника фольклорной экспедиции. Представляемая модель включает следующие 
параметры: социально-культурный контекст дискурсивной практики (сфера, институт, социальные группы, 
число коммуницирующих); коммуникативная цель, коммуникативные стратегии, описание интердискурсив-
ных вкраплений; длительность дискурсивной практики; участники коммуникации (образы автора, адресата, 
информанта); композиция; хронотоп; речевые жанры; концептуальная насыщенность; задействованные сред-
ства (вербальные/невербальные). Данная модель апробирована на изучаемых дневниках: выявлено, что они 
отражают экстралингвистические условия их создания, в них автор и адресат не всегда совпадают, время и 
пространство выражены эксплицитно; в структуре дневника встречаются речевые жанры назидания, привет-
ствия, прощания и др., одним из ключевых концептов выступает концепт «путь», языковое воплощение ха-
рактеризуется богатым репертуаром лексических и грамматических средств.  

Ключевые слова: дискурс, дискурсивная практика, дневниковый дискурс, дневник, дневник практики, дневник 
экспедиции, полевой дневник 
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Abstract 
The article is devoted to the development of a descriptive model of a folklore expedition diary as a discursive 

practice. Different types of diaries, the problem of their intra-genre typology, aspects of study, nomination of 
discourses that include texts of this type are considered. The relevance of such a study is determined by the attention 
of representatives of different humanities to ego-texts created by an ‘ordinary’ person, the development of 
interdisciplinary branches such as autoethnography, autobiographical studies, history of everyday life, and memory 
studies. At the same time, the relevance is conditioned by the need to identify and describe different types of 
discourse, in particular diary discourse and its varieties. The study involves 56 diaries created by students of the 
Faculty of Philology of Tomsk State University during summer folklore practices from 1960 to 1980 in the villages 
of Tomsk, Novosibirsk and Kemerovo regions. In these diaries the students recorded their impressions, described 
their work in the villages, communication with folklore bearers, as well as the collected material. The novelty of the 
study is determined by the aspect of their research – for the first time the expedition diary is considered as a 
discursive practice and for the first time diaries of this type are studied. The paper examines the key markers of the 
expedition diary as a discursive practice and substantiates the need to analyze them from this perspective. Based on 
the existing descriptive models and the peculiarities of the material under study, a descriptive model of the folklore 
expedition diary is proposed. The model includes the following parameters: socio-cultural context of discursive 
practice (sphere, institution, social groups, number of communicators); communicative purpose, communicative 
strategies, description of interdiscursive inclusions; duration of discursive practice; participants of communication 
(images of the author, addressee, informant); composition; chronotope; speech genres; conceptual saturation; means 
involved (verbal/non-verbal). This model has been tested on the diaries: it has been revealed that they reflect the 
extralinguistic conditions of their creation, the author and addressee do not always coincide, time and space are 
expressed explicitly; in the structure of the diary there are speech genres of edification, greeting, farewell, etc., one of 
the key concepts is the concept of “Way”, the linguistic embodiment is characterized by a rich repertoire of lexical 
and grammatical means. 

Keywords: discourse, discursive practice, diary discourse, diary, practice diary, expedition diary, field diary 
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Введение 
Инвентаризация и описание различных типов 

дискурса, установление их взаимодействия яв-
ляются актуальными задачами современного 
языкознания. По мнению А.А. Кибрика, «важно 
исследовать дискурсивное разнообразие как та-
ковое» [1, с. 16]. 

Дневник – это не только «совокупность тек-
стов, представляющих собой ежедневные запи-
си, наблюдения дел, текущих событий, обще-
ственной или личной жизни, расположенных в 
последовательности, хронологически обуслов-

ленной» 2F

1, но и сложный дискурсивный кон-
структ. 

С одной стороны, существует многообразие 
типов дневников: бытовой дневник [2], личный 
дневник [3], сетевой дневник [4], духовный 
дневник [5], литературный и нелитературный 
дневники [6], блокадный дневник [7], полевой 
дневник [8], дневник экспедиции [9], дневник-
путешествие [10], промысловый дневник [11], 

                           
1 https://gramota.ru/biblioteka/slovari/bolshoj-tolkovyj-slovar-russkikh-

sushhestvitelnykh  
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крестьянский дневник [12], дневник наблюдений 
[13], географический дневник [14], дневник про-
изводственной практики [15], спортивный днев-
ник [16], школьный дневник [17] и др. 

Вследствие этого типологизация дневниковых 
текстов осуществляется на разных основаниях. 
Многие из них могут быть обозначены несколь-
кими характеристиками – сетевой личный днев-
ник, личный дневник подростка, личный дневник 
художника, производственный дневник наблю-
дений и т. п., а однотипные дневники могут иметь 
разные номинации. Е.Г. Новикова предлагает 
внутрижанровую классификацию дневниковых 
произведений на основании таких критериев, как 
критерий документальности (художественный, 
документальный, производственный дневники), 
психологический критерий (дневники экстравер-
тивного, интравертивного и осциллирующего 
типа), возрастной критерий (дневники периода 
индивидуации, дневники зрелого возраста и 
дневники, начатые во второй половине жизни), 
структурно-организационный критерий (дневни-
ки с непрерывной и дискретной композицией), 
дискурсивный критерий (личные и обществен-
ные дневники), тематический критерий (быто-
вые, бытийные и общественно-политические 
дневники), критерий межжанрового взаимодей-
ствия (путевой дневник, дневник-летопись, днев-
ник в письмах, творческие дневники, дневники-
воспоминания) [18]. Таким образом, можно от-
метить, что дневниками называют очень разные 
тексты. 

С другой стороны, столь разные типы дневни-
ков высвечивают проблему отнесения их к опре-
деленному типу дискурса. С.Ю. Неклюдов при-
числяет дневники вместе с другими типами  
рукописных текстов, созданных непрофессио-
нальными авторами, к «наивному» дискурсу, от-
мечая, что еще не существует общепринятого 
обозначения для текстов дневникового типа и его 
предстоит найти [19]. А.В. Лашкевич определяет 
личные дневники как основной жанр «дискурса 
персональности» [20, с. 10]. Вместе с тем иссле-
дователи относят дневники к автобиографиче-
скому дискурсу [21], а также к дневниковому 
дискурсу [22–24].  

Суммируя приведенные выше классификации, 
внутрижанровую характеристику дневника фольк-
лорных экспедиций можно определить как произ-
водственный, путевой дневник, осциллирующего 
типа с непрерывной композицией, служебный, от-
носящийся к дневниковому дискурсу, реализую-
щемуся в различных дискурсивных практиках. 

Цель данной статьи – разработать описатель-
ную модель дневника экспедиции как дискур-
сивной практики. 

Материал и методы 
Материалом исследования послужили 56 

дневников (объемом от 4 до 40 тетрадных ли-
стов), созданных с 1960 по 1980 г., по итогам 
фольклорных экспедиций студентов Томского 
государственного университета (ТГУ) в села 
Томской, Новосибирской, Кемеровской обла-
стей. Студенты историко-филологического фа-
культета ТГУ после первого курса обучения про-
ходили ежегодную летнюю фольклорную прак-
тику, во время которой вели дневники и 
фиксировали в них от руки свои впечатления, 
описывали работу в селах, общение с носителями 
фольклора.  

Актуальность исследования дневников такого 
типа связана с интересом современных гумани-
тарных наук к «простому» человеку и созданным 
им эго-текстам, с вопросами идентификации  
их жанровой, дискурсивной природы, поскольку 
они представляют собой дневники неклассиче-
ского типа и возникают в определенной ситуа- 
ции – во время фольклорной практики, являясь 
одним из вариантов дневников, требующих от-
дельного описания. Современные исследователи 
видят в подобных дневниках ценный источник 
для изучения региональной диалектологии [9, 25, 
26]. Л.Ю. Зорина обращалась к изучению осо-
бенностей жанра и типологии дневниковых тек-
стов студенческих диалектологических экспеди-
ций [9]. Исследований, которые бы рассматрива-
ли дневники такого типа с точки зрения 
дискурсивного и лингвистического анализа, не 
проводилось. 

На сегодняшний день нет единого подхода к 
определению понятия «дискурсивная практика». 
По мнению М. Фуко, дискурсивная практика 
есть «совокупность анонимных, исторических, 
всегда детерминированных во времени и про-
странстве правил, которые в данную эпоху и для 
данного социального, экономического, геогра-
фического или лингвистического сектора опре-
делили условия осуществления функции выска-
зывания» [27, с. 227]. Ученые дают различные 
трактовки данного понятия в зависимости от об-
ласти исследования. В рамках социологического 
подхода Н.А. Ипатова определяет дискурсивную 
практику как один из «видов социальной практи-
ки, определенной наличием текстов (в широком 
смысле) как преимущественных средств реали-
зации данной социальной практики» [28, с. 3]. 
Л.В. Куликова понимает дискурсивные практики 
«как социально устоявшиеся, конвенциональные 
и артикулируемые в речи действия по решению 
рекуррентных коммуникативных проблем и  
интенций в соответствующем лингвокультурном 
пространстве в сферах институционального  



Русский язык / The russian language 

– 88 – 

и неинституционального общения» [29, с. 10]. 
И.Е. Ильина, О.Н. Морозова отмечают, что «дис-
курсивная практика представляет собой общую 
тенденцию людей вести себя похожим образом в 
различных ситуациях, особенно в аспекте речи» 
[30]. О.С. Иссерс делает вывод, что «понимание 
дискурсивной практики – так же, как и любой 
социальной практики, – базируется на ее осмыс-
лении как деятельности и социального опыта, 
данного в непосредственном наблюдении» [31]. 
У Е.Н. Молодыченко и В.Е. Чернявской дискур-
сивная практика – это «социальная практика в ее 
речевом оформлении, т. е. как массив соотноси-
мых с социальной практикой текстов» [32].  
Суммируя приведенные определения, выскажем 
предположение, что дневники экспедиции можно 
рассматривать как дискурсивную практику: они 
обладают всеми названными исследователями 
признаками, а также основными маркерами дис-
курсивной практики, выделенными Е.А. Никоно-
вой: участники практики используют повторяю-
щиеся речевые модели, которые помогают  
объяснять, убеждать, договариваться с инфор-
мантами; дискурсивная практика закреплена за 
конкретной коммуникативной ситуацией – фольк-
лорной практикой; данная дискурсивная практи-
ка определяется социальной практикой (учебной 
студенческой практикой), в частности традиция-
ми общения старшего и младшего поколения, 
городского и сельского населения; дискурсивная 
практика характеризуется устойчивостью, но 
подвержена модификации; дискурсивная практи-
ка – не просто набор лексических единиц, а сово-
купность языковых средств для реализации рече-
вых стратегий [33]. 

Дневник экспедиции можно квалифицировать 
как дискурсивную практику по ряду других ос-
нований. Во-первых, рассматриваемые дневники 
сложно отнести к определенному типу дискурса. 
Как было упомянуто ранее, исследователи отно-
сят дневники к различным видам дискурса в за-
висимости от типа дневника, кроме того, «один и 
тот же речевой жанр может быть ядерным для 
одного дискурса и периферийным для другого» 
[34, с. 13]. Дневники студенческих фольклорных 
экспедиций, с одной стороны, можно отнести к 
дневниковому дискурсу как основному, охваты-
вающему все многообразие дневниковых тек-
стов, а с другой стороны, данные тексты нахо-
дятся на периферии фольклорного, образова-
тельного, туристического и научного дискурсов. 
Во-вторых, более тесная связь с социальным 
контекстом, конкретной ситуацией общения 
(фольклорная экспедиция), участниками, ориен-
тация на социальные отношения позволяют  
рассматривать данные дневники в аспекте дис-

курсивной практики как более контекстно-
зависимой структуры, следуя подходу Н. Фэркло, 
который определял уровень дискурсивной прак-
тики как связь текста и социальной практики 
[35]. В-третьих, дискурсивная практика в нашем 
случае выступает средством выражения несколь-
ких дискурсов в контексте фольклорной экспе-
диции, что соответствует концепции Н. Фэркло о 
том, что анализ дискурсивной практики затраги-
вает вопрос интердискурсивности [35].  

В процессе определения параметров для опи-
сания дневника экспедиции представляется целе-
сообразным ориентироваться на трехмерную мо-
дель Н. Фэркло, сочетающую в себе три измере-
ния: текст, дискурсивную практику, социальную 
практику. Все основные процессы, которые 
включает в себя дискурсивная практика, по мне-
нию Н. Фэркло, связаны с производством, рас-
пространением и потреблением текста [35].  
В свою очередь А.О. Стеблецова рассматривала 
любой письменный текст как «результат когни-
тивно-дискурсивной практики» [36].  

При описании дискурсивных новаций О.С. Ис-
серс выделила следующие характеристики: 
1) социальная сфера/институт; 2) коммуникатив-
ный канал/носитель сообщения; 3) установ-
ка/тональность; 4) взаимодействие дискурсов 
(интердискурсивность); 5) взаимодействие семио-
тических систем (интеркодовость); 6) социолинг-
вистические характеристики; 7) лингвокогнитив-
ные структуры (фреймы, сценарии, метафориче-
ские модели, базовые концепты); 8) коммуни-
кативные стратегии и тактики; 9) жанровые 
особенности; 10) языковые маркеры [31].  

В коллективной монографии «Дискурсивные 
практики современной институциональной ком-
муникации» предлагаются следующие факторы: 
интенциональная направленность в реализации 
дискурсивной практики, число коммуницирую-
щих, каналы трансляции, задействованность вер-
бальных и невербальных средств, протяжен-
ность/длительность дискурсивной практики по 
времени, основная сфера воспроизводства – ин-
ституциональная, повседневная [29]. А.Г. Бара-
нов утверждал, что «когнитивная иерархия дис-
курсивных практик служит базой для их разбие-
ния на речевые жанры» [37, с. 50]. 

На уровне речевого жанра исследователи 
прибегают к использованию модифицированных 
описательных моделей, основанных на анкете 
речевого жанра, разработанной Т.В. Шмелевой. 
Е.В. Богданова предлагает следующие парамет-
ры: 1) личность автора, 2) цель написания днев-
ника, 3) грамматические времена, 4) монолог, 
5) семантические поля, 6) просторечия, 7) вуль-
гаризмы, 8) восклицания, 9) повтор, 10) фразео-



Катышева Е.Н., Волошина С.В. Дневники экспедиции как дискурсивная практика 

– 89 – 

логизмы [38]. И.М. Вознесенская, акцентируя 
внимание на рассмотрении семантики дневнико-
вого текста, выделяет в его структуре две основ-
ные составляющие: 1) информативную (пред-
ставляющую события) и 2) рефлексивную (отра-
жающую результат восприятия, осмысления и 
эмоциональной реакции автора в связи с тем или 
иным событием) [39, с. 42]. Т.А. Кальщикова 
считает, что необходимо анализировать следую-
щие составляющие дневника как коммуникатив-
ной деятельности: адресант, адресат, текст, ком-
муникативная ситуация, цель, субъектно-адрес-
ные отношения [40].  

Соглашаясь с О.В. Кублицкой о необходимо-
сти комплексного подхода к исследованию путе-
вой прозы и «учета ее жанровой, стилистической, 
дискурсивной и нарративной специфики» [41], 
предлагаем использовать описательную модель 
дневника экспедиции, включающую следующие 
параметры. На уровне дискурсивной и социаль-
ной практик: социально-культурный контекст 
дискурсивной практики (сфера, институт, соци-
альные группы, число коммуницирующих); ин-
тердискурсивность; коммуникативная цель; ком-
муникативные стратегии; длительность дискур-
сивной практики; социально-исторический и 
социально-культурный аспекты. Поскольку, на 
наш взгляд, дискурсивные и социальные практи-
ки неразрывно связаны, мы рассматриваем их в 
совокупности. На уровне текста: участники ком-
муникации (образы автора, адресата, информан-
та); композиция; хронотоп; концептуальная 
насыщенность; речевые жанры; задействованные 
средства (вербальные/невербальные); языковое 
воплощение. 

 
Результаты и обсуждение 

Опишем исследуемые дневники по указанной 
модели.  

Сферой функционирования рассматриваемых 
дневников является научно-образовательная 
сфера, а в качестве социального института, кото-
рый представляет исследуемая практика, высту-
пает студенческая учебная практика в универси-
тете. Теоретические знания, сфера научных ин-
тересов, практический опыт, полученный на 
практике, влияют на производство текста. 

В рассматриваемой дискурсивной практике 
участвуют студенты, преподаватели, сельские жи-
тели. В состав студенческой группы входят непо-
средственно студенты-первокурсники, участники 
текущей экспедиции, а также в начале практики 
могли быть студенты других специальностей и 
университетов, также направлявшиеся на прак-
тику: Наша группа: Ерошкина Ира, Булавко Та-
мара, Говорухина Люда, Беляева Валя. Римма 

Ивановна сказала, что материала достаточно; 
С нами плывут политехники, строительный 
отряд.  

В текстах детально описываются жители 
сельской местности: их возраст, национальность, 
состав семьи, небольшие биографии, внешность 
и т. д.: Здесь живет Ошкина Мария. Она мор-
довка по национальности; В этом смысле наибо-
лее однородной является деревня Ильинка, где 
большинство населения русские, хотя мы встре-
чали и латышей, и поляков; Населяют Горск 
латыши и латгальцы, русские и украинцы. Та-
ким образом, число коммуницирующих выявить 
не всегда представляется возможным, отметим 
лишь, что почти всегда это группа людей (группа 
студентов, преподаватели, информанты, их сосе-
ди и др.). 

Данные социальные группы иллюстрируют 
пересечение педагогического, научного, фольк-
лорного дискурсов в конкретной социальной 
практике.  

Коммуникативная цель носит комплексный 
характер: доминирует фиксация полученного 
опыта и информации в ходе экспедиции, а также 
передача своих впечатлений, переживаний и 
эмоций: Столько впечатлений в этот день, 
так и хочется все собрать в кучу и рассказать 
немедленно; С огромным трудом нам удалось 
вытянуть из них всего 4 песни.  

В дневниках можно выделить следующие 
коммуникативные стратегии: стратегию само-
презентации, позволяющую авторам рассказать о 
себе, показать себя как исследователя-собира-
теля, студента и т. д., выразить свои мысли и 
чувства; стратегию осмысления опыта, используя 
которую, авторы выделяют наиболее важные и 
значимые для себя события; стратегию субъекти-
визации, направленную на выражение личного 
отношения к информации. 

Период создания материала охватывает 18 лет 
(1960–1978 гг.), что позволяет проследить изме-
нение письменной речи, модификацию средств 
фиксации информации. Дневники одной практи-
ки велись от 7 до 14 дней. С точки зрения соци-
ально-исторического аспекта, они дают возмож-
ность узнать о повседневной жизни жителей сел 
и деревень, а также сохранить историческую па-
мять о каких-либо событиях, о населенных пунк-
тах, в том числе о тех, которые уже не суще-
ствуют: И как раз в Ивана Купалу отправились в 
д. Полозово за 10 км. (Полозово – исчезнувшая 
деревня в Молчановском районе Томской обла-
сти России. Упразднена в 1989 г.) Нарымский 
край, северная точка ссылки политических  
заключенных при царской власти, а позже,  
уже при Советах, ссылали сюда раскулаченных  
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преступников. В исследуемом материале соци-
ально-культурный аспект раскрыт во взаимодей-
ствии студентов как представителей городской 
культуры и жителей деревень как представителей 
сельской культуры: Но на сегодня у нас встал во-
прос: «В чем варить кофе?!» Единственное, что у 
нас есть из посуды, это чугунок, естественно, из 
чугуна, который мы выпросили у одной старушки. 
Кто-то из нас сказал: «Что же делать? Придет-
ся варить кофе в чугунке!» Да, этого наверно, еще 
ни у кого не было; Страдали еще и от жары, и от 
того, что пришлось одеться в платья, чтобы вы-
зывать, так сказать, симпатию у бабушек, а в 
таком костюме через заборы. 

Одним из жанровых признаков классического 
дневника, отмеченных А.А. Зализняк, является 
то, что автор одновременно выступает как непо-
средственный адресат и как потенциальный, кос-
венный адресат. В дневниках студенческих экс-
педиций наличие образа автора и адресата  
сохраняет условие классического коммуникатив-
ного акта, но при этом они имеют свою специфи-
ку, отличающую их от обычных бытовых днев-
ников [42]. В них нет тождества автора и адреса-
та, и если и существует данная дихотомия, но 
только в период написания дневника, так как  
после экспедиции дневники сдаются руководи-
телям практики. Автором дневников выступает 
не один человек, а коллектив (группа студентов), 
что может быть выражено как эксплицитно, ко-
гда прямо указано имя пишущего, так и импли-
цитно, когда меняется почерк автора: Но дневник 
затем решили вести вместе – так интереснее 
будет. По своим коммуникативным намерениям 
автор может одновременно выступать в качестве 
автора-исследователя и автора-свидетеля проис-
ходящих событий [43]. Отметим наличие двух 
адресатов: прямого и косвенного. В качестве 
прямого адресата выступает преподаватель – ру-
ководитель практики, а в качестве косвенного – 
любой (предполагаемый) читатель дневников, а 
также будущие поколения студентов.  

Основными единицами композиции в боль-
шинстве дневников выступают заголовок, введе-
ние, подневные записи, отражающие хронологию 
экспедиции, и заключение. Заголовок включает 
жанровое заглавие, состав группы и указание на 
место практики – номинацию географического 
названия: Отчет о фольклорной практике сту-
дентов ИФФ Лисицы А. 385 Панченко Т. 383 
Шелудковой Т. 383 июль 1969 г. В некоторых 
дневниках жанровое название варьируется: днев-
ник, отчет, впечатления, записки, путевые за-
метки. 

Особенность хронотопа дневников экспеди-
ции заключается в том, что время и пространство 

в них выражены эксплицитно, начиная с самого 
заголовка, а также далее в тексте. Кроме того, 
каждая запись в дневнике содержит указание на 
конкретный день, что позволяет объективно от-
разить ход экспедиции во времени: 1 июля 1969 г. 
2 июля. 3 июля. 4 июля. 5 июля. 6 июля. День 
седьмой. День восьмой. Двухнедельный труд за-
вершен! Вместе с тем есть дневники, в которых 
структура изложения отличается от общеприня-
той: в них отсутствует хронологический порядок, 
а каждый участник группы описывает свои впе-
чатления о событиях, происходивших с ним. 

Информацию о пространстве, маршрутах пе-
редвижения студентов во время практики пред-
ставляет большой пласт топонимов: Первые де-
ревушки: Берлинка, Цыганово... Почти два часа 
просидели на мели около Кривошеино; Встали 
пораньше, пошли в соседнюю деревню Сарафа-
новку, которая находится сравнительно недале-
ко от Тунгусова: 12 км.; Научились спасаться 
от собак (а они в каждом дворе, даже одна улица 
названа Собачья). Авторы создавали дневники в 
ходе экспедиции, представляющей собой своего 
рода путешествие, поэтому значительная часть 
текста посвящена описанию пути, окружающего 
пространства, что делает концепт «путь» основ-
ным. Поскольку основная задача практики – сбор 
фольклорных материалов, то в центре внимания 
также оказывается лексико-семантическое поле 
«фольклор». 

В результате взаимодействия различных дис-
курсов (дневникового, педагогического, фольк-
лорного, научного) наблюдается внутрижанровое 
многообразие. В структуре комплексного речево-
го жанра дневника находят свое воплощение раз-
личные речевые жанры, такие как приветствия, 
прощания, назидания и агитации, отказа и др.: 
Вечером мы пишем плакаты, зовущие нас к ра-
боте, например, «Даешь фольклор!» (агитация); 
«Здравствуйте, милые, здравствуйте (привет-
ствие); Прощай, Елгай! (прощание); «В назида-
ние следующим собирателям фольклора мы за-
вещаем: 1) Обращайтесь к жителям 40–50 лет, 
потому что старушки, кроме молитв, ничего не 
помнят; 2) Имейте в виду, что со старичком 
легче договориться, чем со старушкой; ˂…> 
4) Когда вы слышите ответы «не помню, не 
знаю», не верьте! Сидите и упорно выжидайте. 
От вашей назойливости сказитель поневоле за-
поет» (назидание).  

Для дневников экспедиций характерно соче-
тание вербальных и невербальных средств.  
В процессе написания первых дневников исполь-
зовались только вербальные средства, но в более 
поздних дневниках представлены визуальные 
средства, такие как фотографии, рисунки, кар-
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тинки: Женя Зырянов щелкал своим фотоаппа-
ратом направо и налево, стараясь запечатлеть 
самое интересное. На память мы запечатлели 
их фотоаппаратом. В первых дневниках также 
отмечено, что из-за отсутствия в экспедиции 
магнитофона невозможно было использовать 
магнитофонную запись: Наше пожелание: необ-
ходим магнитофон; Вместе со старушками мы 
сожалели о том, что нет с нами магнитофона, 
что, кроме нас, никто не услышит этих песен. 

Языковое воплощение дневников характери-
зуется обилием топонимов и антропонимов, оце-
ночных лексических единиц, номинаций фольк-
лорных жанров, информантов, самих авторов, 
специальной лексики, лексики, называющей чув-
ства и переживания, фразеологизмов, метафор, 
эпитетов, сравнений: «жемчужины для науки», 
идти на «промысел», «первый блин комом». По-
ют по всем правилам, с «зачином» и «выносом»; 
На практике мы встретились с различными ви-
дами устного народного творчества: сказками, 

песнями, заговорами, частушками, былями. 
Широко представлено использование глаголов в 
форме настоящего и прошедшего времени, а 
также перформативных глаголов: С наибольшей 
охотой население исполняло частушки; Поздние 
частушки иллюстрируют то, что народ опре-
деленным образом отзывается на вещи, проис-
ходящие в селе. 

 
Заключение 

Итак, в проведенном исследовании дневник 
экспедиции рассмотрен как дискурсивная прак-
тика, предложена описательная модель ее анали-
за. Многоаспектность модели подтверждает тот 
факт, что дневник экспедиции – это не просто 
текст, фиксирующий хронологию событий, а 
сложный конструкт, отражающий взаимодей-
ствие дискурсивной и социальной практик. К 
перспективам данной работы относится более 
подробный анализ материала по предложенной 
модели.  
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Аннотация  
Рассматриваются паремии, репрезентирующие ситуацию обонятельного восприятия с позиций лингво-

культурологического подхода. Актуальность работы определяется следующими факторами: активным разви-
тием лингвосенсорики и лингвокультурологии, в фокусе внимания которых находится человек и то, как он 
интерпретирует факты окружающей действительности; интересом к фольклорным текстам, позволяющим 
провести реконструкцию народных представлений о мире; возможностью включения исследования в науч-
ный контекст и расширения представлений о реализации семантики обонятельного восприятия и ее нацио-
нально-культурной специфики в народных изречениях. Цель работы – изучить прямые и переносные смыслы 
лексических единиц, объективирующих ситуацию обонятельного восприятия в паремиях, и выявить содер-
жащуюся в них лингвокультурологическую информацию. Материалом исследования послужили паремии из 
сборника В.И. Даля «Пословицы русского народа», вербализирующие ситуацию обонятельного восприятия. 
Объем анализируемых народных изречений – 66 единиц. Работа выполнена посредством таких методов, как 
описательный метод, метод компонентного и контекстуального анализа. Проведенное исследование показа-
ло, что обонятельные глаголы в паремиях реализуют как прямые, так и переносные культурно обусловленные 
значения. В народной культуре глаголы нюхать, чуять, пахнуть, смердеть, нести связаны с неприятными 
запахами и включаются в характеристику человека и его негативных качеств, социального статуса, в описа-
ние разных жизненных ситуаций. Глаголы нюхать, смердеть, пахнуть акцентируют внимание на низком 
социальном статусе человека, роде его занятий, объективируют такие качества, как двуличие, коварство, 
агрессия. Глаголы нюхать и чуять подчеркивают несоответствие желаний человека его возможностям. Гла-
голы пахнуть, вонять – маркеры чего-то плохого, незаконного. В народном сознании плохое имеет свойство 
оставлять след, долго храниться в памяти. Глагол пахнуть вербализирует категории «жизнь» и «смерть», 
объективирует идею о том, что приближению некоторых событий (часто негативных) сопутствуют обоня-
тельные признаки. Глагол нюхать обозначает не только ощущение запахов, но и ощущение нужды и лише-
ний. Этот глагол ассоциируется с проявлением осторожности.  

Ключевые слова: ситуация обонятельного восприятия, лингвокультурологический подход, глаголы восприя-
тия запаха, глаголы распространения запаха, глаголы со значением «издавать запах», глаголы со значением 
движения запаха, прямые и переносные смыслы 
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Abstract 
The study examines proverbs that represent the situation of olfactory perception from a linguocultural 

perspective. The relevance of the work is determined by the following factors: the active development of linguistic 
sensory studies and linguoculturology, which focus on humans and how they interpret the facts of the surrounding 
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reality; the interest in folklore texts that allow for the reconstruction of folk representations of the world; and the 
possibility of integrating the research into the scientific context and expanding the understanding of the semantics of 
olfactory perception and its national-cultural specificity in folk sayings. The aim of the study is to investigate the 
literal and figurative meanings of lexical units that objectify the situation of olfactory perception in proverbs and to 
identify the linguocultural information they contain. The research material consists of proverbs from V.I. Dal’s 
collection “Proverbs of the Russian People”, which verbalize the situation of olfactory perception. The analyzed 
corpus of folk sayings comprises 66 units. The study employs methods such as the descriptive method, component 
and contextual analysis, and semantic analysis. The research demonstrates that olfactory verbs in proverbs realize 
both literal and figurative, culturally conditioned meanings. In folk culture, verbs such as sniff, sense, smell, stink, 
emit a smell are associated with unpleasant odors and are used to characterize individuals, their negative traits, social 
status, and various life situations. The verbs sniff, stink, smell emphasize a person’s low social status, occupation, 
and objectify qualities such as duplicity, cunning, and aggression. The verbs sniff and sense highlight the discrepancy 
between a person’s desires and their capabilities. The verbs smell and reek – serve as markers of something bad or 
illegal. In folk consciousness, negative things tend to leave traces and persist in memory for a long time. The verb 
smell verbalizes the categories of “life” and “death”, objectifying the idea that the approach of certain events (often 
negative) is accompanied by olfactory signs. The verb sniff denotes not only the perception of smells but also the 
experience of need and deprivation. This verb is associated with the manifestation of caution. 

Keywords: situation of olfactory perception, linguocultural approach, verbs of smell perception, verbs of smell 
diffusion, verbs meaning “emit a smell”, verbs meaning “movement of smell”, literal and figurative meanings 
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Введение  
Восприятие – это процесс отражения в созна-

нии человека внешних признаков предметов и 
явлений, совершающийся при помощи органов 
чувств и завершающийся созданием образа вос-
принимаемого предмета и оперированием этим 
образом [1, с. 44–45]. 

К проблемам чувственного восприятия обра-
щаются ученые из различных отраслей знаний, в 
том числе и лингвисты. В настоящее время в 
науке о языке накопился значительный пласт ра-
бот, посвященных ситуации восприятия, поэтому 
исследователи предлагают выделять лингвосен-
сорику как особую отрасль языкознания и опре-
делять ее как область «лингвистического знания, 
которая занимается языком перцепции, вербаль-
ной репрезентацией показаний пяти органов 
чувств: зрения, слуха, осязания, вкуса и обоня-
ния» [2, с. 6].  

Как отмечает О.Ю. Авдевнина, «самыми ге-
нерализованными и категоризованными в языке 
оказываются, конечно, зрительные и слуховые 
впечатления в силу целостности их образов и 
более тесной, по сравнению с другими формами 
чувствительности, связи с мышлением» [3, с. 22]. 
В то же время ученые указывают, что обонятель-
ное восприятие менее всего связано с вербаль-
ными процессами [4, с. 144]. Этот модус воспри-
ятия считается самым скрытым, что обусловлено 
рядом факторов. Во-первых, обонятельные про-
цессы плохо осмысливаются, поэтому многими 
лингвистами ставится под сомнение возможность 

обонятельного опыта быть представленным пол-
ноценными ментальными репрезентациями. Во-
вторых, в современном обществе не принято об-
суждать запахи, особенно естественные запахи 
тела. В-третьих, восприятие запахов сложно под-
вергнуть научным исследованиям, так как есть 
трудности со сбором объективного материала для 
изучения [5, с. 47–49]. В-четвертых, словарь обо-
нятельной лексики весьма скуден, для многих 
наименований запаха в языке не существует вер-
бального воплощения [4; 5, с. 47–49].  

Несмотря на сложность и специфичность си-
туации обонятельного восприятия, современны-
ми лингвистами на материале различных дискур-
сов и языков описана семантическая структура 
лексемы «запах»; проанализировано лексико-
семантическое поле «запах»; рассмотрены когни-
тивные механизмы, принимающие участие в ка-
тегоризации запаха; изучено формирование оце-
нок в высказываниях, содержащих информацию 
о запахах; раскрыт метафорический потенциал 
компонентов пропозиции обонятельного воспри-
ятия; охарактеризованы синтаксические кон-
струкции, репрезентирующие обонятельное вос-
приятие [4, 6–13].  

Общепризнанно, что запахам присущи «куль-
турно релевантные значения, они являются 
неотъемлемой частью общественной жизни, 
участвуют в процессах идентификации мира и 
взаимодействия с ним» [14, с. 47–48]. При изуче-
нии ситуации обонятельного восприятия язык 
играет немаловажную роль, поскольку фиксирует 
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роль запахов в человеческой жизни и отношение к 
обонятельным впечатлениям, характерное для раз-
ных стран и эпох, а также сохраняет традиции ис-
пользования запахов [15]. Замечено, что лексика, 
вербализирующая обонятельное восприятие, имеет 
различный национально-специфический потенци-
ал – от закрепленного, устойчивого, до ситуативно 
обусловленного [16, с. 50].  

Вышеперечисленные факторы предопредели-
ли возникновение лингвокультурологического 
подхода к изучению ситуации обонятельного 
восприятия. Так, в настоящее время описан кон-
цепт «запах», объективирующий фрагмент рус-
ской языковой картины мира [17]. Проанализи-
рованы концепты «запах» и «мирис» в русской и 
сербской лингвокультурах, что позволило выде-
лить сходные и отличительные черты указанного 
фрагмента концептосфер [18]. На материале тек-
стов, извлеченных из интернет-дискурса, охарак-
теризованы особенности проявления националь-
но-культурного компонента в высказываниях, 
содержащих информацию о запахах, касающиеся 
«своего» пространства (родины, города, страны  
и пр.) [16]. Проведена систематизация лексиче-
ских единиц, вербализирующих запах в русской 
лингвокультуре и выступающих средствами объ-
ективации ольфакторного культурного кода [19].  

Изучение национально-культурной специфи-
ки ситуации обонятельного восприятия возмож-
но на материале паремий.  

Цель работы – изучить прямые и переносные 
смыслы лексических единиц, объективирующих 
ситуацию обонятельного восприятия в паремиях, 
и выявить содержащуюся в них лингвокультуро-
логическую информацию. 

Актуальность проводимого исследования 
определяют следующие положения:  

1. Исследование ситуации обонятельного вос-
приятия выполнено в русле таких лингвистиче-
ских направлений, как лингвосенсорика и лингво-
культурология, в фокусе внимания которых нахо-
дится человек и то, как он интерпретирует факты 
окружающей действительности через язык. 

2. В настоящее время фольклорные тексты 
вызывают все больший интерес, так как на их 
основе можно провести реконструкцию народ-
ных представлений о мире.  

3. Полученные результаты позволяют вклю-
чить данное исследование в научный контекст и 
расширить представления об объективации се-
мантики обонятельного восприятия и ее лингво-
культурологической специфике в паремиях. 

 
Материал и методы 

Материалом для исследования послужили па-
ремии из сборника В.И. Даля «Пословицы рус-

ского народа», вербализирующие ситуацию обо-
нятельного восприятия. Объем анализируемых 
народных изречений – 66 единиц. Работа выпол-
нена посредством таких методов, как описатель-
ный метод, метод компонентного и контексту-
ального анализа. 

 
Результаты и обсуждение 

Лингвисты отмечают, что в сознании носите-
лей русского языка обонятельное восприятие 
связано со способностью человека ощущать за-
пахи, а также с проявлением ольфакторных 
свойств предметов [6, с. 9].  

Ситуация обонятельного восприятия состоит 
из следующих компонентов: 1) объект восприя-
тия – источник запаха; 2) субъект восприятия – 
лицо, ощущающее запах; 3) процесс восприятия 
или движения запаха; 4) факультативные компо-
ненты (различные определители при любом из 
названных базовых компонентов) [4, с. 144–145].  

Анализ паремий, в которых представлена си-
туация обонятельного восприятия, показал сле-
дующее количество употреблений обонятельной 
лексики:  

1) глаголы: чуять – 2, вонять – 9, нести – 2, 
нюхать/понюхать – 6, пахнуть – 23, смердеть – 
1, донюхаться – 1, обнюхать – 1, запахнуть – 3; 

2) существительные: вонь – 1, запах – 1, аро-
маты – 1, нос – 1, чутье – 1, дух – 3, псина – 1, 
кислятина – 1; 

3) прилагательные: тухлый – 1, гнилой – 1, ки-
сельный – 1, овечий – 1; 

4) деепричастия: нюхая – 1, обнюхав – 1; 
5) наречия: смрадно – 1, вонько – 1.  
Предметом нашего внимания в рамках данной 

работы избираем предикаты, характеризующие 
ситуацию обонятельного восприятия. В качестве 
предикатов, как правило, выступают глаголы, 
которые лингвисты объединяют в лексико-
семантические группы. Так, Н.С. Павлова назы-
вает следующие группы предикатов: 1) глаголы 
восприятия запаха: нюхать, обонять, понюхать 
и др.; 2) глаголы проявления запаха: пахнуть, 
разить, благоухать и др.; 3) глаголы распознава-
ния по запаху: разнюхать, расчухать, причуять 
и др.; 4) глаголы проявления свойства: испус-
тить, изливать, источаться и др.; 5) глаголы 
обладания запахом: отдавать, отзывать и др.; 
6) глаголы распространения запаха: навонять, 
накурить и др.; 7) глаголы пропитывания объек-
та: пропитать, продушить и др.; 8) глаголы по-
крытия одного объекта другим: пахнуть, обдать; 
9) глаголы распространения: распространять, 
разлить, напоить, идти и др. [6, с. 9–10].  

Е.В. Гейко, изучая ситуацию обонятельного 
восприятия, распределяет глаголы, участвующие 
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в ее репрезентации, по следующим группам: 
1) глаголы со значением процесса восприятия 
(глаголы обоняния): нюхать, понюхать, приню-
хаться и др.; 2) глаголы со значением «издавать 
запах»: пахнуть, благоухать, вонять и др.; 
3) аналитические предикаты с глаголами бытий-
но-посессивной семантики: иметь запах, обла-
дать запахом и др.; 4) глаголы со значением 
движения и положения запаха в пространстве: 
стоять, исходить, нести и др.; 5) глаголы со 
значением воздействия запаха на окружаю-
щих/окружающее: щекотать, тревожить, сли-
ваться и др. [4, с. 147–148].  

В настоящей статье рассмотрим наиболее час-
тотные языковые единицы, которые являются 
компонентами пропозиции обонятельного воспри-
ятия, представленной в народных изречениях. 
Следует заметить, что ситуация обонятельного 
восприятия в паремиях не получила широкого 
распространения по сравнению с другими видами.  

Среди глаголов обонятельного восприятия в 
паремиях выделяются: 

1) глаголы со значением процесса восприятия 
(глаголы обоняния): нюхать, понюхать, обню-
хать, донюхаться, чуять; 

2) глаголы со значением «издавать запах»: 
пахнуть, вонять, смердеть; 

3) глагол со значением движения запаха в 
пространстве: нести.  

У глагола нюхать в толковых словарях за-
фиксировано два значения. Ситуацию обоня-
тельного восприятия отражает следующее значе-
ние: «1. Вдыхать через нос для распознания за-
паха, обонять» [20, с. 424].  

Анализируемый глагол и его дериваты в ряде 
паремий употребляются в прямом значении и 
обозначают процесс восприятия запахов через 
нос, однако паремия в целом может метафориче-
ски описывать ту или иную жизненную ситуа-
цию. Так, в изречениях «И собака к собаке не 
подойдет, не обнюхав ее», «Собака собаку с хво-
ста обнюхивает» через глагол обнюхать де-
монстрируется проявление осторожности по от-
ношению к малознакомым людям. В паремиях 
«По́лно гнилым-то носом кипарис нюхать», «Не 
свиным рылом лимоны нюхать» посредством 
ситуации обонятельного восприятия выражается 
идея о том, что человеку, имеющему низкий со-
циальный статус, не следует появляться в обще-
стве, в котором состоят люди, занимающие вы-
сокое положение.  

В паремиях глагол нюхать и его производные 
также реализуют переносное значение «испыты-
вать что-либо (нужду, лишения)»: «Понюхай, 
чем пахнет (прочхайся да оклемайся)», «Он и не 
понюхал пороху». Кроме того, рассматриваемый 

глагол и его дериваты в составе паремии приоб-
ретают значение «получить что-либо»: «Ему 
этого и понюхать не удастся, «Не по шерсти 
рыло: этого не донюхаешься». Обычно данные 
изречения используются, если нужно подчерк-
нуть несоответствие амбициозных желаний воз-
можностям. В некоторых случаях глагол обоня-
ния понюхать может обозначать «узнать что-
либо»: «Бей жену обухом, припади да понюхай: 
дышит да морочит, еще хочет». 

По данным толковых словарей, у глагола чу-
ять выявляется четыре значения, из них два свя-
заны с ситуацией обонятельного восприятия: 
«1. Распознавать чутьем (о животных). 2. Ощу-
щать запах, обонять (о человеке)» [21].  

Глагол чуять употребляется в паремиях для 
обозначения процесса восприятия запаха живот-
ным или человеком, в то же время он в сознании 
носителей русского языка включается в метафо-
рическое осмысление мира. Так, в паремии «Чу-
ет кот в кувшине молоко, да рыло коротко» 
восприятие запаха соотносится с желанием чело-
века обладать чем-либо. При этом у него не име-
ется возможностей, чтобы осуществить его.  
В паремии «Где чует кутью, туда и идет» через 
ситуацию обонятельного восприятия дается 
негативная оценка церковнослужителей (кутей-
ников), которых народ осуждал за жадность, об-
жорство, страсть к наживе [22].  

Глагол пахнуть имеет два значения, при этом 
только одно из них связано с ситуацией обонятель-
ного восприятия: «1. Издавать запах» [20, с. 496]. 

В ряде паремий глагол пахнуть реализует 
прямое значение, однако такие изречения могут 
образно представлять ту или иную ситуацию. 
Так, в пословице «Спаленное (пожарище) долго 
пахнет. Нет огня, да огнище знать» говорится, 
что последствия каких-либо событий, особенно 
негативных, долго хранятся в памяти людей и 
могут оказывать влияние на последующие дей-
ствия. В паремии «Узнаешь, чем крапива пах-
нет» указывается на возможность получить 
наказание за проступок. «Не жареное – не пах-
нет», «Не собачий нос – не услышишь» означа-
ют, если нет явных признаков чего-либо, то че-
ловек и не узнает об этом.  

В традиционной культуре глагол пахнуть по-
лучает метафорическое осмысление. Посред-
ством данного глагола могут быть представлены 
такие категории, как жизнь и смерть: «Дом пах-
нет дымом, гроб ладаном», «Изба жилом (жи-
льем, жилым местом) пахнет», «Пахнуть ла-
даном», «Дышать на ладан», «От него ладаном 
пахнет», «Он на ладан дышит». Жизнь ассоци-
ируется с избой и большой семьей, а также с пе-
чью, которую регулярно топят, чтобы обогреть 
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жилище и приготовить пищу. Смерть связывает-
ся с ладаном, так как его используют во время 
обрядов, когда человек умирает.  

Запах также служит характеристикой матери-
ального, социального положения человека: 
«Мажь мужика маслом, а он все дегтем пах-
нет», «Сколько ни вари мужика, он все сырым 
(сырьем) пахнет», «В нем кислая шерсть есть», 
«Нагольным тулупом пахнет». Запахи шерсти, 
овчины, дегтя, как правило, свойственны бедно-
му крестьянскому или солдатскому быту.  

Через метафору запаха в народной культуре 
описывается характер человека и его намерения. 
Паремии «Глядит лисой, а пахнет волком», «Вол-
чья кайка, да лисья незнайка» содержат предосте-
режение о том, что за приятной внешностью лю-
дей могут быть скрыты коварство и агрессия.  

Глагол пахнуть в народной культуре исполь-
зуется в переносном значении «свидетельство-
вать о возможности чего-либо, о приближении 
чего-либо» [23]: «А знаешь ли, чем это пахнет» 
(т. е. чего ожидать), «Это не тем пахнет»,  
«Я слышу, чем это пахнет». В паремиях «Свя-
тым духом (ладаном) запахло», «Никто не ку-
рил, не кадил, а ладаном запахло» говорится о 
возможности скорого разоблачения обмана. 
«Это пахнет бедой» (или: тем и тем) – значит, 
что в ближайшее время может произойти что-то 
плохое. «У нищего взять – сумой пахнет» – зна-
чит, что в будущем есть вероятность тоже стать 
бедным, лишиться имущества.  

Кроме перечисленных выше значений глагола 
пахнуть, в народных афоризмах зафиксирован 
еще один смысл – «иметь приметы, признаки или 
черты чего-либо» [21]: «Чу! – здесь русским ду-
хом пахнет».  

Глагол вонять толкуется лексикографиче-
скими источниками следующим образом: «Изда-
вать вонь» [20, с. 96]. Вонь – это «отвратитель-
ный запах, зловоние» [20, с. 96]. 

Анализируемый глагол в паремиях использу-
ется в прямом значении, т. е. указывает на рас-
пространение очень неприятных запахов. В то же 
время в народных изречениях, куда он включает-
ся, метафорически осмысливается тот или иной 
фрагмент действительности. Как правило, по-
добные паремии выражают негативную оценку 
человека и его поступков. Так, в выражении «Не 
ела душа чесноку, так и не воняет» упоминается 
овощ чеснок, которому свойственен сильный и 
резкий запах. Если человек употребляет его, то 
начинает распространять подобный запах и 
скрыть его трудно. В народной культуре такой 
запах становится признаком чего-либо плохого. 
В целом же данная паремия обозначает то, что 
«вызывает подозрения, выдает человека, совер-

шившего что-либо плохое, недостойное; то, что 
невозможно скрыть» [24, с. 3060].  

В паремиях «Не тронь, так не воняет»,  
«Не замай дерьма, так не воняет», «Грязью иг-
рать – руки марать» содержится рекомендация 
не вмешиваться в какие-либо сомнительные, 
опасные, конфликтные ситуации, чтобы не усу-
губить их или не повлечь негативных послед-
ствий. Однако если человек все же будет зани-
маться чем-то нехорошим, то негативные по-
следствия будут неизбежны: «От дегтярного 
торгаша дегтем и воняет».  

В народном изречении «Козла выжили, а все 
псиной воняет» характеризуется ситуация, когда 
после ухода неприятного человека долго сохра-
няется результат его неблаговидных деяний.  

Паремия «И хохуля (выхухоль) себя не хулит, 
даром что воняет» содержится идея о том, что 
даже человек, обладающий недостатками, не бу-
дет себя критиковать.  

Глагол смердеть имеет значение «Испускать 
зловоние, смрад» [20, с. 734]. Через ситуацию 
обонятельного восприятия, предикатом которой 
является приведенный глагол, человеку дается 
социальная характеристика. Так, в паремии «Как 
смерд ни моется, а все смердит» выражается 
презрительная оценка простолюдина.  

Глагол нести многозначен. Среди его 12 зна-
чений обнаруживаются такие, которые связаны с 
ситуацией обонятельного восприятия: «3. Пере-
двигать, увлекать с собой своим движением  
(о ветре, течении воды и т. п.) // Распространять 
(звук, запах). 5. Передаваться по воздуху, быть 
ощутимым; веять, тянуть (о запахе, тепле, холоде 
и т. п.)» [21]. 

Посредством ситуации обонятельного вос-
приятия, в состав которой входит глагол нести, 
осмысливается поведение человека и его дея-
тельность. Так, обонятельный глагол нести поз-
воляет описать лицемерие как отрицательное 
нравственно-этическое качество человека: «Ре-
чами тих, да сердцем лих», «Тихо кадит, да 
вонько несет». Кроме того, через названный гла-
гол представляется профессиональная деятель-
ность человека, которая в той или иной степени 
накладывает на него отпечаток: «От козла пси-
ной, от скорняка кислятиной (несет)».  

 
Заключение  

В паремиях ситуация обонятельного восприя-
тия представлена широким кругом лексических 
единиц разных частей речи, среди которых 
наиболее частотными являются глаголы нюхать, 
чуять, пахнуть, смердеть, нести.  

В народной культуре глаголы нюхать, чуять, 
пахнуть, смердеть, нести связаны с неприят-
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ными запахами и включаются в характеристику 
человека и его негативных качеств, его социаль-
ного статуса, в описание разных жизненных си-
туаций. Глаголы нюхать, смердеть, пахнуть 
позволяют акцентировать внимание на низком 
социальном статусе человека, роде его занятий, 
объективируют такие качества, как двуличие, 
коварство, агрессия. Как правило, данные аспек-
ты получают негативную оценку. Глаголы ню-
хать и чуять помогают подчеркнуть несоответ-
ствие желаний человека его возможностям. Гла-
голы пахнуть, вонять являются маркерами 
чего-то плохого, незаконного. При этом в народ-
ном сознании плохое имеет свойство оставлять 
след, долго храниться в памяти. Глагол пахнуть 
вербализирует категории «жизнь» и «смерть». 
Также с помощью данного глагола объективиру-
ется идея о том, что приближению некоторых 
событий (часто негативных) сопутствуют обоня-
тельные признаки. В то же время, если нет таких 
признаков, невозможно узнать о происходящем. 

В народных изречениях содержится мысль о том, 
что глагол нюхать обозначает не только ощуще-
ние запахов, но и ощущение нужды и лишений. 
Кроме того, этот глагол ассоциируется с прояв-
лением такого свойства, как осторожность.  

Таким образом, перечисленные обонятельные 
глаголы в паремиях реализуют как прямые смыс-
лы, связанные с восприятием, распространением 
и движением запахов, так и переносные, куль-
турно обусловленные, позволяющие более точно 
описать человека, его поведение, образ жизни.  

Работа вносит вклад в разработку проблем па-
ремиологии, семантического синтаксиса, лингво-
культурологии, дополняет базу знаний о ситуации 
восприятия и возможностях ее репрезентации в 
языке. Полученные результаты исследования мо-
гут быть включены в курсы по лингвофольклори-
стике, лингвокультурологии, семантике и синтак-
сису. Данные исследования могут быть положены 
в основу лингвокультурологических словарей, 
словарей пословиц и поговорок. 
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Аннотация 
В статье рассмотрены регулятивные модели, отражающие особенности поэтической картины мира 

Н.А. Заболоцкого и динамику его творчества. Актуальность исследования связана с необходимостью изуче-
ния эффективности творческого диалога автора и адресата на основе использованных автором языковых 
средств и их особой организации. Это связано с разработкой глобальной проблемы понимания и специфики 
эстетического воздействия на читателя. Цель статьи – уточнить определение регулятивной модели и выявить 
особенности их использования в стихах Н.А. Заболоцкого, написанных в разные годы. Материалом для ста-
тьи послужили стихотворения Н.А. Заболоцкого разных лет из авторских сборников «Столбцы и поэмы» 
(1926–1933) и «Стихотворения (1932–1958)». Исследование основано на использовании методологии комму-
никативной стилистики текста, включая методы семантико-стилистического, контекстуального и сравни-
тельно-сопоставительного анализа. Установлено, что среди регулятивных структур, отражающих взаимо-
связь отдельных регулятивных средств на уровне элементов текста, в коммуникативной стилистике выделено 
понятие регулятивная модель. В отличие от других исследователей, работающих в рамках данного научного 
направления, регулятивные модели рассмотрены в статье на уровне отдельных, относительно автономных в 
ассоциативно-смысловом отношении фрагментов текста, соответствующих определенной микроцели автора 
в процессе общего текстового развертывания. Данные регулятивные модели смешанного промежуточного 
типа отражают взаимосвязь различных регулятивных средств и стилистических приемов и рассмотрены как 
один из этапов в реализации общей целевой программы текста в соответствии с авторским замыслом. У раз-
ных авторов они имеют свою специфику. Их выявление важно в интерпретационном плане для понимания 
идиостиля автора в его диалоге с читателем и изучения особенностей поэтической картины мира автора.  
В лирике Н.А. Заболоцкого к доминантным моделям этого типа можно отнести регулятивные модели, вклю-
чающие, кроме разных видов тропеических блоков, прием персонификации. Наиболее частотными в ранней 
лирике являются регулятивные модели, в состав которых входят тропеические блоки и гротеск. В поздней 
лирике среди регулятивных моделей данного промежуточного типа преобладают комбинации тропеических 
блоков, нередко включающие удвоение тропов одного вида. По характеру смысловых отношений и функций 
в лирике поэта эти регулятивные модели являются моделями усилительно-конвергентного типа. Проведенное 
исследование позволило выявить некоторые особенности идиостиля Н.А. Заболоцкого в коммуникативно-
деятельностном аспекте с точки зрения словесного мастерства автора в организации им диалога с читателем. 
Дальнейшее изучение разных аспектов регулятивности поэтических текстов представляет интерес для ком-
муникативной теории текста, лингвистической прагматики и коммуникативной стилистики. 

Ключевые слова: коммуникативная стилистика текста, теория регулятивности, регулятивная модель, ре-
гулятивные средства, стилистический прием, Н.А. Заболоцкий 
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Abstract 
The article considers regulatory models reflecting the features of N.A. Zabolotsky’s poetic worldview and the 

dynamics of his creations. The relevance of the research is related to the need to study the effectiveness of the 
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creative dialogue between the author and the addressee based on the linguistic means used by the author and their 
special foundation. This is due to the development of a global problem of understanding and specificity of aesthetic 
impact on the reader. The goal of the article is to clarify the definition of the regulatory model and to identify the 
features of their release in N.A. Zabolotsky’s poems written in different years. As material for the article used 
N.A. Zabolotsky’s poems of various years from the author’s collections Columns and Poems (1926–1933) and Poems 
(1932–1958). The research based on the use of the methodology of the communicative stylistics of the text, including 
the methods of semantic-stylistic, contextual and comparative analysis. It is stated that among the regulatory 
structures reflecting the interrelation of individual regulatory means at the level of text elements, the concept of a 
regulatory model is highlighted in the communicative style. Unlike other researchers worked within this scientific 
field, regulatory models are considered in the article at the level of separate relatively autonomous fragments of text 
in associative-semantic terms, corresponding to a certain micro-goal of the author in the process of general textual 
deployment. These mixed intermediate regulatory models reflect the interrelation of various regulatory tools and 
stylistic techniques and are considered as one of the stages in the implementation of the overall target program of the 
text in accordance with the author’s intention. They have their own specifics for different authors. Their identification 
is important interpretatively for understanding the author’s idiosyncrasy in his dialogue with the reader and studying 
the features of the author’s poetic worldview. In N.A. Zabolotsky’s lyrics, the dominant models of this type include 
regulatory models that include, in addition to various types of tropic blocks, the method of personification. The most 
frequent in early lyrics are regulatory models, which include tropic blocks and the grotesque. In the late lyric, among 
the regulatory models of this intermediate type, combinations of tropeic blocks predominate, often including the 
doubling of trails of the same type. By the nature of semantic relations and functions in the poet’s lyrics, these 
regulatory models are models of an amplifying-convergent type. The conducted research revealed some features of 
N.A. Zabolotsky’s idiosyncrasy in the communicative and activity aspect from the point of view of the author’s 
verbal skill in organizing a dialogue with the reader. Further study of various aspects of the regularity of poetic texts 
is of interest for the communicative theory of text, linguistic pragmatics and communicative stylistics. 

Keywords: communicative stylistics of the text, theory of regularity, regulatory model, regulatory tools, stylistic 
device, N.A. Zabolotsky 
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Введение 
Теоретическая база коммуникативной стили-

стики текста [1] опирается не только на достиже-
ния функциональной стилистики (работы 
М.Н. Кожиной и ученых ее школы), стилистики 
декодирования (труды М. Риффатера, И.В. Ар-
нольд), функциональной лексикологии (исследо-
вания В.В. Степановой, Н.Е. Сулименко, В.Д. Чер-
няк и др.). Основные научные направления ком-
муникативной стилистики формировались в 
русле новой лингвистической парадигмы на сты-
ке со смежными областями знания: с лингвисти-
ческой прагматикой (теория регулятивности), 
психолингвистикой (теория текстовых ассоциа-
ций), филологической герменевтикой (теория 
смыслового развертывания текста). 

При коммуникативно-деятельностном подхо-
де к тексту за исходные в теории регулятивности 
взяты понятия регулятивной функции текста и 
регулятивности как одного из его системных ка-
честв [2–7]. В рамках теории регулятивности 
разработан особый понятийно-терминологиче-
ский аппарат: регулятивные средства, регуля-
тивные структуры, доминанты регулятивно-
сти, способы регулятивности, регулятивные 
стратегии [6], регулятивные модели [8, 9], регу-
лятивные универсалии [10].  

В соответствии с целью статьи остановимся 
подробнее на понятии регулятивная структура.  

В коммуникативной стилистике текста выде-
лены разные регулятивные структуры, отражаю-
щие взаимосвязь различных элементов текста 
(регулятивных средств), выполняющих регуля-
тивную функцию в диалоге с адресатом (работы 
Н.С. Болотновой [3, 4, 6], Н.Г. Петровой [8, 9, 
11], И.Н. Тюковой [12], Ю.Е. Бочкаревой [13], 
П.А. Становкина [14], А.В. Громовой [15], 
И.В. Кочетовой [16] и др.). К основным регуля-
тивным структурам относятся стилистические 
приемы, типы выдвижения, текстовые парадиг-
мы. Наряду с этим исследованы частные регуля-
тивные структуры, такие как регулятивные  
цепочки [11], тропеические блоки [12], регуля-
тивные структуры атрибутивного типа [15], ко-
лоративного типа [16]. 

Среди регулятивных структур выделены 
определенные регулятивные модели. Они могут 
быть рассмотрены не только на уровне целого 
текста (как в работах Н.Г. Петровой [8], И.Н. Тю-
ковой [12], П.А. Становкина [14]), но и в рамках 
отдельных, относительно автономных в ассоциа-
тивно-смысловом отношении фрагментов текста, 
соответствующих определенной микроцели автора 
в процессе общего текстового развертывания. 
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Этому сюжету и посвящена данная статья. Речь 
идет о регулятивных структурах смешанного 
промежуточного типа, объединяющих регуля-
тивные средства (тропы и т. д.) и регулятивные 
микроструктуры на уровне стилистических при-
емов (градации, повторов, персонификации, ан-
титезы и т. д.). Данная регулятивная модель со-
относится с актуализацией в сознании читателя 
определенных ситуаций или фрагментов ситуа-
ций, объединена определенной микроцелью и 
отражает отдельный промежуточный этап общей 
целевой программы текста в процессе его развер-
тывания в соответствии с авторским замыслом.  

Кратко представим историю вопроса. 
Н.Г. Петрова рассматривала лексическую ре-

гулятивную модель на уровне целого текста, 
определяя ее как «коммуникативно значимую, 
концептуально обусловленную сопряженность 
определенных типов лексических регулятивов, 
способных наполняться различным лексическим 
материалом, и создающую объективные условия 
для постижения концептуального содержания 
текста» [8, с. 12]. На материале лирики 
К. Бальмонта исследователем выделены опреде-
ленные типы данных регулятивных моделей. В 
исследуемом автором материале все они связаны 
с заглавием текста и регулятивной структурой, 
основанной на принципе синтаксического парал-
лелизма: «1) сопряженность заглавия с лексиче-
ской регулятивной цепочкой; 2) сопряженность 
заглавия с лексической регулятивной структу-
рой, основанной на принципе синтаксического 
параллелизма; 3) сопряженность заглавия с лек-
сическими регулятивными структурами, осно-
ванными на принципе синтаксического паралле-
лизма; 4) сопряженность заглавия с регулятивной 
цепочкой и лексической регулятивной структу-
рой, основанной на принципе синтаксического 
параллелизма» [8, с. 12]. 

Регулятивные цепочки определялись исследо-
вателем на уровне повторов, «представляющих 
собой союзные и бессоюзные объединения се-
мантически близких или тождественных лекси-
ческих единиц, которые могут быть как в объеме 
слов, так и сверхсловных единиц, обусловленных 
микростратегией автора – актуализировать в со-
знании читателя важные в коммуникативном от-
ношении элементы ситуации» [11, с. 54]. 

И.Н. Тюковой были выделены тропеические 
блоки: «Под тропеическим блоком понимается 
регулятивная структура, включающая совокуп-
ность эстетически актуализированных тропов, 
объединенных в рамках одного или нескольких 
высказываний функционально и по смыслу» [12, 
с. 49]. Тропеические блоки рассмотрены как раз-
новидность регулятивных моделей, представлена 

их классификация на основе отношений усиления, 
дополнения и контраста и специфики их проявле-
ния («однородности/неоднородности», «стандарт-
ности/нестандартности») в последовательно раз-
вертывающихся и сопрягающихся лексических 
тропеических микроструктурах. Исследователем 
выделены «компаративные регулятивные струк-
туры и тематические блоки, конституированные 
комбинацией разных видов тропов – смешан- 
ные (синкретичные) тропеические регулятивные 
структуры» [12, с. 50]. 

С опорой на работы Н.С. Болотновой [3, 
с. 184; 17, с. 193] в аспекте регулятивности были 
описаны сильные и слабые тропеические блоки, 
однородные усилительно-конвергентные струк-
туры и неоднородные (смешанные) структуры 
парадоксального (парадоксально-антиномично-
го) типа [12, с. 50–51].  

Регулятивные модели интертекстуального типа 
на уровне целого текста выделил и описал на ма-
териале творчества О.Э. Мандельштама П.А. Ста-
новкин [14, с. 260–262]. По мнению исследовате-
ля, «…под регулятивной моделью (макрострук-
турой) интертекстуального типа понимается 
комплекс единиц (заглавия-интертексты, эпигра-
фы, аллюзии, цитаты, реминисценции) интертек-
стуального и иного характера, объединенный 
общей целевой программой, способный управ-
лять познавательной деятельностью читателя в 
разной степени, в зависимости от индивидуаль-
ной манеры автора и коммуникативной компе-
тенции читателя» [14, с. 260]. В зависимости от 
разной группировки интертекстем как регуля-
тивных средств в стихотворениях автора на 
уровне целого текста исследователем выделены 
четыре регулятивные модели интертекстуального 
типа. Среди них: «1. Лексические регулятивные 
модели, построенные на сочетании эпиграфа, 
текстовых ассоциатов и интертекстов разных ти-
пов; 2. Лексические регулятивные модели, в со-
став которых входят заглавие-интертекст, эпи-
граф, текстовые ассоциаты и интертексты разно-
го типа» и др. [14, с. 260–261].  

В качестве специфики данных регулятивных 
моделей в рамках целого текста исследователем 
были определены: «1) системность и регуляр-
ность их реализации в творчестве автора; 
2) наличие в структуре данных моделей различ-
ных комплексов регулятивных средств (аллюзий, 
реминисценций, заглавий-интертекстов, мифоло-
гических антропонимов, имен известных писате-
лей и деятелей культуры и т. д.) и формирую-
щихся на их основе регулятивных структур ин-
тертекстуального типа (сравнений, обращений, 
риторических вопросов и т. д.); 3) актуализация 
регулятивными моделями интертекстуального 
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типа общей идеи целого текста; 4) использование 
интертекстуальности как доминанты регулятив-
ности в ряде поэтических текстов автора в связи 
с их насыщенностью интертекстами; 5) преобла-
дание в лирике О.Э. Мандельштама стихотворе-
ний, регулятивные модели которых формируют-
ся без опоры на элементы претекста, на основа-
нии текстовых ассоциаций и интертекстов 
разных видов» [14, с. 262].  

Подведем некоторые итоги представленного 
обзора относительно понятия регулятивная мо-
дель и ее разновидностей. Существуют регуля-
тивные модели промежуточного типа на уровне 
отдельных текстовых фрагментов и регулятив-
ной макромодели целого текста, связанные с его 
общей лексической структурой. В рассмотрен-
ных выше концепциях выделены, во-первых, 
комбинации регулятивных средств тропеическо-
го и нетропеического типа (И.Н. Тюкова); во-
вторых, регулятивные модели на уровне микро-
структур – повторов (регулятивные цепочки), 
стилистических приемов, текстовых парадигм); 
в-третьих, возможны регулятивные модели сме-
шанного типа на уровне комбинации регулятив-
ных средств и структур (стилистических прие-
мов). Как показало исследование, модели этого 
типа характерны для лирики Н.А. Заболоцкого. 

Цель статьи – не только уточнить определение 
регулятивной модели, но и выявить особенности 
их использования в стихах Н.А. Заболоцкого, 
написанных в разные годы. 

 
Материал и методы 

Материалом для исследования послужили 
стихотворения разных лет из авторских сборни-
ков Н.А. Заболоцкого «Столбцы и поэмы» (1926–
1933) и «Стихотворения (1932–1958)» [18]. Ис-
следование основано на использовании методо-
логии коммуникативной стилистики, включая 
методы семантико-стилистического, контексту-
ального и сравнительно-сопоставительного ана-
лиза. 

 
Результаты и обсуждение 

Среди видов регулятивных моделей, репре-
зентированных на уровне фрагментов поэтиче-
ского текста, связанных с актуализацией опреде-
ленных ситуаций или их элементов, в лирике 
Н.А. Заболоцкого наиболее часто наряду с тропе-
ическими блоками (эпитет + сравнение; эпитет +  
+ метафора; метафора + сравнение; метафора +  
+ метафора) используются регулятивные модели, 
включающие сочетания тропеических блоков и 
стилистических приемов, среди которых особен-
но частотна персонификация. В тропеических 
блоках отмечается использование двойных и 

тройных эпитетов, а также двойных сравнений в 
целях усиления художественно-образной конкре-
тизации объекта описания и его характеристики 
и оценки.  

Как показал анализ, тропеические блоки мо-
гут усиливать друг друга и противопоставляться. 
Из стилистических приемов в рамках регулятив-
ных моделей автор использует не только персо-
нификацию, но и гротеск, инверсию, антитезу, 
синтаксический параллелизм. Некоторые приемы 
в составе регулятивных моделей отмечаются в 
определенные периоды творчества поэта. Это 
касается, в частности, гротеска.  

На раннем этапе творчества Н.А. Заболоцкий 
стремился поразить читателя, заострить внима-
ние на проблемах бездуховной жизни периода 
НЭПа, вступить в горячий спор с действительно-
стью. Высветить недостатки миропорядка поэту 
помогает стилистический прием гротеска, но и 
этого оказывается мало: чтобы усилить эффект, 
автор связывает данный художественный прием 
с другими, чаще всего с метафорой. Так возника-
ет регулятивная модель «метафора + гротеск».  
В стихотворении «Футбол» (1926) она соединяется 
с другой регулятивной моделью «метафора +  
+ персонификация». Мяч, летящий по футболь-
ному полю, представлен поэтом следующим об-
разом: «Но к ним через моря и реки, / Просторы, 
площади, снега, / Расправив пышные доспехи /  
И накренясь в меридиан, / Несется шар <…>  
А шар вертится между стен, / Дымится, пу-
чится, хохочет» [18, с. 34]. Футбольный мяч, ни 
разу не названный так (автор обозначает его 
«шар»), вызывает ассоциации с шаровой мол-
нией, Солнцем и Землей. В «Русском ассоциа-
тивном словаре» на слово-стимул «шар» в каче-
стве наиболее частых реакций указаны «земной» 
(18) и «Земля» (6). Реакция «мяч» в словаре от-
мечена как единичная [19, с. 729]. 

Шар персонифицирован, он будто живой, и не 
просто движущийся, но даже имеющий цель, он 
«форварда замучить хочет». Метафора в связке 
с персонификацией и гротеском (мяч, запущен-
ный футболистом, летит не просто в пределах 
поля, а «через моря и реки, / Просторы, площади, 
снега») создает образ обезумевшего, ожившего 
предмета, метафору Земли, нового мира и 
устройства жизни. 

Прием персонификации используется Н.А. За-
болоцким на разных этапах творчества, чаще в 
связке с метафорой. Так, в стихотворении «Про-
гулка» (1929) поэт описывает природу, которая 
могущественна на первый взгляд, но при бли-
жайшем рассмотрении оказывается хрупкой и 
уязвимой, испытывающей те же муки, что и ее 
животные, птицы, у которых нет имен, «нет 
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названья». В описании природы используются 
алогизм и контраст. Так, река в стихотворении 
одновременно одушевляется и сопоставляется с 
девочкой в рамках регулятивной модели «эпитет + 
+ сравнение + персонификация + антитеза»: 
«Речка девочкой невзрачной / Притаилась меж-
ду трав, / то смеется, то рыдает, / Ноги в зем-
лю закопав» [18, с. 81]. Эта регулятивная модель 
актуализирует в сознании читателя тему приро-
ды и ее беззащитности, подчеркивает невинность 
и уязвимость. Однако уже в следующих строках 
наблюдаем контрастное сравнение: «Вся природа 
улыбнулась, / Как высокая тюрьма» [18, с. 81]. 
Природа – своего рода неволя для безымянных 
животных и птиц. Противоречивость образа при-
роды, подчеркнутая использованием указанной 
регулятивной модели, делает его более сложным, 
живым и ярким. 

Примеры использования регулятивных моде-
лей «метафора + гротеск», «метафора + эпитет» и 
«метафора + сравнение» находим также в стихо-
творении «Цирк» (1928). Автор рисует характер-
ный для стихов раннего творчества фантасмаго-
ричный карнавал, используя сниженную лексику 
(«верещит», «нагишом», «девку» и др.) и боль-
шое количество художественных средств и сти-
листических приемов в описании различных си-
туаций. Стихотворение открывается характери-
стикой представления: «Цирк сияет, словно щит, 
/ Цирк на пальцах верещит, / Цирк на дудке зазы-
вает, / Душу в душу ударяет!» [18, с. 74]. Поэт 
изображает цирковое представление и зрителей: 
«Толпа встает. Все дышат, как сапожники, / во 
рту слюны навар кудрявый» [18, с. 74]. Здесь ав-
тор в связке использует сразу несколько регуля-
тивных средств и структур (сравнение + метафо-
ра + эпитет + анафора + синтаксический парал-
лелизм), образующих многокомпонентную 
регулятивную модель, с помощью которой поэт 
подчеркивает приземленность, бездуховность 
общества. Описывая один из цирковых номеров, 
автор вновь обращается к регулятивной модели, 
соединяя метафоры и сравнения: «Тут девочка, 
пресветлый ангел, / Виясь, плясала вальс-казак. / 
Она среди густого пара / Стоит, как белая гага-
ра, / То с гитарой у плеча / Реет, ноги волоча» 
[18, с. 74].  

Таким образом, Н.А. Заболоцкий часто ис-
пользует регулятивные модели, которые направ-
ляют восприятие читателя, способствуют рас-
крытию авторского замысла при описании клю-
чевых или даже второстепенных образов. 
Изображение безумного, фантастически преуве-
личенного представления завершается краткой 
характеристикой мира, в котором происходит 
действие: «Над ними небо было рыто / Веселой 

руганью двойной, / И жизнь трещала, как коры-
то, / Летая книзу головой» [18, с. 76]. Характер-
ное для эпохи НЭПа и раннего творчества 
Н.А. Заболоцкого представление о «переверну-
тости» мира реализуется в данном стихотворении 
с помощью приемов метафоризации, гротеска 
(«небо рыто веселой руганью двойной»; «жизнь 
трещала, летая книзу головой») и усиливается 
сравнением «как корыто», что в совокупности 
создает впечатление безумия, балагана, хрупко-
сти жизни.  

Регулятивная модель «двойная/тройная мета-
форизация + стилистический прием гротеска» 
характерна для ранней лирики, тяготеющей к 
авангардизму (ср. стихотворения «Белая ночь», 
«Болезнь», «На рынке», «Свадьба» и др.). 
Остальные выделенные регулятивные модели 
активно используются поэтом на всех этапах 
творчества.  

Поздняя лирика Н.А. Заболоцкого характери-
зуется отказом от эпатажа и склонностью к фи-
лософскому осмыслению мира и вечных катего-
рий, таких, как жизнь, смерть, любовь, красота и 
других. В стихотворении «Север» (1936) можно 
выделить ряд регулятивных моделей. Чаще всего 
поэтом используются здесь комбинации тропеи-
ческих блоков «метафора + эпитет» и «эпитет +  
+ сравнение». Н.А. Заболоцкий рисует в тексте 
картину холодного и опасного края. Первая часть 
стихотворения изображает персонифицирован-
ную северную природу, «где волка валит с ног 
дыханием пурги», «где люди с ледяными борода-
ми». Вторая часть стихотворения посвящена вос-
певанию силы человеческого разума, создавшего 
самолет и ледокол, которые оказываются сильнее 
природы, покоряющейся им.  

Первая часть стихотворения богата эпитета-
ми, подчеркивающими труднодоступность и су-
ровость северных земель: «в желобах гробооб-
разных», «воздух, острый и блестящий», «люди  
с ледяными бородами», «оледенелый дух» и др.  
С эпитетами здесь часто тесно связана метафора. 
Сравним: «Где самый воздух, острый и блестя-
щий, / Дает нам счастье жизни настоящей, / 
Весь из кристаллов холода сложен» [18, с. 182]. 
Комбинации нескольких тропеических блоков 
«метафора + эпитет», «эпитет + сравнение» в 
описании и оценке ситуаций позволяют передать 
колорит местности, выразить восхищение проис-
ходящим, усиливают эстетическое воздействие 
на читателя: «Разрезав моря каменную грудь, / 
Флотилии огромных ледоколов / Необычайный 
вырубили путь. / Как бронтозавры каменного 
века, / Они прошли, созданья человека, / Плавучие 
вместилища чудес» [18, c. 183]. Здесь, описывая 
флотилии ледоколов, поэт использует также ре-
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гулятивную модель «метафора + сравнение». 
Текст завершается картиной покорения природы 
человеческому разуму, репрезентантами которой 
становятся регулятивные модели тропеических 
блоков и стилистического приема персонифика-
ции: «метафора + метафора + эпитет + сравнение + 
+ персонификация»: «И вся природа мертвыми 
руками / Простерлась к ним, но, брошенная 
вспять, / Горой отчаянья легла над берегами /  
И не посмела головы поднять» [18, с.183].  

Регулятивная модель «эпитет + сравнение +  
+ сравнение» характерна для творчества Н.А. За-
болоцкого разных лет, но наиболее ярко проявля-
ется в поздней лирике. В стихотворении «Весна в 
лесу» (1935) пробуждающаяся жизнь изобража-
ется поэтом с помощью не отдельных художе-
ственных средств, а их комбинаций на уровне 
регулятивных моделей: «В каждом маленьком 
растеньице, / Словно в колбочке живой, / Влага 
солнечная пенится / И кипит сама собой. / Эти 
колбочки исследовав, / Словно химик или врач, /  
В длинных перьях фиолетовых / По дороге ходит 
грач» («эпитеты + сравнения») [18, с. 175]. Авто-
ру важно заострить внимание читателя на не-
обыкновенной красоте растений, на том, что они 
полны жизни и у каждого растения, животного 
или птицы, как и у людей, есть дела, интересы и 
заботы. Н.А. Заболоцкий стремится к персони-
фикации не только природы в целом, но и от-
дельных ее частей, и в этом ему помогает нани-
зывание тропов и стилистических приемов в 
рамках регулятивных моделей. 

Другие примеры моделей находим в стихо-
творении «Снежный человек»: «Он живет, неве-
домый для света, / Первобытный выкормыш 
зверей» [18, с. 305] («двойной эпитет + метафо-
ра»); «Безмятежный, белый и косматый, / Он 
порой спускается с высот, / И танцует, словно 
бесноватый, / И в снежки играет у ворот» [18, 
с. 305] («тройные эпитеты + сравнение»). Поэт 
использует для описания снежного человека сра-
зу несколько регулятивных моделей с целью 
подчеркнуть его невинность, близость к природе, 
отличие его жизни и жизни современных людей. 
Снежный человек сторонится общества, его пу-
гают даже трубы буддийских монахов. А люди 
не могут его увидеть, потому что он скрытный. 
Но отгороженность снежного человека от про-
гресса мнимая: «Он и знать не знает, что  
под ним / Громоздятся атомные бомбы, / Вер-
ные хозяевам своим» [18, с. 305] (регулятивная 
модель «метафора + персонификация»). Проти-
вопоставление силы природы и силы человече-
ского разума, контраст между ними в этом  
стихотворении организуется поэтом на уровне 
лексических регулятивных средств и стилисти-

ческих приемов, образующих регулятивные  
модели.  

Регулятивные модели «метафора + двойной 
эпитет» выделены нами в стихотворении «Воз-
душное путешествие» (1947), посвященном по-
лету на самолете. Природа, которую лирический 
герой видит из иллюминатора, здесь вновь пред-
стает как живой организм: «Туманно-синий лес, 
прижатый к организму / Моей живой земли, 
гнездился между нив» [18, с. 205]. Метафора ор-
ганизм Земли в сочетании с эпитетом живой 
наделяет природу способностями размышлять и 
чувствовать. Ее сила и могущество подчеркива-
ются регулятивной моделью, включающей тро-
пеические блоки из эпитетов и метафор: «Бли-
стательных хребтов суровые вершины, / Торже-
ственно скользя под грозный рев машины, / 
Дохнули мне в лицо дыханьем ледяным» [18, 
с. 205]. Метафора хор винтов дополнена эпите-
том согласный, эта регулятивная модель усили-
вает впечатление от сочетания художественных 
приемов. Винты, словно живые, поют вместе, 
более того, делают они это в унисон, что не все-
гда доступно даже людям: «Я к музыке винтов 
прислушивался, я / Согласный хор винтов рас-
пределял на части» [18, с. 205]. Комбинация ху-
дожественных средств позволяет поэту более 
ярко изобразить предметы, которые, по его за-
мыслу, ведут себя как живые, персонифициро-
вать их.  

В стихотворении «Голос в телефоне» (1957) 
из цикла «Последняя любовь» первая и вторая 
строфы противопоставлены друг другу: описание 
голоса в телефонной трубке раньше и сейчас по-
строено по принципу антитезы. В состав двух 
регулятивных моделей, использованных в первой 
строфе, входят метафоры и сравнения, усилива-
ющие друг друга: «Раньше был он звонкий, точ-
но птица, / Как родник, струился и звенел, / Точ-
но весь в сиянии излиться / По стальному прово-
ду хотел» [18, с. 284]. Вторая строфа описывает 
голос в телефонной трубке через некоторое вре-
мя – он стал далеким, предвещающим печаль, а 
затем и вовсе пропал: «А потом, как дальнее ры-
данье, / Как прощанье с радостью души, / … / 
Сгинул он в каком-то диком поле, / беспощадной 
вьюгой занесен…» [18, с. 284]. Регулятивная мо-
дель «сравнение + сравнение + метафора» под-
черкивает особую важность голоса для лириче-
ского героя: он теряет не просто его, но и лю-
бовь, последнюю любовь, если принять во 
внимание название цикла, а с ней и надежду на 
счастье.  

Стихотворение «Ночной сад» (1936) практи-
чески в каждой строке содержит как минимум 
одно художественное средство. Автор широко 
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использует эпитеты, метафоры, сравнение и при-
ем персонификации («сад ночной, таинственный 
орган», «толпы лип вздымали кисти рук» и др.); 
«Железный Август в длинных сапогах / Стоял 
вдали с большой тарелкой дичи» (регулятивная 
модель «метафора + эпитеты + персонифика-
ция») [18, с. 179]. В этом стихотворении вновь 
находим примеры расширения регулятивных мо-
делей: «О, сад ночной, таинственный орган, / 
Лес длинных труб, приют виолончелей! / О, сад 
ночной, печальный караван / Немых дубов и не-
подвижных елей!» [18, с. 179]. Комбинации тро-
пеических блоков в сочетании с анафорой и син-
таксическим параллелизмом здесь персонифици-
руют сад, передают восхищение лирического 
героя могущественными деревьями, которые он 
видит уснувшими до утра после дневной битвы с 
приближающейся осенью.  

«Грузинские» стихи Н.А. Заболоцкого, во-
шедшие в сборник «Стихотворения 1932–1958», 
также богаты яркими и неожиданными эпитета-
ми, сравнениями и метафорами, которые часто 
объединяются поэтом, образуя регулятивные мо-
дели из тропеических блоков «метафора + эпи-
тет», «метафора + сравнение», «эпитет + сравне-
ние», стимулируя читателей к вдумчивому ана-
лизу, философским размышлениям не только над 
общей идеей стихотворения, но и над отдельны-
ми образами. Так, в стихотворении «Сагурамо» 
(1947) встречаем комбинацию регулятивных мо-
делей «метафора + эпитеты + сравнение»: «Здесь 
гор изумрудная груда / В одежде из груш и кизи-
ла, / Как некое древнее чудо, / Навек мое сердце 
пленила» [18, с. 209]. Лирический герой в журча-
нии источника слышит голоса грузинских поэтов 
Д. Гурамишвили и его спутников, И. Чавчавадзе, 
которым в разное время принадлежало имение 
Сагурамо.  

Н.А. Заболоцкий обращает внимание читателей 
не только на красоту природы, но и на богатство 
исторического и культурного фона этих мест: «И 
мир превращался в огромный / Певучий источник 
величья, / И, песней его изумленный, / Хотел его 
тайну постичь я» [18, с. 209] (регулятивная мо-
дель «метафора + эпитеты + прием инверсии»).  

В другом стихотворении, «Храмгэс» (1947), 
используется антитеза, образованная регулятив-
ными моделями «метафора + сравнение» и «ме-
тафора + эпитеты»: «Здесь История пела, как 
дева, вчера, / Но сегодня от грохота дрогнули го-
ры, / Титанических взрывов взвились веера, /  
И взметнулись ракет голубых метеоры» [18, 
с. 207]. Пример регулятивной модели «сравнение + 
+ эпитеты» встречаем в стихотворении «Ночь в 
Пасанаури» (1947): «И вышел я на берег, словно 
воин, / Холодный, чистый, сильный и земной» [18, 

с. 211]. Ряд эпитетов, завершающийся неожидан-
ным определением земной, усиленный сравнени-
ем «словно воин», выполняет характеризующую 
и оценочную функции, подчеркивает простоту 
лирического героя, возвышая при этом сказочно 
прекрасную природу. 

 
Заключение 

Н.А. Заболоцкий не только стремится разно-
образить язык своей поэзии, подбирая неожи-
данные и яркие эпитеты, метафоры, сравнения, 
но и создает различные комбинации этих и дру-
гих художественных средств, которые представ-
ляют собой регулятивные модели, стимулирую-
щие активную мыслительную деятельность чита-
телей и позволяющие более ярко представить 
изображаемую картину и события, а также глуб-
же понять авторский замысел. Комбинации тро-
пеических блоков в лирике поэта разнообразны, 
но наиболее частотными можно считать шесть 
моделей, встречающихся в стихотворениях раз-
ных лет: «эпитет + сравнение», «эпитет + мета-
фора», «метафора + сравнение», «метафора +  
+ персонификация», «метафора + метафора». 
Модель «метафора + гротеск» в большей степени 
характерна для ранней лирики периода авангар-
дизма и членства в литературной организации 
ОБЭРИУ. В некоторых стихотворениях можно 
наблюдать использование как одной регулятив-
ной модели, так и нескольких. 

В целом к доминантным моделям в творче-
стве поэта можно отнести регулятивные модели, 
включающие, кроме разных видов тропеических 
блоков, прием персонификации. В поздней лири-
ке преобладают комбинации тропеических бло-
ков, нередко включающие удвоение тропов од-
ного вида. Для творчества автора характерны 
регулятивные модели с тремя и даже четырьмя 
компонентами, например: «метафора + двойной 
эпитет», «эпитет + сравнение + сравнение», 
«тройной эпитет + сравнение». 

Чаще всего поэт использует регулятивные мо-
дели с целью акцентировать внимание читателя 
на образах и идеях, важных для понимания ав-
торского замысла. Нередко с помощью регуля-
тивных моделей, отраженных на уровне отдель-
ных фрагментов текста, Н.А. Заболоцкий усили-
вает контраст или персонификацию в рамках 
целого текста. По характеру смысловых отноше-
ний и функций в лирике поэта данные регуля-
тивные модели принадлежат к моделям усили-
тельно-конвергентного типа. 

Дальнейшее изучение различных регулятивных 
моделей представляется актуальным для разработ-
ки проблемы интерпретации поэтических текстов 
и анализа идиостилевых особенностей автора. 
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Аннотация 
Изучение средств и способов речевого воздействия остается актуальной проблемой для разных сфер об-

щения, так как во все времена человеку важно оказывать влияние на собеседников и быть понятым. Особой 
прагматикой обладают лексические средства, учитывая их многоаспектную сущность и базовый характер для 
передачи информации и воздействия на адресата. Современная цифровая эпоха не стала исключением, хотя 
спектр используемых средств общения значительно расширился в связи с новыми информационно-
компьютерными технологиями. Антропоцентризм современной научной лингвистической парадигмы, недо-
статочная изученность информационного и воздействующего потенциала новых медиажанров, новых кана-
лов коммуникации и форматов общения, которые реализуются в Telegram-канале, определяют необходи-
мость исследования медиадискурса ведущего Telegram-канала, оказывающего воздействие на массовую 
аудиторию. Несмотря на имеющиеся исследования, посвященные медиадискурсу и средствам воздействия в 
нем, вопрос о средствах воздействия в медиадискурсе ведущих Telegram-каналов остается недостаточно изу-
ченным. Это обусловлено новизной платформы и ее спецификой, которая требует отдельного анализа. Цель 
статьи – выявить и проанализировать основные средства воздействия, используемые в медиадискурсе веду-
щего Telegram-канала, а также определить их эффективность и влияние на массового адресата. В статье ис-
следуются два публичных открытых Telegram-канала – «Я в меле» и «Кнопочка». Исследование основано на 
использовании теории речевого воздействия, методов контент-анализа, дискурс-анализа, семиотического и 
сравнительного анализа каналов. Разработан алгоритм анализа Telegram-каналов, актуальный для изучения 
прагматики использованных ведущим средств речевого воздействия. Он включает следующие параметры: 
1. Содержание и структура: а) цель канала и выбор стратегии; б) формат публикаций; в) разделы/рубрики; 
г) ключевые темы. 2. Социология канала, соотношение форматов публикаций. 3. Анализ средств воздействия: 
а) стилевые черты и тип речи; б) лексика с точки зрения употребления, активного/пассивного запаса, экс-
прессивно-стилистической маркированности; в) визуальные акценты текста; г) интерактивные элементы. 
4. Анализ реакции аудитории на публикации (комментарии, репосты). В ходе исследования было выявлено, 
что использование разнообразных средств воздействия, таких как эмоционально окрашенный текст, визуаль-
ные элементы и интерактивные форматы, значительно повышает интерес аудитории. Наиболее эффективны-
ми оказались комбинированные подходы, сочетающие текст с визуальными средствами и интерактивными 
элементами. Визуальные элементы, включая изображения, видео и инфографику, играют ключевую роль в 
привлечении внимания и улучшении восприятия информации. Посты, содержащие, кроме текстовых сооб-
щений, различный визуальный контент, пользуются большим вниманием и интересом пользователей, имеют 
больше просмотров. Активность аудитории повышается, если автор использует диалог и обращения, экс-
прессивно-эмоциональную лексику, риторические вопросы, восклицательные предложения. Эффективное 
использование языковых и визуальных средств воздействия, диалогических форм общения в медиадискурсе 
ведущего Telegram-канала привлекает аудиторию, повышает ее интерес к Telegram-каналу. Необходимо учи-
тывать фактор адресата и особенности целевой аудитории в использовании средств воздействия. Полученные 
результаты могут представлять интерес для функциональной лексикологии, коммуникативной теории текста, 
медиастилистики. 

Ключевые слова: Telegram-канал, медиадискурс, средства воздействия, методика анализа медиадискурса 
ведущего 
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(242). С. 114–125. https://doi.org/10.23951/1609-624X-2025-6-114-125 



Болотнов А.В., Галанова О.С. Средства воздействия в медиадискурсе ведущего Telegram-канала 

– 115 – 

Means of influence in the media discourse of the leading Telegram channel  
Alexey V. Bolotnov1, Olga S. Galanova2 
1, 2 Tomsk State Pedagogical University, Tomsk, Russian Federation 
1 avb@tspu.ru, https://orcid.org/0000-0001-7442-9115 
2 olga.galanova.04@mail.ru, https://orcid.org/0009-0003-7629-6696 

Abstract 
The study of means and methods of speech influence remains a pressing issue for various areas of 

communication, since at all times it is important for a person to have an effect on interlocutors and be understood. 
Lexical means have special pragmatics, given their various nature and basic character for transmitting information 
and influencing the addressee. The modern digital age is no exception, although the range of communication tools 
used has expanded significantly due to new information and computer technologies. The anthropocentrism of the 
modern scientific linguistic paradigm, the insufficient study of the information and influence potential of new media 
genres, new communication channels and communication formats that are implemented in the Telegram channel, 
determines the need to study the media discourse of the leading Telegram channel that has an impact on the mass 
audience. Despite the existing studies devoted to media discourse and the means of exposure on it, the issue of means of 
influence in the media discourse of leading Telegram channels remains insufficiently studied. These factors determine the 
novelty of the platform and its specificity, which requires separate analysis. The purpose of the article is to identify and 
analyze the main means of influence used in the media discourse of the leading Telegram channel, as well as to determine 
their effectiveness and impact on the mass addressee. The article examines two public open Telegram channels – “I am in 
chalk” and the Telegram channel – “Button”. The study is based on the use of speech influence theory, methods of content 
analysis, discourse analysis, semiotic and comparative analysis of channels. An algorithm for analyzing Telegram 
channels has been developed, which is relevant for studying the pragmatics of the speech influence tools used by the 
presenter. It includes the following parameters: 1) content and structure: a) channel purpose and choice of strategy; 
b) publication format; c) sections/headings; d) key topics; 2) sociology of the channel, the relationship between publication 
formats; 3) analysis of means of influence: a) stylistic features and type of speech; b) vocabulary in terms of usage, 
active/passive vocabulary, expressive-stylistic marking; c) visual accents of the text; d) interactive elements; 4) analysis of 
the audience’s reaction to publications (comments, reposts). The study found that using a variety of media, such as 
emotionally marked text, visual elements and interactive formats, significantly increased audience interest. The most 
effective approaches were those that combined text with visuals and interactive elements. Visual elements, including 
images, videos and infographics, are of consequence in attracting attention and improving the perception of information. It 
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its interest in the Telegram channel. It is necessary to take into account the addressee factor and the characteristics of the 
target audience in the use of means of influence. The results of the study are of interest for functional lexicology, 
communicative theory of text, and media stylistics. 

Keywords: Telegram channel, media discourse, means of influence, methods of analyzing the presenter’s media 
discourse 

For citation: Bolotnov A.V., Galanova O.S. Sredstva vozdeystviya v mediadiskurse vedushchego Telegram-kanala 
[Means of influence in the media discourse of the leading Telegram channel]. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo 
pedagogicheskogo universiteta – Tomsk State Pedagogical University Bulletin, 2025, vol. 6 (242), pp. 114–125  
(in Russian). https://doi.org/10.23951/1609-624X-2025-6-114-125 

Введение 
Популярность Telegram-канала связана с воз-

можностью быстрого общения и доступностью 
реакции пользователей на публикуемые материа-
лы независимо от времени. В свете этого изуче-
ние средств воздействия в медиадискурсе канала 
позволяет понять, как формируется мнение  
массовой аудитории, какова эффективность  
используемых ведущими языковых и неязыко-
вых средств, что определяет оценку ведущих 

Telegram-канала подписчиками, как воспринима-
ется ими предлагаемая информация.  

Telegram-канал – это возможность обмена 
информацией и привлечения общественного 
внимания как к представленной в нем информа-
ции, так и к личности ведущего, который может 
стать популярным. У каждого канала есть своя 
целевая аудитория, которую может привлекать 
личность ведущего и тематика: политика, спорт, 
финансы, культура, образование (см., например: 
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[1, 2] и др.). Авторы предлагают свои идеи, со-
общают новости, получают ответные реакции.  

Ведущий Telegram-канала определяет темати-
ку и содержание материалов и публикует их в 
информационном ресурсе на базе мессенджера 
Telegram, вступает в диалог с аудиторией. Изу-
чение медиадискурса ведущего Telegram-канала 
позволяет выявить не только специфику данного 
типа языковой личности [3], но и определить ин-
формационный и прагматический эффект его 
дискурсивной деятельности. 

Медиадискурс – «совокупность процессов и 
продуктов речевой деятельности в сфере массовой 
коммуникации во всем богатстве и сложности их 
взаимодействия» [4, с. 152]. Исследователи рас-
сматривают данное понятие по-разному. Наряду с 
термином медиадискурс используется термин  
массмедийный дискурс [5, 6]. Как «тематически 
сфокусированную, социокультурно обусловлен-
ную речемыслительную деятельность в информа-
ционном поле массмедиа» рассматривают данное 
понятие Е.А. Кожемякин и Е.В. Переверзев [7, 
с. 39]. И.В. Анненкова также связывает данное по-
нятие с языком массовой коммуникации [8, c. 4]. 
Особая позиция у В.И. Конькова, который связы-
вает понятие «медийный дискурс» с понятием 
«медийная речь», отмечая, что «основу этого типа 
речи составляет то, что раньше называли публици-
стическим стилем» [9, с. 15]. Исследователь до-
пускает и включение в понятие «медийная речь» 
«повседневной речи социума… в коммуникатив-
ной среде интернета» [9, с. 16].  

В широком смысле медиадискурс трактуется 
как «открытое, динамично развивающееся ком-
муникативное пространство, репрезентируемое 
каналами массовой коммуникации, характеризу-
ющееся нелинейностью, открытостью, полико-
довостью» [10, с. 265]. Вслед за Н.С. Болотновой, 
считаем, что «медиадискурс является более ши-
роким по содержанию понятием, так как включа-
ет в себя коммуникативные события, осуществ-
ляемые не только в СМИ, но и на других инфор-
мационных площадках (в блогосфере, на 
форумах и т. д.)» [11, с. 21]. 

Медиадискурс реализуется в разнообразных 
жанрах и форматах, таких как новости, статьи, 
блоги, видео, аудио и другие формы представ-
ления информации, характеризуется опреде-
ленной структурой, стилем и тематикой, кото-
рые формируются под влиянием различных 
факторов, таких как аудитория, цели и задачи 
информационных продуктов, а также социо-
культурные и политические контексты их ис-
пользования.  

К особенностям медиадискурса в Telegram 
можно отнести: 

1. Быстроту информационного общения ве-
дущего с подписчиками канала. 

2. Возможность интерактивного общения и 
реакций между ними с учетом взаимных интере-
сов и потребностей. 

3. Возможность использования в процессе 
диалогического общения не только текстовых 
сообщений, но и видео, аудио, ссылок, фотогра-
фий, рисунков и т. д.  

4. Анонимность и конфиденциальность, кото-
рые могут помочь создать атмосферу доверия и 
открытости, а также способствовать более сво-
бодному выражению мнений. 

Изучение средств и способов воздействия 
медиадискурса в Telegram представляет зна- 
чительный интерес для разных областей зна- 
ния, включая функциональную лексикологию,  
коммуникативную теорию текста, медиастили-
стику. 

В развитие теории речевого воздействия 
значителен вклад И.А. Стернина. Ученый выде-
лял основные разделы науки о речевом воздей-
ствии: риторику как науку «об эффективной 
публичной речи»; деловое общение (в широком 
смысле) как науку «об эффективном общении 
при достижении предметной или информаци-
онной цели»; рекламу как науку «об эффектив-
ном продвижении товара на рынке (в ее тексто-
вой, языковой составляющей)» [12, с. 4–5]. 
Среди основных целей речевого воздействия 
[12, с. 63] им выделяются информационные, 
предметные и коммуникативные цели речевого 
воздействия. Информационные цели заключа-
ются в получении или передаче информации. 
Предметные цели преследуют получение кон-
кретных неязыковых результатов. Коммуника-
тивные цели связаны с установлением и  
поддержанием контакта с собеседником. К ос-
новным способам речевого воздействия иссле-
дователем отнесены: доказательство, убежде-
ние, уговаривание, внушение, приказ, просьба, 
принуждение [12, с. 61–62].  

Под речевым воздействием в медиа Ж. Сладке-
вичем понимается «речевая коммуникация по-
средством медиаресурсов, взятая в аспекте ее це-
ленаправленности, мотивационной обусловленно-
сти и планируемой эффективности; влияние на 
широкую аудиторию при помощи языковых и дру-
гих семиотических средств для достижения по-
ставленной адресантом цели [13, с. 96]. 

Средства воздействия – это лингвистические и 
экстралингвистические элементы и приемы, ис-
пользуемые для восприятия аудитории и влияния 
на нее. Средства и способы воздействия в 
Telegram могут включать в себя различные экс-
прессивные языковые элементы разных уровней 
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и техники, такие как аргументация, убеждение, 
манипуляция, использование авторитетных ис-
точников. Средства воздействия играют важную 
роль в медиадискурсе, помогая авторам форми-
ровать определенное отношение аудитории к 
транслируемой информации о различных фактах, 
событиях и явлениях.  

В работах таких авторов, как Т.Г. Доброс-
клонская [14], М.Р. Желтухина [15], Л.Б. Тем-
никова [16] и др., конкретизируются основные 
характеристики медиадискурса, его функции и 
цели, типы. Исследователи отмечают, что медиа-
дискурс отличается от других видов дискурса 
своей массовостью, публичностью и ориентаци-
ей на формирование общественного мнения. Рас-
сматриваются различные языковые и речевые 
средства, которые используются для воздействия 
на аудиторию, в работах М.Ю. Федосюка [17], 
И.В. Анненковой [8] и др.  

Например, по характеру воздействия М.Ю. Фе-
досюк [17] выделил семантические, прагматиче-
ские и стилистические средства эмоционального 
воздействия. Семантические связаны с содержа-
нием высказывания, прагматические обусловле-
ны характером речевого поведения говорящего, а 
стилистические зависят от особенностей выбора 
языковых средств. 

На зависимость выбора средств воздействия в 
разных видах массмедийного дискурса от ком-
муникативного контекста и интенций участников 
общения указывают Н.Д. Павлова и А.А. Григо-
рьева [18, с. 124]. 

В последние годы все больше внимания уде-
ляется изучению средств воздействия в социаль-
ных сетях и мессенджерах, включая Telegram. 
Исследования показывают, что в этих каналах 
коммуникации используются специфические 
средства воздействия, которые учитывают осо-
бенности аудитории и формат общения. 

Цель статьи – выявить и проанализировать 
основные средства воздействия, используемые в 
медиадискурсе ведущего Telegram-канала, а так-
же определить их эффективность и влияние на 
массового адресата.  

 
Материал и методы 

В статье исследуются два публичных откры-
тых Telegram-канала: «Я в меле» [19] и «Кно-
почка» [20]. В качестве материала в первом взя-
ты медиатексты за месяц (с 03.02.2025 по 
03.03.2025) в количестве 84 публикаций разно-
го формата (информация о просмотрах, ком-
ментариях, реакциях). В качестве материала в 
Telegram-канале «Кнопочка» рассмотрены ме-
диатексты за три месяца (с 07.12.2024 по 
07.03.2025) в количестве восьми публикаций 

разного формата, включая информацию о про-
смотрах, комментариях, реакциях. 

Исследование опирается на теорию речевого 
воздействия, использование методов контент-
анализа публикаций канала для выявления ос-
новных тем, ключевых слов и фраз, а также 
определения частоты их использования; дискурс-
анализ – для изучения языковых и стилистических 
особенностей текстов и выявления стратегий и 
тактик воздействия на аудиторию; семиотический 
анализ визуальных элементов (изображений, ви-
део, инфографики) – для оценки их роли в воспри-
ятии информации; сравнительный анализ каналов 
для определения уникальных особенностей и спе-
цифики воздействия данного канала. 

 
Результаты и обсуждение 

Для изучения особенностей воздействия 
Telegram-каналов с точки зрения использован-
ных ведущими различных средств и способов 
нами предложен алгоритм анализа. Он основан 
на ранее выделенных [21] общих принципах и 
методике дискурсивного анализа и включает 
следующие параметры:  

1. Содержание и структура: а) цель канала и 
выбор стратегии; б) формат публикаций, жанро-
вая специфика; в) разделы/рубрики; г) ключевые 
темы. 

2. Социология канала, соотношение форматов 
публикаций. 

3. Анализ средств воздействия: а) стилевые 
черты и тип речи; б) лексика с точки зрения упо-
требления, активного/пассивного запаса, экспрес-
сивно-стилистической маркированности; в) ви- 
зуальные акценты текста; г) интерактивные эле-
менты. 

4. Анализ реакции аудитории на публикации 
(комментарии, репосты). 

Данный алгоритм имеет комплексный харак-
тер, включает акценты на цели и содержании 
(тематике) материалов, их структуре и жанровых 
особенностях, форме выражения (лингвистиче-
ских и экстралингвистических средствах и спо-
собах), а также анализе обратной связи (комму-
никативно-прагматическом эффекте). 

В качестве примера представим анализ мате-
риалов публичного открытого Telegram-канала 
«Я в меле» [19] (далее материал цитируется из 
этого источника). Это медиатексты, размещен-
ные в течение месяца (с 03.02.2025 по 
03.03.2025), в количестве 84 публикаций разного 
формата с информацией о просмотрах, коммен-
тариях, реакциях. 

1. Содержание и структура. 
А. Цель канала – просвещение, формирование 

имиджа, личного бренда. Стратегии информиро-



Русский язык / The russian language 

– 118 – 

вания и самопрезентации. Основная тематика и 
жанр: личный блог с использованием образова-
тельного контента в направлении СММ-копи-
райтинга, развития соцсетей и пресс-служб. 

Б. Формат публикаций: текстовые посты, ви-
деосообщения, аудиосообщения, фотографии. 

В. Разделы/рубрики:  
– «Жизнь в картинках» («Продолжаю запе-

чатлевать все, что в течение каждого дня ка-
жется мне хорошим и прекрасным»);  

– «Фоточки с мероприятия». 
Г. Ключевые темы: воспитание и образование 

детей, СММ-продвижение, личная история, со-
здание личного бренда, ведение социальных се-
тей, работа с общественностью. 

2. Социология канала. Соотношение форматов 
публикаций. 

На момент сбора материала на канал были 
подписаны 247 человек. За взятый для анализа 
период времени в Telegram-канале было выпу-
щено 84 медиапоста, из которых: 39 % – тексто-
вые, 28 % – с фотографиями, 27 % – видео-
сообщения, 1 % и 3 % – опрос и аудиосообщения 
соответственно. В среднем каждая публикация 
собирала 184 просмотра при 247 подписчиках. 
Среднее количество комментариев – 6, среднее 
количество «реакций» – 19.  

3. Анализ средств воздействия. 
А. Стилевые черты и тип речи. 
Стиль текста – разговорный. К характерным 

чертам можно отнести: использование неполных 
предложений («Возможности – огонь»; «Медиа 
игра для детей – все!»), а также восклицатель-
ных/вопросительных/побудительных предложе-
ний («Друзья, приготовьтесь!»; «Юные медий-
щики, внимание!»; «Как же так могло случить-
ся?»); использование частиц и междометий 
(«Ох», «Эх!»; «Ау!»). 

Присутствуют разные типы речи. 
Повествование. Рубрика «Жизнь в картинках» 

подчинена этому типу речи, потому что содер-
жит в себе последовательный краткий рассказ о 
событиях. Характерно преобладание глаголов, 
преимущественно прошедшего времени («дума-
ла», «снимали», «провела», «подавали»), после-
довательное повествование о событиях (зачастую 
оно дробится на дни недели и соответствует 
каждой прикрепленной фотографии), определе-
ние места и времени («конец недели», «Северское 
медиа», «на работе») указывают на данный тип 
речи (рис. 1 [19]). 

Рассуждение. Касается медиапостов на тему 
обучения, воспитания, СММ-продвижения. Один 
из таких медиапостов повествует о выборе рода 
деятельности ведущим (https://t.me/alinavmele/897). 
Имеется акцент на последовательности изложе-

ния («Путешествуя…» – «Возвращаясь…» – 
«Так в первый же год…» – «Да, пока что…») с 
выводами в конце («Вот такая у меня мечта. 
Мечтаем по-крупному»). 

  
Рис. 1. Пост от 24.02.2025 (@alinavmele) 

Б. Автор использует эмоционально окрашен-
ные слова, включая просторечные, индивидуаль-
но-авторские и жаргонизмы: «хуки», «зумерское 
клиповое мышление», «пипл схавал», «чудище» 
(по отношению к термину «баннерная слепота»), 
«нельзяграм», «любимки» (по отношению к уче-
никам), «мояшкин» (по отношению к возлюблен-
ному), «татухи», «перебдеть», «сторителлинг», 
«плюс вайб». 

В. Визуальные акценты текста. 
В большинстве медиапостов присутствует де-

ление текста на абзацы. Начальные строки ме-
диапоста выделяются курсивом или жирным 
шрифтом. 

Достаточно часто в ряде постов присутствуют 
фотографии автора и рисунки [19]. 

В конце рассуждений часто используются 
фразы, стимулирующие аудиторию к рассужде-
ниям по теме в комментариях («Вот такие рас-
суждения с утра. Как думаете, что нас ждет 
дальше?»; «А пока вопрос! Как вы думаете, по-
падется ли мне профессор Трилони, как я хотела, 
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или нет?»; «Хочу узнать ваше мнение – что вы 
подумали обо мне, когда впервые мы с вами 
встретились?»). Начальные строки медиапоста 
выделяются курсивом (рис. 2). 

 
Рис. 2. Пост от 02.03.2025 (@alinavmele) 

Жирным шрифтом выделяются как начальные 
строки медиа-постов, так и начало абзаца 
(рис. 3). 

 
Рис. 3. Пост от 01.03.2025  

Г. Интерактивные элементы. 
В Telegram-канале имеется возможность 

оставлять реакции на медиапосты и комментиро-
вать их.  

Присутствуют опросы. Один из таких – «Зна-
ли про „баннерную слепоту“?», который служил 
сюжетной подводкой к знакомству ведущего с 
этим понятием, а впоследствии – аудитории.  
В опросе проголосовало 42 человека («Да» – 
10 %, «Нет» – 33 %, «Ну, видимо, от тебя и 
узнаем» – 57 %). 

4. Анализ реакции аудитории на публикации 
(реакции, комментарии, репосты). 

Рубрика «Жизнь в картинках» пополняется 
еженедельно, собирает среднее количество реак-
ций (https://t.me/alinavmele/922 – 27, 
https://t.me/alinavmele/942 – 16), не собирает 
комментарии, просмотры составляют ниже сред-
него. Здесь используется больше повествова-
тельный тип речи, в медиатексте ведущий не 
призывает к взаимодействию, поэтому актив-
ность с данной формой медиапоста небольшая. 

Специальные фразы, стимулирующие аудито-
рию («Кидайте огни, если хотите, чтобы  
я вам тоже рассказала», «Если хотите ссылку 
на мой запрещеннограм – дайте знать огонь- 
ками»), которые применяет ведущий, поло- 
жительно сказываются на активности: количе-
ство реакций увеличивается в несколько  
раз (https://t.me/alinavmele/959 – 52, 
https://t.me/alinavmele/905 – 36), количество про-
смотров возрастает (рис. 4).  

В медиатекстах, где автор использует эмоцио-
нально окрашенные слова, жаргонизмы, заим-
ствованные слова (https://t.me/alinavmele/892: 
«татушка», «сторителлинг», «кидайте» (в от-
ношении взаимодействия аудитории с «реакция-
ми»)) и пользуется форматированием текста, ак-

тивность аудитории значительно возрастает: уве-
личивается количество реакций и комментариев 
(в данном случае превышает средние показатели 
на 12 и 1 соответственно). 

В Telegram-канале присутствуют «плохие» ре-
акции (смайлики, воспринимаемые субъектом с 
негативной коннотацией: клоун, палец вниз (диз-
лайк) и др.), однако аудитория данного канала не 
пользуется ими при реагировании на информацию 
ведущего. Можно сделать вывод, что ведущий до-
носит информацию ясно, аргументирует свою точ-
ку зрения, является «лидером мнений».  

 
Рис. 4. Пост от 20.02.2025 (@alinavmele) 

Ведущий часто обращается к аудитории за 
обратной связью, советом или мнением, пользу-
ясь абзацным членением, смайликами и фразами-
стимуляторами, предлагая вступить в диалог.  
В комментариях часто можно увидеть ответы 
ведущего на комментарии своих подписчиков, 
что говорит о взаимодействии и заинтересован-
ности обеих сторон (ср. обсуждение в коммента-
риях под постом от 19.02.2025). 

В результате анализа Telegram-канала «Я в 
меле» [19] можно сделать выводы о том, что его 
ведущий, сочетая разные средства взаимодей-
ствия и понимая запросы его аудитории, акту-
альность тем и форматов, смог выстроить эффек-
тивную стратегию ведения Telegram-канала.  

Рассмотрим особенности еще одного из пуб-
личных открытых Telegram-каналов – «Кнопоч-
ка» [20] (далее материал цитируется из этого ис-
точника). В качестве материала взяты медиатек-
сты за три месяца (с 07.12.2024 по 07.03.2025)  
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в количестве восьми публикаций разного форма-
та, информация о просмотрах, комментариях, 
реакциях. 

1. Содержание и структура. 
А. Цели: информационно-рекламная, образо-

вательная, маркетинговая. Стратегии информи-
рования, воздействия, продвижения товара. Ос-
новная тематика: образовательный контент в 
СММ, дизайне и рекламе. 

Б. Формат публикаций: текстовые публикации 
с инфографикой (статистические схемы, нагляд-
ные примеры для доказательства изложенного в 
тексте). 

В. Разделы/рубрики: «Новогодний розыгрыш 
среди подписчиков» («В этом канале есть ново-
годняя традиция – каждый год я разыгрываю 
небольшие подарки среди подписчиков… Рас-
скажите, какие хорошие события случились с 
вами в 2024. А я 5 января случайным образом вы-
беру 3 победителей»). 

Г. Ключевые темы: образование, социология, 
исследования, дизайн, маркетинг, текст. 

2. Социология канала. Соотношение форматов 
публикаций. 

На момент сбора материала для статьи на ка-
нал были подписаны 6 601 человек. За рассмат-
риваемый период времени в Telegram-канале бы-
ло выпущено восемь медиапостов, из которых: 
100 % – текстовые, 92 % – с фотографиями, 8 % – 
с видео. В среднем каждая публикация собирала 
4 128 просмотров при 6 601 подписчике. Среднее 
количество комментариев – 10, среднее количе-
ство «реакций» – 104. 

3. Анализ средств воздействия. 
А. Стилевые черты и тип речи. 
Стиль речи – синкретичный, это сочетание 

элементов научного, делового, публицистическо-
го и разговорного стилей. Для материалов харак-
терны: информационная насыщенность (в одном 
медиатексте раскрывается суть единичного ис-
следования; отсутствует сюжетная связь между 
медиатекстами – они могут существовать 
обособленно друг от друга), доступность изло-
жения (в тексте присутствуют специальные слова, 
однако медиапосты ориентированы на широкую 
аудиторию, поэтому таких лексем не очень много 
или они понятны большому количеству пользова-
телей), структурированность текста (в каждом ме-
диатексте присутствует вступление, основная 
часть, выводы/результаты и послесловие ведуще-
го, в котором он дает свои комментарии).  

Основной тип речи – рассуждение. Ведущий 
Telegram-канала представляет обзор уже прове-
денных исследований, у которых есть гипотеза, 
задачи, ход экспериментов, результаты. Для этого 
типа речи характерно наличие вводных/заклю-

чительных частей («Исследователи решили прове-
рить, как разные формулировки про скидки влия-
ют на размер корзины пользователей»; «Участ-
никам эксперимента сказали…»; «Результат:  

Напиток с сонаправленным описанием выби-
рали значительно чаще. Runa купили 74 % 
участников, а Somi – 26 %»; «Еще есть исследо-
вания о том, как обещание вознаграждения за 
отзыв влияет на пользователей. Расскажу в 
следующий раз»). Используются ссылки на ис-
следования (см. ниже). 

Б. Анализ средств воздействия: словоупотреб-
ление. 

В тексте присутствует книжная лексика («ка-
чество», «компетентность»), специальная, харак-
терная для журналистики («респондентам», 
«эффект якоря», «однонаправленные сообще-
ния»), экспрессивно и стилистически маркиро-
ванные слова («милая штука» (по отношению к 
приложению), «ребятки»), заимствованные сло-
ва («бренд», «лояльность», «клиенты», «бейдж», 
«лейбл», «ноунейм-бренд»). 

Дополнительно можно отметить, что в каждом 
тексте присутствуют цифры, которые конкретизи-
руют разные данные: количество человек или по-
казателей («600 респондентов», «63 балла», «8 
экспериментов», «2 группы»), проценты («74 %», 
«26 %», «27 %»), денежные суммы («$2538», 
«10850Ᵽ»). Ведущий таким образом подчеркивает 
опору на точные показатели, статистику. Фактиче-
ская точность – важный критерий содержания.  

В. Визуальные акценты текста. 
Каждый медиатекст разделен на абзацы, что 

соответствует содержанию и специфике канала, 
служит смысловому разделению текста и лучше-
му восприятию. При выделении пунктов («Экс-
перимент 1», «Результат»), терминологии 
(«Tymonox»), вступлений («Одно сообщение – 
одно направление») используются: форматирова-
ние текста (жирный шрифт, курсив, подчеркива-
ние), специальные символы (стрелочки, тире, 
кружочки, треугольники), смайлики («взгляд», 
«деньги», различные варианты смайликов с 
изображением рук) (рис. 5 [20]). 

Каждый медиатекст сопровождается изображе-
нием, которое соответствует содержанию исследо-
вания, описываемого в посте. Большая часть – 
схемы и гистограммы, используемые для нагляд-
ности и привлечения внимания (рис. 6 [20]).  

Г. Интерактивные элементы. 
Основные интерактивные элементы – активные 

ссылки на исследования-источники, которые при-
сутствуют в каждом медиатексте. Они выделены 
голубым цветом, зачастую акцентированы слова-
ми «исследователи», «в блоге», «эксперимент»,  
«в другом исследовании» и т. д. (рис. 7 [20]). 
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Рис. 5. Пост от 04.02.2025 (@microcopy) 

 
Рис. 6. Пост от 20.12.2024 (@microcopy) 

 
Рис. 7. Пост от 27.01.2025 (@microcopy) 

4. Анализ реакции аудитории на публикации 
(реакции, комментарии, репосты). 

В Telegram-канале отсутствуют отрицатель-
ные реакции, открыты комментарии, поэтому 
свою реакцию на информацию пользователи мо-
гут высказать в обсуждениях. Ведущий активно 
взаимодействует с комментаторами, отвечая на 
комментарии с советами, вопросами и просьбами 
(риc. 8 [20]). 

 
Рис. 8. Обсуждение в комментариях под постом  

от 27.01.2025 (@microcopy) 

Больше всего комментариев получил пост про 
новогодний розыгрыш. Ведущий применил фра-
зу-стимул («В прошлом году я уже просила поде-
литься классными событиями, которые произо-
шли с вами за год. Комментарии были просто 
волшебными – я их потом даже несколько раз 
перечитывала. Давайте повторим?»). Было ука-
зано вознаграждение за проявление активности 
(«Расскажите, какие хорошие события случи-
лись с вами в 2024. А я 5 января случайным обра-
зом выберу 3 победителей»).  

Количество реакций зависит от темы медиа-
текста: чем актуальнее тема исследования, тем 
больше активность. Однако постоянно удержи-
вается уровень среднего количества.  

В целом ведущий Telegram-канала «Кнопоч-
ка» [20] использует одни и те же средства воз-
действия: форматирование текста, одно изобра-
жение для иллюстрации, одни и те же значки и 
смайлики. Это отражается на неизменной стати-
стике показателей. Стоит отметить, что пользо-
ватели оставляют объемные комментарии в об-
суждениях под медиатекстами, открыто вступа-
ют в дискуссию, делятся своими эмоциями по 
теме, что говорит о правильно выстроенной  
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коммуникации между адресатом и адресантом 
медиатекста. 

Заключение 
Telegram-каналы играют важную роль в со-

временном медиапространстве, обеспечивая до-
ступ к разнообразной информации, способствуя 
формированию общественного диалога. Ключе-
вым аспектом эффективного использования 
средств воздействия в медиадискурсе является 
определение и понимание целевой аудитории 
канала. Это позволяет адаптировать контент и 
используемые методы воздействия в соответ-
ствии с интересами, потребностями и предпочте-
ниями читателей. 

Сравнительный анализ двух Telegram-каналов 
«Я в меле» и «Кнопочка», отличающихся по ко-
личеству подписчиков, целям, тематике и стилю 
медиапостов, позволил выделить некоторые об-
щие особенности в использовании средств воз-
действия на массового адресата. 

Судя по ответной реакции подписчиков 
Telegram-канала, экспрессивно и стилистически 
маркированные слова и выражения, различные 
предложения ведущего поучаствовать в опро-
сах, конкурсах, обращения, восклицания и ри-
торические вопросы, отражающие доброжела-
тельную тональность диалога ведущего с ауди-
торией, усиливают влияние на нее. Важным 
фактором является также использование аудио, 
видео, различных графических средств и изоб-
ражений.  

Полученные результаты представляют инте-
рес для функциональной лексикологии, комму-
никативной теории текста, медиастилистики.  
В дальнейшем можно обратиться к детальному 
анализу эффективности средств воздействия  
в зависимости от тематики и аудитории канала,  
к выявлению наиболее эффективных методов 
коммуникации с различными группами пользо-
вателей, имеющих разные параметры. 
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Аннотация 
Данная статья посвящена исследованию арлекинадного гротеска в творчестве Людвига Тика, представи-

теля немецкой романтической традиции. Материал исследования – новеллы Тика «Бокал» и «Любовные ча-
ры». Автор статьи устанавливает, что в «Бокале» прототипами Фердинанда и Франциски являются Влюблен-
ные комедии дель арте, а прототипом Альберта – Панталоне. Тик модифицирует традиционный для комедии 
масок сюжет о конфликте Влюбленных и Панталоне (молодые сбегают от старого деспота, который препят-
ствует их браку), превращая классическую историю о победе любви над расчетом в трагикомедию, в которой 
эгоцентризм, иллюзии и страхи Влюбленного разрушают его личное счастье. Панталоне в новелле предстает 
в амплуа алхимика, что является прямой отсылкой к творчеству английского драматурга Бена Джонсона. 
Предложенное Тиком искажение дельартовского сюжета становится в произведении инструментом передачи 
романтической иронии, а также веры писателя в то, что неготовность бороться за любовь является противо-
естественной и приводит к трагедии. Введение дельартовских образов и мотивов в новелле Тика «Любовные 
чары» также работает на романтическую иронию, с помощью которой Тик раскрывает сложность и абсурдность 
человеческих поступков. Прообразами Эмиля, его невесты, Родериха и Алексии являются Пьеро, Пьеретта, Ар-
лекин и Руффиана соответственно. Родерих-Арлекин – носитель карнавального мироощущения (обновляю-
щего, витального и раскрывающего человеческий потенциал), а Эмиль-Пьеро – маскарадного (наполненного 
страхом, подозрением и потребностью в сокрытии). Арлекинадный гротеск в произведении рождается в точ-
ке столкновения этих двух типов мироощущения. Таким образом, в творчестве Тика гротеск проявляется на 
персонажном и сюжетном уровнях; он рождается при наложении буффонной дельартовской эстетики на 
мрачный фон изображаемых событий. Функции арлекинадного гротеска в творчестве Тика сводятся к театра-
лизации художественного текста; противопоставлению карнавального и маскарадного мироощущений; 
трансляции романтической иронии; созданию эффекта отчуждения; передаче мировоззрения Тика. 

Ключевые слова: гротеск, комедия дель арте, Тик, романтизм, немецкая литература 
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Abstract 
This article is devoted to the study of the harlequinade grotesque in the short stories by Ludwig Tieck, a 

representative of the German romantic tradition. The research material is Tieck’s works “The Goblet” and “The 
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Lovecharm”. The author of the article establishes that in “The Goblet” the prototypes of Ferdinand and Francesca are 
the Lovers of the commedia dell’arte, and the prototype of Albert is Pantaloon. Tieck modifies the traditional 
commedia plot about the conflict between the Lovers and Pantaloon (the young people run away from the old despot 
who does not let them get married), turning the classic story about the victory of love over calculation into a 
tragicomedy in which the egocentrism, illusions and fears of the Lover destroy his personal happiness. Pantaloon in 
the short story appears in the role of an alchemist, which is a direct reference to the work of the English playwright 
Ben Jonson. Tieck’s distortion of the commedia plot becomes a tool for conveying romantic irony in the work, as 
well as the writer’s belief that the unwillingness to fight for love is unnatural and leads to tragedy. The introduction of 
commedia images and motifs in Tieck’s short story “The Lovecharm” also works for romantic irony, with the help of 
which Tieck reveals the complexity and absurdity of human actions. The prototypes of Emilius, his bride, Roderick 
and Alexia are Pierrot, Pierrette, Harlequin and Ruffiana, respectively. Roderick-Harlequin is the bearer of a carnival 
worldview (renewing, vital and revealing human potential), and Emilius-Pierrot is the bearer of a masquerade 
worldview (filled with fear, suspicion and the need to conceal). The Harlequinade grotesque in the work is born at the 
point of collision of these two types of worldview. Thus, in Tieck’s work, the grotesque manifests itself at the 
character and plot levels; it is born when the buffoonish commedia aesthetics is superimposed on the gloomy 
background of the events depicted. The functions of the harlequinade grotesque in Tieck’s work are reduced to the 
theatricalization of the artistic text; the opposition of the carnival and masquerade worldviews; the transmission of 
romantic irony; the creation of the effect of alienation; the transmission of Tieck’s worldview.  

Keywords: grotesque, commedia dell’arte, Tieck, romanticism, German literature 
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Введение 
Последнее десятилетие в российском и зару-

бежном литературоведении было ознаменовано 
подъемом интереса к комедии дель арте: были 
проведены исследования, посвященные как тра-
дициям комедии дель арте в русских литературе 
и театре (А.В. Голубцова [1], Ч. Канюй [2], 
Н.Г. Коптелова [3], А.А. Николаева [4]), так и 
зарубежных (А.Е. Качоровская [5], М.В. Новак 
[6], М. Феррацци [7], Н.В. Щербакова [8], 
E. Jaffe-Berg [9], M. Marrapodi [10], J. Rudlin [11], 
K.T. Raizen [12]). Преломление традиций коме-
дии масок в произведениях, относящихся к са-
мым разным эпохам, изучается многими истори-
ками литературы, однако неисследованным оста-
ется феномен арлекинадного гротеска. 

Гротеск и комедия дель арте всегда были тесно 
взаимосвязаны. Комедия дель арте, гротескная  
по своей сути, вдохновила Жака Калло (1592–
1635) на создание серии гравюр о персонажах 
комедии масок, которые в итоге сделали его 
главным иллюстратором данного вида театраль-
ного представления. Арлекинадный гротеск – 
художественный прием, предполагающий нало-
жение дельартовской эстетики на описание тра-
гических или страшных событий, заостряющий 
противоречия и повышающий модус театрально-
сти не только в драматургии, но и в прозе, – 
впервые был использован в творчестве У. Шекс-
пира и расцвел в искусстве немецкого романтиз-
ма, однако в теории заявил о себе еще в 1761 г. 
Именно тогда известный немецкий публицист и 
историк Юстус Мезер (1720–1794) опубликовал 

эссе «Арлекин, или Защита гротескного реализ-
ма», представлявшее собой защиту гротеска от 
нападок классицистов. Мезер назвал мир коме-
дии дель арте «гротескным»: его Арлекин объ-
явил, что гротеск – единственная стихия, в кото-
рой он, самый яркий персонаж комедии масок, 
может полноценно существовать. Вольфганг 
Кайзер, чье исследование гротеска ныне считает-
ся классическим, также отмечал значительное 
влияние Шекспира, мастера гротеска, и комедии 
дель арте на творчество немецких романтиков 
[13, с. 41]. Наиболее ярко арлекинадный гротеск 
представлен в творчестве Э.Т.А. Гофмана («Си-
ньор Формика» (1800); «Принцесса Бландина» 
(1815); «Принцесса Брамбилла» (1820)), но, как 
будет показано далее, присутствовал и в творче-
стве Людвига Тика (1773–1853).  

Цель данной статьи – рассмотреть особенно-
сти арлекинадного гротеска в прозе Тика и 
сформулировать главные функции этого приема. 
Актуальность исследования обусловлена ста-
бильным интересом зарубежных литературове-
дов к выявлению дельартовских традиций в ев-
ропейской литературе, а новизна заключается в 
том, что впервые новеллы Тика («Бокал» и «Ча-
ры любви») интерпретируются через призму 
дельартовской эстетики.  

Людвиг Тик, самый яркий представитель ран-
него немецкого романтизма, обращался к эстети-
ке комедии дель арте в своих пьесах неоднократ-
но. На его творчество оказали влияние комедии 
Карло Гоцци, немецкий кукольный театр и год 
жизни в Италии (1805–1806), во время которого 
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он смог в полной мере насладиться итальянским 
искусством [14, с. 134]. Как отмечает Паулин 
Роджер, пьесы Тика – «приглашение присутство-
вать на Сатурналиях, перевернуть мир с ног на 
голову, возвести на трон повелителя беззакония, 
объявить Джека таким же хорошим, как его хо-
зяин, разрешить возмутительное, распущенное, 
даже непристойное – до тех пор, пока как длится 
карнавал или фарс» [15, с. 63]. Истинно дельар-
товскими считаются комедии Тика «Мир 
наизнанку» (Die verkehrte Welt (1799); Арлекин, 
Пьеро, Скарамуц, немецкий аналог итальянского 
Скарамуччи, и Панталоне – действующие лица 
этой комедии), «Кот в сапогах» (Der gestiefelte 
Kater (1797); дельартовские герои здесь – Леандр 
и Влюбленные), «Принц Цербино, или Путеше-
ствие за хорошим вкусом» (1796–1798) (Церби-
но, Доктор в этой пьесе также родом из комедии 
дель арте), стилистически схожие с фьябами 
Гоцци. Примечательно, что в пьесе Тика «Кот в 
сапогах» указано, что произведение было опуб-
ликовано в Бергамо, на родине комедии дель ар-
те, в то время как в действительности публика-
ция в Бергамо – вымысел. Цель подобной мисти-
фикации – подчеркнуть родство пьесы Тика с 
итальянской народной комедией: «Кот в сапо-
гах» замышлялся как «современная версия коме-
дии масок» [15, с. 63]. Гротескное в творчестве 
Тика обязано не только комедии масок, но и ма-
стеру гротеска – Уильяму Шекспиру, творче-
ством которого Тик интересовался с юных лет: 
писатель читал произведения драматурга в ори-
гинале и переводил «Бурю» с английского на 
немецкий [16, с. 10]. Таким образом, в драматур-
гии Тика и его культурном опыте наличествова-
ли все предпосылки к формированию арлекинад-
ного гротеска – приема, к которому он обратился 
в своих новеллах «Бокал» (Der Pokal, 1812) и 
«Любовные чары» (Liebes Zauber, 1812).  

 
Материал и методы 

Теоретическая база исследования – работы, 
посвященные творчеству Л. Тика (E.Н. Zeydel, 
O. Walzel, P. Roger), а также монографии истори-
ков комедии дель арте (A. Preeshl, P. Jordan).  
В работе применяется сравнительно-сопостави-
тельный метод: выявление параллелей между 
дельартовскими образами и сюжетами и теми, 
что представлены в творчестве Тика, раскрывает 
трагикомический потенциал и философскую глу-
бину немецкой романтической прозы.  

 
Результаты и обсуждение 

Сюжет «Бокала» [17] своим рождением обя-
зан тривиальному эпизоду, когда, живя во Фло-
ренции, Тик помог подняться девушке, спотк-

нувшейся на ступенях церкви (с аналогичного 
эпизода начинается новелла), а также несчастной 
любви, которую пережил современник Тика – 
Малер Мюллер (1749–1825), поэт, драматург и 
художник [18, с. 198]. В основе новеллы – ти-
пичный дельартовский сюжет о преследовании 
Влюбленных (в новелле это Франциска и Ферди-
нанд) стариками. Фердинанд беден, а потому ро-
дители Франциски препятствуют ее браку с 
юношей. Более того, они находят для дочери вы-
годную партию, богача. Однако разрушают от-
ношения влюбленных в итоге не родственники 
девушки, а знакомый Фердинанда, Альберт – 
старик-алхимик, который по просьбе юноши с 
помощью магического ритуала являет взору 
влюбленного образ Франциски. Юноша обещает 
старику, что будет наблюдать за работой неви-
димого оракула спокойно, но сдержать слово ему 
не удается. Прикоснувшись в запале к прекрас-
ному видению и уничтожив его, герой приходит 
к выводу, что и его отношениям с любимой гро-
зит неминуемое разрушение. Расстроенный 
юноша покидает город, где его мечтам о взаим-
ной любви пришел конец. Лишь годы спустя, в 
старости, Фердинанд встречает Франциску и 
узнает, что, не покинь он в молодости город, его 
любимая никогда бы не вышла замуж за ревнив-
ца, с которым провела всю жизнь. Фантазии ге-
роя, подкрепленные неодобрением Альберта, 
лишили его счастья быть с любимой женщиной в 
годы их молодости. Как бы то ни было, встре-
тившись в старости, Фердинанд и Франциска 
воссоединяются и обретают гармонию, которой 
им так долго не хватало. 

«Бокал» вошел в сборник Людвига Тика 
«Фантазус», состоящий из семи новелл, сквоз-
ным мотивом в которых является корреляция 
человеческих фантазий и иллюзий с действи-
тельностью. Старичок по имени Фантазус, кото-
рому Тик посвятил стихотворение, – воплощение 
человеческого воображения, способного как со-
здавать прекрасное, так и приводить к гибели. 
Иллюзии, проникающие во взаимоотношения 
людей и не связанные с творчеством, в художе-
ственных мирах Тика часто выступают в каче-
стве триггеров, запускающих деструктивные 
процессы. Основными ошибками всех героев 
«Фантазуса» являются либо заблуждения и не-
адекватное восприятие реальности, либо неспо-
собность ценить то, что у них есть, и непреодо-
лимое желание заполучить нечто большее, суще-
ствующее лишь в их фантазиях. Введение 
аллюзий на персонажей комедии дель арте в та-
кого рода дискурсе представляется оправданным, 
ведь противопоставление театра и жизни сродни 
антиномии иллюзии и реальности. 
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В комедии дель арте прекрасную Коломбину 
и нищего Арлекина, желавшего на ней жениться, 
обычно преследовал Панталоне – старик, прихо-
дившийся Коломбине либо отцом, либо опеку-
ном. Он выступал в качестве воплощения зимы, 
сражающейся с весной и обновлением. В новелле 
Тика функцию Панталоне выполняет Альберт, и 
пересечение образа алхимика с образом Панта-
лоне неслучайно: наложение дельартовской эсте-
тики на алхимическую тематику имелось в коме-
дии Бена Джонсона «Алхимик» (1610). Персонаж 
по имени Саттл (Subtle), плут и мошенник, вы-
дающий себя за мага и алхимика, был списан 
Джонсоном с Панталоне комедии дель арте: по 
дряхлости, болтливости, длинной черной мантии 
и бархатной шапочке английский зритель мгно-
венно узнавал этого знаменитого итальянского 
персонажа. Людвиг Тик, изучавший английскую 
драматургию в университете Геттингена, не мог 
не знать этой комедии и, вводя в сюжет новеллы 
старика-алхимика, своим вмешательством раз-
рушающего отношения влюбленных, очевидно, 
держал в памяти героя Джонсона. Кроме того, 
Панталоне неоднократно сравнивался с алхими-
ками на символическом уровне: «Обладая день-
гами, Панталоне может перевернуть реальность с 
ног на голову и, подобно алхимику, превратить 
свинец в золото» [19, с. 136]. Деньги Панталоне 
сравнивались с силой алхимии и потому, что они 
превращали старость в молодость: делали стари-
ка привлекательным для молодых женщин. 

Отсылки к дельартовской эстетике прослежи-
ваются и в образах Франциски и Фердинанда: 
для них характерна комическая серьезность 
Влюбленных комедии дель арте (Innamorati), и 
источником их общей беды является их чрезмер-
ная поглощенность собой, как и в случае с 
Влюбленными комедии масок. Innamorati, обо-
жая и идеализируя своего партнера, по сути, не 
видят его и целиком погружаются в свое состоя-
ние влюбленности, вместо того чтобы услышать 
близкого человека и понять его. Фердинанд так 
увлечен своими фантазиями о Франциске, вовле-
чен в созданное им самим печальное романтиче-
ское повествование о любви, что не способен 
увидеть то, что происходит в объективной реаль-
ности. Самопоглощенность в «Бокале» не вы-
смеивается напрямую, однако аллюзии на коме-
дию дель арте свидетельствуют о том, что  
поведение героя Тика является источником ро-
мантической иронии в произведении.  

Арлекинадный гротеск в новелле складывает-
ся из аллюзий на дельартовский сюжет о Влюб-
ленных, помноженных на мрачную тональность 
повествования. Мораль этой новеллы-сказки  
(а у каждой из сказок Тика есть дидактическая 

составляющая) достаточно проста: она призывает 
любящих бороться за свою любовь и никогда не 
сдаваться. Влюбленные комедии дель арте – 
авантюристы, и воссоединяются они не только 
благодаря силе своих чувств, но и потому, что  
в стремлении быть вместе проявляют упорство  
и оптимизм. Стоит Влюбленным утратить веру и 
надежду, и Панталоне победит, по крайней мере, 
временно. Что и происходит в новелле «Бокал». 
Таким образом, Тик видоизменяет дельартовский 
сюжет с целью подчеркнуть витальность ита-
льянского оригинала, указать на его «правиль-
ность» с точки зрения философии жизни. 

Новелла «Любовные чары» начинается с кар-
навала и заканчивается им: тема масочности, ис-
тинного и ложного является лейтмотивом произ-
ведения. Главный герой – Эмиль, «богатый  
молодой человек впечатлительного и меланхоли-
ческого темперамента» [20], который после 
смерти родителей отправляется в путешествие и 
прибывает в город, где проходит карнавал. Там 
он знакомится с беззаботным и общительным 
Родерихом, который безуспешно пытается при-
влечь Эмиля к участию в празднествах: отре-
шенный и печальный юноша предпочитает про-
водить время в уединении и писать стихи. Тан-
цы, музыка и карнавальное веселье его 
отвращают. Усиливает меланхолию Эмиля и без-
ответная любовь: он увлечен красавицей, живу-
щей по соседству, но не решается с ней познако-
миться. Во французской разновидности комедии 
дель арте такому типажу соответствует Пьеро – 
печальный, рафинированный, одинокий и влюб-
ленный без взаимности. Пьеро наблюдает за 
безумствами других персонажей комедии масок с 
презрением. Таков и Эмиль: «Все должно быть 
благородным, великим, возвышенным, его серд-
це должно отзываться на все, стой даже он перед 
кукольным театром; и, если игра не отвечает его 
претензиям, в сущности, совершенно сумасброд-
ным, он впадает в трагическое настроение, и весь 
мир кажется ему жестоким и варварским; а там 
он уж, конечно, будет требовать, чтобы под мас-
кой какого-нибудь Панталоне или Полишинеля 
пылало сердце, полное тоски и неземных поры-
вов, и чтобы Арлекин глубокомысленно фило-
софствовал о ничтожестве мира, а если эти ожи-
дания не оправдаются, то, несомненно, из глаз 
его выступят слезы, и он сокрушенно и презри-
тельно отвернется от пестрого зрелища» [20]. 
«Непоседливый» и «чрезмерно подвижный» Ро-
дерих, в полной мере наслаждающийся как мас-
карадом, так и царящим в городе веселым хао-
сом, рядом с Эмилем-Пьеро смотрится Арлеки-
ном и действительно наделен качествами 
легкомысленного жизнерадостного и находчиво-



Русская литература и литературы народов мира / Russian and world literature 

– 130 – 

го Арлекина: «Непостоянный, ветреный, подда-
ющийся каждому первому впечатлению и мгно-
венно загорающийся, он брался за все, знал толк 
во всем» [20]. Арлекин и Пьеро воплощают два 
разных способа восприятия карнавала жизни: 
Арлекин, вечный победитель, видит в жизни 
многообразие возможностей, а Пьеро, вечный 
проигравший, – пугающее нагромождение труд-
ностей. Таковы и Эмиль с Родерихом. Родерих 
смел и рвется в бой («ни одно начинание не было 
ему слишком трудным, никакие препятствия не 
были ему страшны» [20]), а Эмиль «во всех делах 
и случаях жизни находил столько трудностей, 
столько непреодолимых препятствий, что, каза-
лось, иронический каприз судьбы послал ему 
этого Родериха» [20]. Родерих-Арлекин влюбля-
ется постоянно, но привязанности его недолго-
вечны («во многих сразу и, по его собственным 
словам, до отчаяния, что, однако, не мешало ему 
через неделю снова забывать всех» [20]), в то 
время как Эмиль-Пьеро предан одному един-
ственному объекту обожания и полагает, что его 
восхищение и есть настоящая любовь.  

Девушка, в которую влюблен Эмиль (ее имя 
читатель так и не узнает), испытывает к нему от-
ветные чувства, однако пребывает в отчаянии от 
того, что юноша никак не делает первого шага. 
Отчаяние подталкивает ее обратиться к старой 
ведьме, Алексии, и приворожить любимого с по-
мощью черной магии. Колдовской ритуал, орга-
низованный старухой, включает убийство невин-
ного ребенка, и девушка соглашается умертвить 
живущую у нее маленькую девочку, сироту. 
Эмиль становится свидетелем черного ритуала и 
приходит в ужас. У него начинается нервная го-
рячка, и он чуть не сходит с ума.  

Здесь следует отметить, что образ старухи 
Алексии имеет те же дельартовские корни, что и 
образы Эмиля и Родериха. В комедии масок 
XVI в. старуха-сводница (а Алексия с ее магиче-
ским приворотом выполняет функцию сводни) 
звалась Руффианой (La Ruffiana). Руффиана так-
же выступала в качестве посредницы Влюблен-
ной и пользовалась у итальянского зрителя таким 
успехом, что Ипполито Сальвиани (Ippolito 
Salviani) даже посвятил ей одноименную пьесу 
[21, с. 46]. Впоследствии функцию сводницы и 
советчицы Влюбленной стал выполнять другой 
персонаж – Коломбина, а старуха Руффиана по-
кинула дельартовские труппы. Как мы видим, в 
XIX в., благодаря У. Шекспиру, которого Тик 
боготворил, память о Руффиане была еще жива: 
Шекспир обращался к этому образу неоднократ-
но. Введение персонажа, похожего на Руффиану, 
в сюжет новеллы о демоническом, берущем верх 
над ангельским в человеческой натуре, было для 

Тика логичным ходом, ведь в центре повествова-
ния – Влюбленные, которые, как и в «Бокале», 
так поглощены своими переживаниями и так  
невнимательны к потенциальному партнеру  
(ни Эмиль, ни его объект страсти не подозревают 
о том, что влюблены друг в друга взаимно), что в 
итоге губят друг друга.  

Поправившись, Эмиль совершенно забывает 
чуть не доведшие его до безумия события и, 
встретив красивую соседку, немедленно зовет ее 
замуж. Юноша приобретает в живописной мест-
ности большое поместье, которое во время сва-
дебных приготовлений кажется театром: «из 
каждой комнаты выходили все новые лица и по-
являлись то вверху, то снова внизу, чтобы 
скрыться в других дверях; сюда же сходилось 
общество для чая или игр, и потому снизу все 
принимало вид театра, перед которым каждый 
останавливался с удовольствием и мысленно 
ожидал вверху каких-то необычайных и привле-
кательных происшествий» [20]. События, после-
довавшие за радостной свадебной суетой, дей-
ствительно театральны: Эмиля и его гостей ждет 
драма. Неминуемой трагедии предшествует ряд 
микроэпизодов, каждый из которых в полной 
мере раскрывает истинную натуру Эмиля и Ро-
дериха. Родерих перед свадьбой друга развлекает 
слуг карточными фокусами, которые Эмиль воз-
мущенно называет шарлатанством: «мой друг 
среди прочих своих талантов не пренебрегает 
также и шарлатанством, чтобы совершенство-
ваться в нем» [20]. На этот упрек Родерих весело 
отвечает: «в наши дни не следует ничем гну-
шаться, ведь неизвестно, что к чему еще может 
пригодиться» [20]. Этот эпизод – еще один 
штрих в портрете Арлекина, плута, мошенника и 
артиста. Не менее красноречиво и отношение 
Родериха к паре нищих крестьян, которые всту-
пают в брак в тот же день, что и Эмиль. Их ни-
щета и некрасивость вызывают у него смех 
(«нужно не пропустить этого зрелища, потому 
что оно, без сомнения, весьма занятно»), и в са-
мой истории этого союза он видит только коми-
ческое: «Один молодой работник от скуки и оди-
ночества спутался с противной служанкой, и те-
перь этот дуралей считает себя обязанным 
жениться на ней» [20]. Напротив, Эмиль-Пьеро, 
глубокий и тонкий, сочувствует молодой чете, 
осыпанной насмешками соседей, и дарит им сто 
дукатов – огромную сумму, достаточную не 
только для празднования свадьбы, но и последу-
ющей совместной жизни: «Чем заслужил я, что 
покоюсь на пуховиках и ношу шелк, что вино-
град отдает мне свою драгоценную кровь и все 
настойчиво предлагают и несут мне любовь и 
честь? Эти бедняки лучше и благороднее меня, и 
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нищета – их кормилица, а насмешка и ядовитая 
издевка – их поздравления» [20]. Лунный Пьеро, 
склонный видеть мрачную, трагическую сторону 
жизни, способен к сопереживанию в большей 
степени, чем солнечный Арлекин, который вос-
принимает происходящее с ним и вокруг него с 
юмором. Необъяснимая потребность Эмиля и 
Родериха быть вместе, невзирая на противоречия 
и непонимание («то, что по видимости разделяло 
их, связывало обоих особенно тесно» [20]), соб-
ственно, объясняется тем, что суть жизни, ее тра-
гикомическая природа постигается ими обоими 
лишь в процессе взаимодействия друг с другом.  

Еще один микроэпизод связан с невестой 
Эмиля, которая, несмотря на долгожданную свадь-
бу, печальна и бледна: «всегда так грустна, от 
души смеющейся ее никогда не увидишь» [20]. 
Угрызения совести и неотступное присутствие 
рядом старухи Алексии, которая теперь состоит у 
нее, невесты богача, в услужении, не дают ей по-
коя. В этом женском образе угадываются черты 
Пьеретты, спутницы Пьеро в комедии дель арте. 
Пьеретта так же меланхолична и пессимистична, 
как и ее возлюбленный, и, по сути, является его 
отражением. Безымянная невеста Эмиля, совер-
шившая убийство во имя любви, – женская вер-
сия самого Эмиля, который в финале новеллы 
убивает свою невесту ради торжества справедли-
вости. Идеалистичность Пьеро, его готовность 
пожертвовать человеческой жизнью во имя свет-
лых идеалов имеют темную страшную сторону, 
которая в полной мере раскрылась благодаря 
Жану-Батисту-Гаспару Дебюро (1796–1846), са-
мому известному исполнителю роли Пьеро эпохи 
романтизма. Любопытно, что амплуа Пьеро-
убийцы появилось в репертуаре Дебюро уже по-
сле того, как «Любовные чары» были опублико-
ваны, что указывает на колоссальную психоло-
гическую интуицию Тика, увидевшего раньше, 
чем кто-либо, в образе изысканного меланхоли-
ка-идеалиста потенциального убийцу.  

Мотив маскарада пронизывает как движение к 
финалу, так и развязку истории: Родерих ради 
смеха наряжается в тот костюм Алексии, в кото-
ром старуха убила ребенка, и тайно проникает в 
комнату, где невеста готовится к церемонии бра-
косочетания. Увидев любимую рядом с отврати-
тельной старухой в красном, Эмиль тут же вспо-
минает сатанинский ритуал, свидетелем которого 
он стал, и, схватив кинжал, пытается убить неве-
сту. Погоня за испуганной девушкой сопровож-
дается шествием масок – гостей: «Родерих в об-
разе красной старухи впереди, следом за ним 
горбуны, толстопузые уроды, чудовищные пари-
ки, Тартальи, Полишинели и призрачные Пьеро, 
женщины в топорчащихся кринолинах и с высо-

ченными прическами, – отвратительнейшие фи-
гуры, все словно из какого-то жуткого сна. Паяс-
ничая, вертясь и раскачиваясь, семеня и рисуясь, 
они прошли через галерею и исчезли в одной из 
дверей. Лишь немногие из зрителей засмеялись, 
так поразило всех странное зрелище» [20]. Жут-
кое шествие символизирует триумф зла (пере-
одетые гости даже сравниваются с «адскими де-
монами»), питающегося обманом, жестокостью и 
лицемерием. Маскарад на свадьбе, затеянный 
Родерихом, изначально имел цель освободиться, 
раскрепоститься и почувствовать стихию жизни: 
«теперь живо каждый в свой маскарадный ко-
стюм, чтобы как можно ярче и безумнее прове-
сти эту ночь! Что только вам ни взбредет на ум – 
не стесняйтесь, чем пуще, тем лучше! <…> Свадь-
ба ведь такое удивительное событие; совершенно 
новый, необычный порядок вещей, точно в сказ-
ке, сваливается на голову повенчавшихся так 
внезапно, что этот праздник надо справлять как 
можно сумбурнее и глупее, хоть как-нибудь мо-
тивируя этим в глазах новобрачных внезапную 
перемену, чтобы они, словно в фантастическом 
сне, перенеслись в новое состояние» [20]. Однако 
зло, положившее начало союзу Эмиля и его воз-
любленной, превращает разгул в пляску ужаса, и 
то, что должно было нести жизнь, приносит 
смерть. Здесь Тик размышляет о многогранной 
природе масочности: о том, что маска может как 
способствовать обновлению, так и через сокры-
тие преступления вести к уничтожению. Ита-
льянские карнавалы эпохи Ренессанса изобило-
вали не только романтическими историями люб-
ви, когда люди в гуще толпы встречали свои 
«вторые половины», но и преступлениями самого 
разного толка – от воровства до изнасилований и 
убийств. В результате совершенного невестой 
Эмиля злодеяния (масочного по своей сути, ведь 
девушка скрывала свой истинный лик, притворя-
ясь добрым ангелом, охраняющим одинокую си-
ротку) погибают и сама невеста, и старуха, и 
Эмиль. Новелла завершается словами: «Старуха, 
умирая, подтвердила совершенное преступление, 
и весь дом погрузился в скорбь, горе и отчаяние» 
[20]. Таким образом, обращение Тика к эстетике 
комедии дель арте в «Любовных чарах» порож-
дает арлекинадный гротеск: ужасное (убийства и 
смерть) в синтезе с комическим (образностью 
комедии дель арте) раскрывают сложность чело-
веческого поведения, тех помыслов и поступков, 
которые становятся причинами трагедий. Роман-
тическая ирония Тика в этой новелле также реа-
лизуется за счет аллюзий на дельартовские сю-
жеты и характеры: трагедия в жизни Эмиля  
запускается его меланхоличностью и нереши-
тельностью. Если бы он проявил инициативу в 
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отношениях с красивой соседкой и выразил свои 
чувства открыто, она бы и не подумала обра-
щаться за помощью к черной ведьме. Опреде-
ленную роль играет и тяготение Эмиля-Пьеро  
ко всему трагическому, исполненному страданий 
и недобрых предчувствий: выбирая в спутницы 
Пьеретту, а не Коломбину, он бессознательно 
усиливает те темные импульсы, которые заложе-
ны в нем самом. 

 
Заключение 

У Людвига Тика арлекинадный гротеск реали-
зуется на персонажном и сюжетном уровнях, за 
счет проведения параллелей между героями и 
образами комедии масок, отсылок на дельартов-
ские сюжеты и мотивы. Функции, которые такой 
вид гротеска выполняет, разнообразны: 1) он 
разворачивает метафору мира как театра; 2) про-
тивопоставляет карнавальную масочность (об-
новляющую и раскрывающую истинный лик ге-

роя) маскарадной (связанной с сокрытием мыс-
лей, поступков и чувств и ведущую к разруше-
нию); 3) является проводником романтической 
иронии; 4) интеллектуализирует повествование, 
создает эффект отчуждения; 5) транслирует ми-
ровоззрение Тика, для которого жизнь – траги-
комедия, обе стороны которой, смешную и 
страшную, необходимо научиться осознавать и 
принимать. Тик видит в «масочном» компоненте 
арлекинадного гротеска потенциал для развития 
тем, связанных со сложностью человеческой 
натуры и неизбежностью проявления людьми их 
темной стороны в критических ситуациях – будь 
то невозможность быть с любимым человеком 
(«Бокал») или открытие демонической грани в 
партнере («Любовные чары»). Арлекинадный 
гротеск позволяет Тику высветить странные и 
пугающие аспекты человеческого бытия и отве-
тить на вопрос о том, какой должна быть дорога 
к настоящей любви – к себе и другим. 
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Аннотация 
В статье представлены результаты исследования сюжета нравственного взросления в рассказах поэта 

Анатолия Штейгера «Кирпичики» (1933) и «Жид» (1934). Штейгер – один из главных представителей «па-
рижской ноты», ведущего младоэмигрантского литературного течения, пропагандировавшего эстетику «че-
ловеческого документа» как оптимальную для русской молодежи, лишившейся родины и переживающей ду-
ховный кризис. Рассказы Штейгера, с одной стороны, вписаны в поэтическую систему данного автора, что 
делает их репрезентативными для его уникального творческого мировоззрения, а с другой – существуют в 
контексте малой прозы влиятельного журнала «Числа», публиковавшего произведения «молодых» и ставше-
го местом кристаллизации пессимистического мироощущения и эго-документальной поэтики «парижской 
ноты». Центральной для художественной прозы «Чисел» является проблема личностного и поколенческого 
самоопределения: жизненная и творческая сверхзадача младоэмигрантов состоит в интеграции в окружаю-
щую действительность, которая, будучи представлена пространством современного многонационального ин-
дустриального Запада, воспринимается ими как чужеродная и враждебная. В рассказах Штейгера условием 
обретения автобиографическим и автопсихологическим героем «своего места» в мире является установление 
духовного диалога с персонажем-Другим, в образе которого объективирована идеальная ипостась авторского 
альтер эго. Повзрослеть для героев Штейгера означает реализоваться во внешнем мире, сохранив верность 
универсальным гуманистическим ценностям. Взаимодействие с идеальным Другим составляет испытание 
для формирующейся нравственности героя, которое он неспособен выдержать по причине духовной слабо-
сти, онтологически присущей всем людям и в то же время являющейся свойством его натуры, обнаруживае-
мым в ситуации нравственного выбора. В свою очередь этический идеал (и Бог как его олицетворение) изоб-
ражается Штейгером как трансцендентный земному миру, а его воплощение в образе изначально несовер-
шенного человека носит преходящий либо иллюзорный характер. Недостижимость Абсолюта, по мнению 
Штейгера, является причиной всеобщего морального релятивизма и внутреннего несоответствия героев сво-
ему социальному и культурному статусу. 

Ключевые слова: Анатолий Штейгер, «парижская нота», малая проза журнала «Числа», сюжет нрав-
ственного взросления, диалог с идеальным Другим 
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Abstract 
The article presents the results of a study of the moral maturation plot in the short stories of the poet Anatoly 

Shteiger “Bricks” (1933) and “The Jew” (1934). Shteiger is one of the main representatives of the “Paris note”, the 
leading young émigré literary movement that promoted the aesthetics of the “human document” as optimal for 
Russian youth who had lost their homeland and were experiencing a spiritual crisis. Shteiger’s stories, on the one 
hand, are inscribed in the poetic system of this author, which makes them representative of his unique creative 
worldview, and on the other hand, they exist in the context of short fiction of the influential magazine “Numbers”, 
which published the works of the “young” and became the place of crystallization of the pessimistic worldview and 
ego-documentary poetics of the “Paris note”. The central problem of the fiction of “Numbers” is the problem of 
personal and generational self-determination: the vital and creative super-task of young emigrants consists of 
integration into the surrounding reality, which, being represented by the space of the modern multinational industrial 
West, is perceived by them as alien and hostile. In the stories of Shteiger, the condition for the autobiographical and 
autopsychological hero to find “his place” in the world is the establishment of a spiritual dialogue with the character-
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Other, in whose image the ideal hypostasis of the author’s alter ego is objectified. Growing up for Shteiger’s heroes 
means realizing themselves in the outside world, while remaining faithful to universal humanistic values. Interaction 
with the ideal Other constitutes a test for the hero’s developing morality, which he is unable to withstand due to 
spiritual weakness, ontologically inherent in all people and at the same time being a property of his nature, revealed 
in a situation of moral choice. In turn, the ethical ideal (and God as its personification) is depicted by Shteiger as 
transcendental to the earthly world, and its embodiment in the image of an initially imperfect person is of a transitory 
or illusory nature. The unattainability of the Absolute, according to Shteiger, is the cause of universal moral 
relativism and the internal discrepancy between the heroes and their social and cultural status. 

Keywords: Anatoly Shteiger, “Paris note”, short fiction from the magazine “Numbers”, the moral maturation plot, 
dialogue with the ideal Other 
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Введение 
Анатолий Штейгер – поэт младшего, «незаме-

ченного» поколения первой волны эмиграции, 
являющийся одним из основных представителей 
ведущего младоэмигрантского литературного 
течения «парижская нота». Помимо четырех ли-
рических сборников1, перу Штейгера принадле-
жат два рассказа – «Кирпичики» [1, с. 141–148] и 
«Жид» («Встречи», № 3, 1934). Они вписываются 
в контекст малой прозы журнала «Числа» (Па-
риж, 1930–1934) – самого авторитетного и долго-
вечного издания русского зарубежья, на страни-
цах которого активно публиковались проникну-
тые пессимизмом и нацеленные на углубленный 
самоанализ произведения «молодых», вопло-
щавшие эгодокументальную эстетику «париж-
ской ноты» [2, с. 113]. Постоянными авторами 
«Чисел» являлись как «старшие», в том числе 
идейный вдохновитель течения Г. Адамович, его 
единомышленник и кумир эмигрантской поэти-
ческой молодежи Г. Иванов, главный редактор 
журнала Н. Оцуп, так и «младшие» – последова-
тельные приверженцы Г. Адамовича А. Штейгер 
и Л. Червинская [3–5], яркий выразитель атмо-
сферы «русского Монпарнаса» Б. Поплавский, 
близкие к «ноте» Д. Кнут [3, 4, 6], Б. Закович [3, 
4] и И. Чиннов [3, 6] и др. 

Художественную прозу «Чисел» объединяет 
актуальная для младоэмигрантов проблема лич-
ностной и поколенческой самоидентификации 
[7–10]. Покинув Россию в детско-юношеском 
возрасте, молодые писатели не успели аккумули-
ровать в себе тот объем национальной культуры 
(представленной триединством «Слова, России, 
Веры» [11]), который обеспечил бы им духовную 
независимость от влияний Запада, характерную 
для представителей старшего поколения – И. Бу-
нина, И. Шмелева, А. Куприна, Д. Мережковско-
го. Кроме того, русская молодежь в своем боль-
                           

1 «Этот день» (1928), «Эта жизнь» (1932), «Неблагодарность» 
(1936) и «2х2=4» (издан посмертно, 1950). 

шинстве сопротивлялась ассимиляции в ино-
странной среде, вследствие чего авторы, нахо-
дившиеся в процессе личностного формирова-
ния, оказывались в ситуации тотального куль-
турного отчуждения и были вынуждены 
самостоятельно устанавливать ценностные ори-
ентиры. Помимо молодых писателей, к «незаме-
ченному» поколению принадлежат и те, кто эми-
грировал взрослым, но разделял умонастроения 
молодежи, также страдая из-за отсутствия «свое-
го места» в мире (А. Буров, С. Горный, Е. Баку-
нина). Закономерно, что причинами экзистенци-
ального беспокойства героев автопсихологиче-
ской прозы «числовцев» являются взросление 
(В. Варшавский «Из записок бесстыдного моло-
дого человека», А. Штейгер «Кирпичики», Е. Ба-
кунина «Шторм», Б. Сосинский «Пан Станислав» 
и др.), утрата национальной почвы (А. Буров 
«С одинокими Господь», В. Яновский «Тринад-
цатые», А. Алферов «Дурачье», Г. Газданов «Во-
дяная тюрьма» и др.) и сознание изначальной 
дисгармоничности бытия (С. Горный «Три от-
рывка», Ю. Фельзен «Неравенство», Г. Адамович 
«Рамон Ортис», Н. Татищев «Кривой» и др.). 

Экзистенциальные поиски героев Штейгера, 
биографически и психологически близких к авто-
ру, направлены на интеграцию в окружающую 
действительность. По словам М. Васильевой, «для 
молодого эмигрантского писателя небытие – это 
эмпирический опыт и первичный строительный 
материал» [8, с. 51]. У Штейгера залогом обретения 
«своего места» в мире является установление ду-
ховного диалога с Другим, представляющим собой 
объективацию идеального начала главного героя. 

 
Материал и методы 

Материалом исследования являются два 
опубликованных рассказа А. Штейгера «Кирпи-
чики» (1933) и «Жид» (1934), представляющие 
собой «прозу поэта» и способные оказать влия-
ние на литературоведческую рецепцию творче-
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ства данного автора. С одной стороны, рассказы 
интегрированы в поэтическую систему Штейге-
ра, с другой – существуют в широком контексте 
малой прозы журнала «Числа», главного печат-
ного органа «парижской ноты», что в совокупно-
сти позволяет выявить своеобразие прозы Штей-
гера как представителя ведущего младоэми-
грантского течения. 

В исследовании используются герменевтиче-
ский, структурно-семиотический и биографиче-
ский методы анализа художественного текста, и 
направлено оно на интерпретацию сюжета рас-
сказов, организованного в обоих случаях диало-
гическим взаимодействием автобиографического 
и автопсихологического героя (Я) с персонажем 
– носителем нравственного идеала (Другим). 

 
Результаты и обсуждение 

Опыт Штейгера-прозаика не ограничивается 
двумя рассказами: им написаны также отдельные 
главы «Воспоминаний» – неоконченного авто-
биографического повествования, посвященного 
раннему детству на родине, жизни в предрево-
люционном Петербурге и судьбоносной эвакуа-
ции из России. Кроме того, из письма Штейгера 
к В. Злобину (1927 г.) становится известно о со-
здании еще четырех рассказов, которые, очевид-
но, так и не были опубликованы: «Сейчас пишу 
прозу. Целый ряд небольших рассказов из эми-
грантской гимназической жизни – собственно, 
отделанных и обработанных страниц дневника. 
Очень личных и интимных. Уже написано четы-
ре – „Город“, „Аточ“, „День“ и „Бродячая труп-
па“» [12]. Многократное обращение Штейгера к 
жанру рассказа свидетельствует о его органично-
сти для творческой системы данного автора: во-
первых, в исповедальной малой прозе поэт, пре-
одолевая дневниковую интимность изложения, 
реализует эстетическую стратегию «человече-
ского документа», предполагающую вытеснение 
вымысла как способа создания художественно-
сти отбором и организацией материала [13, с. 10–
11]; во-вторых, краткость как жанровое требова-
ние рассказа отвечает стремлению поэта к пре-
дельному лаконизму, которое продиктовано ли-
рическим каноном «парижской ноты» [3, 4]. 

Действие рассказа «Кирпичики» (1933) разво-
рачивается в пространстве провинциальной эми-
грантской гимназии. Данный хронотоп имеет 
немалое значение для жизни и творчества Штей-
гера: поэт окончил такую же гимназию, поступив 
в нее в Константинополе и последовав за нею 
при переводе ее в Чехию; гимназическим годам 
посвящены два стихотворения, принадлежащие к 
различным творческим этапам, – «Гимназиче-
ское» (1927) [12] и «Баллада о гимназисте» 

(1934) [14, с. 162–163], а также, как утверждает 
автор, весь ряд неизданных рассказов (см. выше). 
Образ гимназии является метонимическим обо-
значением процесса духовного становления, ко-
торый у Штейгера, как и у других младоэмигран-
тов, вышел далеко за рамки юношеского возраста 
и определил специфику художественного виде-
ния: согласно О. Кочетковой, «для поэта его по-
коление („мы“ в лирических текстах) – это 
взрослые, оказавшиеся детьми, заброшенными во 
„внешний“ мир, оставленными в нем наедине со 
своей беспомощностью...» [15]. 

В рассказе «Кирпичики» гимназия изображе-
на как «анклав» русского менталитета в неиз-
вестной читателю европейской стране, отдален-
ный от культурных центров и претендующий на 
идеологическую самостоятельность. Главным 
героем является гимназист 6-го класса Иван Пет-
рович, успевший отчаяться в жизни и думающий 
о самоубийстве: юноша мучительно переживает 
расставание с детством – периодом душевной 
гармонии и беззаботности. В своем дневнике он 
признается: «Лучше умереть, чем так жить.  
Я больше не верю ни в любовь, ни в чудо. Уроки, 
уроки, издевательства товарищей, таких пустых 
и грубых» [14, с. 167]. Чтобы укрепиться во 
внешнем мире и обрести себя, Ивану Петровичу 
нужно суметь сохранить в суровых условиях 
гимназического быта верность духовному идеа-
лу, которым является христианская любовь. 

Ивана Петровича можно считать авторским 
альтер эго. Во-первых, перед героем-гимнази-
стом встают те же «проклятые» вопросы, что и 
перед лирическим героем Штейгера: о разграни-
чении добра и зла, соотношении души и тела, 
правильности нравственного выбора, ответ-
ственности и вине, сущности веры и истинной 
любви. Во-вторых, Иван Петрович, подобно био-
графическому автору, ведет личный дневник, в 
котором фиксирует подлинные реакции на окру-
жающий мир и тем самым раскрывает свой ду-
шевный облик. В-третьих, как было отмечено, 
Штейгер окончил эмигрантскую гимназию, ана-
логичную той, в которой учится его герой. 

Иван Петрович «назначен помощником вос-
питателя в отделение малышей», где служит 
наставником и блюстителем порядка, – именно 
этим обусловлено использование в рассказе пол-
ного имени героя. Приняв на себя социальную 
роль «старшего», Иван Петрович приобщается к 
миру взрослых и сталкивается с его бездуховно-
стью. Внутренне герой все еще занимает детскую, 
пассивно-созерцательную позицию и воспринима-
ет действительность исключительно критически, 
остро реагируя на окружающее несовершенство – 
жестокость, грубость и лицемерие. 
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Личностное самосознание просыпается у ше-
стиклассника с появлением в гимназии субтиль-
ного 10-летнего мальчика, приехавшего из Па-
рижа и получившего среди одноклассников про-
звище Француз. Очевидно, Француз является 
русским по происхождению, однако хорошо го-
ворит по-французски и одет в английский спор-
тивный костюм, что указывает на отсутствие у 
него национальной идентичности. При этом 
Француз уподобляется ангелу: он похож на него 
внешне («Волосы были светлые, очень тонкие и 
мягкие, а глаза серые и большие» [14, с. 169]),  
а главное – поет «ангельским голосом», что 
наделяет его образ семантикой трансцендентно-
сти. Данный герой олицетворяет оторванность от 
национальной почвы и верность универсальным 
духовным ценностям. 

Француз отдан в русскую гимназию ради по-
лучения «национального воспитания». За «рус-
ским аттестатом зрелости» после недолгой учебы 
в Германии туда возвращается и Иван Петрович. 
Мать Француза – гастролирующая артистка, 
«красивая накрашенная дама», ведущая столич-
ную жизнь – «настоящую, полную и красивую», 
по мнению воспитателя гимназии. Штейгер счи-
тает, что искусство, будучи областью духовной 
жизни, обрекает своих приверженцев на бездом-
ность, противоречащую естественной потребно-
сти человека в «своем месте», которым в первую 
очередь является родина с ее национальной куль-
турой. 

Изначально Иван Петрович тяготится пребыва-
нием в «русском» локусе гимназии, воспринимая 
его как средоточие безнравственности. Нацио-
нальная ориентированность гимназии, предпола-
гающая этническую обусловленность социальной 
и культурной жизни (в приоритете находится 
природная данность, предшествующая самосо-
знанию и личностному выбору), сопряжена с 
признанием социальной значимости физической 
силы: во главе коллектива оказывается обидчик 
Француза Стеблев, чьи «мускулы и кулаки слави-
лись во всем классе» и чье «влияние на товарищей 
и власть были безграничны». Кроме того, уклад 
гимназической жизни в межвоенный период про-
никнут милитаризмом, подчиняющим себе обра-
зование и религию, которые призваны нести гума-
нистические ценности (в частности, Иван Петро-
вич, как помощник воспитателя, «выстраивал их 
(мальчиков. – С.Д.) по-военному для вечерней и 
утренней молитвы»). Как националистическое 
(Иван Петрович), так и космополитическое 
(Француз) мировоззрение, в силу своей ограни-
ченности, не может обеспечить героям интегра-
цию в окружающую социокультурную реаль-
ность. Это становится причиной отчуждения ге-

роев от исходных идеологических парадигм и, 
как следствие, их одиночества, способствующего 
их взаимному сближению. 

Попав в русскую гимназию, Француз не только 
оказывается под присмотром Ивана Петровича, но 
и становится его другом: в уязвимом ангелоподоб-
ном ребенке герой видит хрупкое воплощение Аб-
солюта, нуждающееся в самоотверженной защи-
те, причем не только от разрушительного воздей-
ствия со стороны коллектива, но и от негативных 
качеств самого героя. Находясь среди русских 
сверстников, Француз подвергается жестокой 
травле, вызванной его непохожестью на осталь-
ных: «И в серой рубашке… он казался Ивану 
Петровичу не совсем таким, как другие» [14, 
с. 171–172]. Неслучайно в фамилии и портрете 
Стеблева, главного противника Француза, акцен-
тирована близость к земле (низкий рост и коре-
настость дополнены ассоциацией с растением – 
«стебель»), символизирующая духовную при-
земленность, являющуюся, по мысли автора, ос-
новным источником зла. Иван Петрович, желая 
вступиться за подопечного в драке, ощущает по-
дозрительную скованность, имеющую двой-
ственную природу: с одной стороны, «Аксенов и 
Демидов скрутили ему руки за спину», с другой – 
действовать мешает инстинкт самосохранения 
(«Так бывает иногда во сне, во время тяжелого 
кошмара: хочешь ринуться, броситься, помочь… 
а что-то держит, не пускает, чьи-то руки, ка-
мень?» [14, с. 170–171]). В данной ситуации Иван 
Петрович впервые сталкивается с противоречи-
востью человеческой натуры, сочетающей в себе 
благородство и трусость. 

Забота об изувеченном Французе ухудшает 
взаимоотношения Ивана Петровича с другими 
«малышами»-гимназистами. Применение героем 
как старшим по должности наказаний к наруши-
телям порядка свидетельствует о невозможности 
добиться послушания и справедливости мирны-
ми средствами и неизбежности насилия, что уни-
чтожает надежду юного героя на самостоятель-
ную гармонизацию социальных отношений: «Ко-
гда его назначили помощником воспитателя, он 
хотел обращаться с мальчиками не так, как об-
ращались с ним „старшие“, когда он был в под-
готовительном классе» [14, с. 171]. 

Дружба с Французом является испытанием 
для формирующейся нравственности Ивана Пет-
ровича. Духовная близость между героями, 
ставшая для них взаимным спасением, воплоща-
ет ту идеальную любовь, о которой шестикласс-
ник тосковал в минуты отчаяния: «...нельзя уме-
реть, пока не узнаешь, что такое любовь» [14, 
с. 167]. Однако сохранить связь с мальчиком-
ангелом, а значит, и с высшими силами возмож-
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но, лишь преодолев собственное малодушие. 
Француз, тяжело заболевший от полученных по-
боев, просит Ивана Петровича передать Стеблеву 
в карцер бумажный сверток с загадочными стек-
лянными шариками, добавляя при этом: «Вы 
можете, если вы меня любите» [14, с. 174]. Спу-
стя несколько лет разлуки выясняется, что Иван 
Петрович не выполнил просьбы, не сумев пере-
ступить личной обиды за друга и тем самым про-
явив неготовность к всепрощающей христиан-
ской любви, а также – к подлинному диалогу. 
Таким образом, в результате общения с идеаль-
ным Другим герой, страдающий от безнрав-
ственности социума, понимает, что сам не соот-
ветствует своим представлениям о добре, вслед-
ствие чего наряду с виной за несдержанное слово 
начинает испытывать экзистенциальную вину. 

Название рассказа «Кирпичики» отсылает к 
исполняемому Французом русскому городскому 
романсу периода НЭПа «Песня о кирпичном за-
воде» (1924, автор слов – П.Д. Герман), в кото-
ром «соединились официальная пропаганда с 
искренней еще верой в правильность советского 
пути» [16]. Кирпичики в романсе являются сим-
волом послереволюционного строительства но-
вого, справедливого мира, в котором личный 
успех (семейное счастье, достаток) будет соче-
таться с общественным признанием (общеполез-
ность труда, высокое социальное положение). 
Находясь одновременно в двух контекстах – пес-
ни и рассказа, образ кирпичиков приобретает 
сложную семантику. В рассказе кирпичики кор-
релируют со стеклянными шариками – таин-
ственным атрибутом Француза, напоминающим 
бусины четок, но лишенным практического 
предназначения. Шарики указывают на причаст-
ность мальчика к высшей сфере, воплощая ее 
совершенство (гармонична сама форма шара) и 
одновременно непроницаемость для обычного 
человека (неслучайно соотношение шариков с 
глазами: «…глаза этого мальчика на шарики не 
были похожи. Просто для Ивана Петровича в них 
не было места» [14, с. 169]). Шарики как харак-
терная деталь в финале сменяются кирпичиками, 
что говорит об изменениях, произошедших с ан-
гелоподобным ребенком: он выздоровел, возму-
жал и «одичал» (играет в футбол, а футбольный 
мяч – еще одна вариация образа шариков), утра-
тив связь с божественным и приняв законы эми-
грантской гимназии. Следовательно, земное су-
ществование идеала, по мнению Штейгера, имеет 
преходящий и одновременно иллюзорный харак-
тер: с одной стороны, взросление Француза 
изображено как результат невыполнения Иваном 
Петровичем данного ему обещания, с другой 
стороны, символизирует трагедийность времени, 

с течением которого неизбежно развеиваются 
юношеские иллюзии. 

Исполняемый Французом фрагмент романса 
(«И вот за Сеничку, / Да за кирпичики, / Полю-
била я этот / Завод» [14, с. 176]) фиксирует мо-
мент принятия действительности, аналогичный 
тому, который переживает Иван Петрович при 
встрече с повзрослевшим другом: глубокая лич-
ная привязанность к Французу заставляет Ивана 
Петровича смириться с нежизнеспособностью 
идеала и всеобщим моральным релятивизмом. 

Деятельность эмигрантской гимназии направ-
лена на поддержание жизни дореволюционной 
русской культуры в изоляции от советской Рос-
сии. В стенах гимназии данная установка реали-
зуется в «национальном воспитании» и соблюде-
нии патриотических ритуалов, таких как «празд-
ник Русской Культуры». Однако в ситуации 
пребывания Ивана Петровича и Француза в ка-
бинете учителя истории (хронотоп задает исто-
риософский аспект прочтения) в образе младше-
го героя – представителя нового поколения – 
«боярский костюм» сменяется советским фольк-
лором, что означает закономерность утвержде-
ния на родине нового политического строя и бес-
смысленность вмешательства в ход истории.  
В рассказе звучит авторская ирония, подобная 
той, какой проникнуты многочисленные пародии 
на «Песню о кирпичном заводе», высмеивающие 
советскую действительность и обнаруживающие 
утопизм коммунистического проекта [16, 17]. 

Посредством образа кирпичиков создается 
лейтмотивная организация повествования, что 
свидетельствует о важности для прозы Штейгера 
поэтической логики, основанной на ассоциатив-
ном мышлении. В целом сюжет рассказа может 
быть рассмотрен как лирический: эпический 
план в «Кирпичиках» редуцирован, развитие 
действия находится в тесной связи с душевной 
жизнью главного героя, а ключевым событием 
является «преодоление внутренних границ мира 
и сознания героя актом его самосознания» [18, 
с. 115], что соответствует родовой специфике 
лирического произведения. 

В рассказе «Жид» (1934) изображается путь к 
самоубийству молодого эмигрантского писателя 
Карнаца. Ключевым для рассказа является во-
прос об истинной причине или цели поступка 
юноши, измученного бедностью, одиночеством и 
непониманием окружающих. События рассказа 
разворачиваются в Париже – современном муль-
тикультурном мегаполисе, пребывание в котором 
внушает молодым русским людям сознание не-
прочности земного существования и относитель-
ности духовных ценностей. К тому же Карнац – 
еврей, что усугубляет для героя проблему  
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отчужденности и становится дополнительным 
предметом рефлексии автора. 

В рассказе воссоздается картина литературно-
го быта писателей младшего поколения, стоящих 
на пути личного и творческого самоопределения. 
На собраниях «Кружка» встречаются около пят-
надцати «очень молодых людей и барышень», из 
которых в центре авторского внимания находят-
ся начинающие писатель Карнац и критик Ки-
рилл, имеющий «репутацию злого остроумца». 
Между ними завязывается непростой диалог, об-
наруживающий противоречия во взглядах на из-
гнанническую судьбу и христианство. 

Изображение литературного вечера в кругу 
эмигрантской молодежи также ценно тем, что 
оно дает представление о литературных вкусах 
1930-х гг. Над «устарелой манерой» Карнаца в 
духе Леонида Андреева «было принято смеять-
ся», о чем знали «все присутствующие», ведь они 
«аккуратно ходили на собрания, на которых вы-
ступали настоящие писатели с именами»; также 
участники «Кружка» считали неприемлемым пи-
сать с заглавной буквы, подобно символистам, 
абстрактные понятия, такие как «Человек», «Го-
род» и «Судьба», и «брать такие мелодраматиче-
ские темы: – одиночество, мрак, непонятая душа, 
против него весь мир…» [14, с. 180]. Соответ-
ственно, по мнению публики, рассказ Карнаца, 
нарушавший все перечисленные «запреты», «ни 
в одном из хороших эмигрантских журналов… 
не мог быть напечатан» [14, с. 179–180]. 

На заседании «Кружка» декларируется отказ 
от индивидуального пессимизма и экзистенци-
альной проблематики, широкое обращение к ко-
торой в творчестве младшего поколения эмигра-
ции обусловлено культурной беспочвенностью. 
При этом подчеркивается, что инициатива идео-
логических изменений исходит от литературных 
авторитетов, сумевших, как правило, еще на ро-
дине достигнуть внутренней независимости. Не-
желание самих младоэмигрантов оставаться в 
унынии и бездействии также побуждает их к по-
иску собственной созидательной стратегии. Од-
нако, как показано на примере участника кружка 
Гельферда, исповедующего то марксизм, то хри-
стианство, эмигрантская молодежь отличается 
нестабильностью убеждений. Неготовность к 
выбору мировоззрения свидетельствует об ин-
фантилизме молодых людей и замедленности их 
нравственного взросления, причиной чему явля-
ется череда пережитых ими социально-истори-
ческих потрясений (революция, гражданская 
война, эмиграция).  

Образы юных литераторов Кирилла и Карнаца 
противопоставлены друг другу по таким крите-
риям, как национальность, вера в Бога, семья и 

материальное положение. Карнац, живущий в 
бедности на квартире у сестры и не имеющий 
постоянного заработка, демонстрирует неспо-
собность адаптироваться к эмигрантскому быту, 
тогда как Кирилл живет в достатке вместе с ро-
дителями на семейной вилле, купленной до рево-
люции. Карнац – еврей, убежденный в преобра-
жающем действии веры и любви, а Кирилл – 
русский, отчаявшийся в жизни и приверженный 
религиозному скептицизму. Помимо этого, герои 
занимают различные позиции на литературной 
арене. Карнац является писателем трагического 
склада, чье мироощущение выражается в неакту-
альных в эмиграции крайних («леонидандреев-
ских») формах Серебряного века, при этом, по за-
мечанию Кирилла, его произведениям свойствен 
«благородный и верный тон». Сам же Кирилл вы-
ступает на собраниях в качестве не творца, а кри-
тика, однако еще не имеет устойчивых ценност-
ных ориентиров ни в творчестве, ни в жизни. 

Повествование начинается с того, что на оче-
редном заседании кружка Карнац читает свой 
рассказ, при этом автор не предваряет непосред-
ственное цитирование текста героя ни описанием 
внешней обстановки, ни указанием на авторство. 
Неопределенность субъекта речи приводит к 
совмещению планов автора-повествователя и 
персонажа-писателя, за счет чего выявляется 
одинаковость положения всех младоэмигрантов 
(в том числе автора и персонажа) в пространстве 
индустриального Запада, сопряженном с чув-
ством бесприютности: «Кругом… шумел все тот 
же огромный и равнодушный город. По мосту с 
оглушительным треском и звоном летели трам-
ваи и такси, прохожие шли сплошной стеною, 
усталые, озабоченные и хмурые. На правом бере-
гу Сены, в небе ярко и назойливо горели рекла-
мы универсальных магазинов» [14, с. 178]. 

Мировоззрение Карнаца, на первый взгляд, 
зиждется на ощущении тотального одиночества и 
отчаяния, ввиду чего самоубийство выглядит за-
кономерным итогом его существования. Кирилл, 
изначально готовившийся раскритиковать ис-
полненное безнадежности сочинение Карнаца, в 
котором близкий к автору герой-Человек решает 
покончить с собой, проникается сочувствием к 
герою и, как следствие, к самому автору, наивно 
полагая, что это одно лицо. Кирилл видит в Кар-
наце собственное отражение – человека, страда-
ющего от одиночества и безверия, и считает, что 
он нуждается в помощи. При этом, по мнению 
Кирилла, состояние Карнаца усугубляется при-
надлежностью к еврейской нации, нередко дис-
криминируемой в русской диаспоре. 

Однако после неудачной беседы за обедом в 
доме Кирилла, куда он пригласил Карнаца, «гор-
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дясь левизной своих взглядов и щеголяя терпи-
мостью к евреям», выясняется, что роль стра-
дальца принадлежит не столько Карнацу, сколь-
ко самому Кириллу, чуждому религии и уверен-
ному, что «никому ни лучше, ни легче от того не 
живется, был ли Христос или нет»; Карнац же 
убежден: «…как хорошо, когда люди в него ве-
руют и как все тогда меняется» [14, с. 185]. По 
поводу своего пессимистического рассказа Кар-
нац говорит, что «теперь никогда бы не написал 
такого», ведь уже «совершенно иначе думает».  
В сложившейся ситуации самоубийство Карнаца 
не выглядит жестом самоотрицания, выражаю-
щим духовую слабость, и приобретает характер 
инициации: смерть в рассказе трактуется как пе-
реход в идеальный мир, наличие которого не вы-
зывает сомнений у верующего. Неслучайно моло-
дой писатель сбрасывается с моста со словами:  
«А все-таки, Гельферд (кружковец – религиозный 
идеолог. – С.Д.) прав, и Бог есть» [14, с. 190]), а 
перед этим беспокоится о понимании мотивов 
суицида знакомыми: «Самое ужасное, – думал 
Карнац, – что все подумают, что я это оттого, что 
у меня нет денег, а Кирилл, верно, подумает, что 
я разочаровался в христианстве, или еще что-
нибудь» [14, с. 189]. 

Символичен хронотоп самоубийства. Карнац 
принимает судьбоносное решение, находясь «на 
средине моста» и двигаясь в направлении право-
го берега Сены. Мост через реку в данном кон-
тексте является символом границы между жиз-
нью и смертью, а правый берег (правый в значе-
нии «правильный») символизирует добро и 
истину, к которым стремится герой, и указывает 
на нравственность его поступка (вопреки нега-
тивной оценке самоубийства с точки зрения ре-
лигии) в понимании самого героя и повествова-
теля, чьи позиции в текущем эпизоде неразличи-
мы. В свою очередь, весенний вечер («ветреный 
и вечерний май», вызывающий «полное ощуще-
ние весны, несмотря… на холод») знаменует ко-
нец земной жизни (вечернее время суток – сим-
вол скорого финала в перспективе эмпирическо-
го существования) и начало загробной (весна) – 
подлинной жизни души. Неслучаен здесь и образ 
девочки, торгующей ландышами: детство в поэ-
тическом мире Штейгера всегда связано с духов-
ной чистотой и близостью к Богу. 

Кроме того, весенний пейзаж рождает у героя 
и повествователя ассоциацию с изображением 
Парижа на открытках. В стереотипном образе 
города для интерпретации самоубийства важен 
такой элемент пейзажа, как ярко-синий прорыв в 
затянутом тучами небе над Нотр-Дам: подразу-
меваемый на картинке шпиль собора традицион-
но символизирует связь с небесным миром и 

стремление человека к Богу, тогда как «ветреный 
и влажный ультрамарин» неба, создающий ощу-
щение морского простора, говорит о предстоя-
щем обретении духовной свободы. 

Бытовая неустроенность Карнаца (бедность, 
отсутствие работы и своего места жительства) – 
следствие целенаправленного игнорирования 
героем материального аспекта жизни. Неприятие 
житейской суеты, напоминающее христианский 
аскетизм, свидетельствует о внутренней свободе 
и силе Карнаца, тогда как недоумение окружаю-
щих по поводу материального неблагополучия 
молодого еврея, опровергающего привычное 
мнение об особой жизнестойкости и находчиво-
сти его народа, вызвано непониманием глубин-
ных мотивов поведения Карнаца, выбравшего, с 
его точки зрения, самую «выгодную» позицию – 
жить в стремлении к Богу. 

Уже при описании первого литературного ве-
чера в доме Зинаиды Пассовер автором вводится 
библейский код: фамилия хозяйки переводится с 
английского как Песах, или еврейская Пасха. Она 
является важным иудейским праздником в па-
мять об Исходе – освобождении евреев из еги-
петского рабства, которое позволило им вернуть-
ся в Землю Обетованную. В контексте рассказа 
Исход ассоциируется с желаемым для эмигран-
тов концом пребывания на чужбине. Самоубий-
ство Карнаца, означающее для него освобожде-
ние и приобщение к Богу, предстает как исклю-
чительный поступок, доступный только глубоко 
верующему представителю еврейского народа. 
Таким образом, автор проводит мысль о том, что 
избавиться от страданий возможно лишь при 
наличии искренней веры, которой, с его точки 
зрения, не обладает русская эмигрантская моло-
дежь. Связь веры и национальности в образе 
Карнаца указывает на амбивалентность челове-
ческой сущности: свобода воли неотделима от 
онтологической предопределенности. При этом 
Бог как олицетворение нравственного идеала 
трансцендентен земной реальности, в связи с чем 
любые попытки эмигрантов обрести «свое ме-
сто» в человеческом мире, согласно автору, об-
речены на неудачу.  

Карнац, будучи истинным приверженцем об-
щечеловеческих ценностей, способен к доверию 
и прощению, чем разительно отличается от Ки-
рилла. Последнего «втайне… всегда раздражало, 
когда евреи рассуждали о канонах или преувели-
ченно восхищались православием», что свиде-
тельствует о национальной нетерпимости Ки-
рилла, осуждаемой им публично. Неприязнь к 
евреям (причем открытая) свойственна и стар-
шему брату Кирилла – Алексею, который «успел 
повоевать в Крыму и на Кавказе» и в чьей комнате 
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«висели портреты белых генералов». Антисеми-
тизм Алексея оказывается напрямую связан с 
патриотической гражданской позицией, которая, 
согласно Штейгеру, предполагает ограничен-
ность сознания национально-государственными 
стереотипами восприятия и является признаком 
духовной незрелости. В свою очередь, мировоз-
зрение Кирилла крайне индивидуалистично, по-
этому «маска» прогрессивного транснациональ-
ного литератора, готового к культурному диало-
гу, не совпадает с его истинным человеческим 
лицом. 

Можно утверждать, что рассказ «Жид» по-
священ процессу личностного и творческого ста-
новления Кирилла. Его напряженные поиски ду-
ховной опоры и неудачные попытки самоопреде-
ления воплощают экзистенциальную драму 
литераторов младшего поколения эмиграции, не 
находящих «своего места» в поле живой межкуль-
турной коммуникации, каким является западный 
мегаполис [19, с. 48]. На собраниях литературно-
го кружка Кирилл выступает либо в роли крити-
ка, либо – докладчика: он не создает художе-
ственных произведений, т. е. не является твор-
цом. Герой еще только готовится к решающему 
выбору индивидуального жизнетворческого 
принципа, анализируя литературную ситуацию и 
состояние нравов в эмигрантском сообществе. 

Считая невозможным следовать примеру ев-
рея Карнаца и отчаявшись удовлетворить свой 
нравственный максимализм, Кирилл намерен 
обратиться к влиятельному в межвоенной Европе 
сюрреализму – искусству без рациональных и 
этических границ, что говорит о неизбежности 
ассимиляции русской молодежи в иностранной 
среде. О таком решении Кирилла свидетельству-
ет финальная сцена, когда герой предпочитает 
самоубийству выступление в «Кружке» с докла-
дом о сюрреализме: «Ехать или не ехать, – думал 
он. – Если не ехать, то надо быть последователь-
ным: не есть, не пить, не спать, не курить, пре-
кратить все вообще, потому что иначе все не 
имеет смысла. – Доклад у него уже был готов, и 
ему не нужно было к нему подготовляться» [14, 
с. 192]. 

Резонанс, произведенный самоубийством 
Карнаца в обществе участников «Кружка», обна-
руживает бытующее среди молодежи многообра-
зие взглядов на собственную судьбу, истоки ду-
ховного кризиса и оптимальный способ суще-
ствования. В числе возможных причин гибели 
Карнаца называют нищету и несчастную любовь, 
однако данные предположения, по мнению Зина-
иды Захаровны – юной устроительницы литера-
турного салона, не выдерживают критики: «Всем 
сейчас трудно, но от этого не стреляются и не 

идут бросаться в воду» [14, с. 191]. Девушка 
определяет поступок Карнаца как проявление 
ненавидимых ею «неврастении», «распущенно-
сти», «безволия» и «слабости». Неизвестный со-
беседник утверждает, что самовольный уход 
Карнаца из жизни – «это только лишнее доказа-
тельство разложения эмиграции... отсутствие ру-
ководящей идеи, какой в наше время может быть 
лишь идея классовой борьбы, неизбежно заводит 
личность в тупик» [14, с. 191]. Недавний марк-
сист, а ныне христианин Гельферд отмечает, что 
«православная церковь… считает теперь само-
убийство за безумие и не запрещает молиться за 
упокой души самоубийц» [14, с. 191]. Суждения 
«молодых» свидетельствуют об эмигрантском 
идеологическом кризисе, влекущем за собой 
нравственную дезориентацию, моральный упа-
док и бытовое неблагополучие младшего поко-
ления, для которого самопроизвольный уход из 
жизни становится обыденным явлением. 

В обоих рассказах Штейгера исследуется ди-
намика русских патриотических умонастроений, 
которые за рубежом нередко выливались в нацио-
нализм. Проблема национального самосознания, 
являясь одной из ведущих в эмигрантской среде, 
способствовала возрастанию политической ак-
тивности молодежи. В. Варшавский в книге «Не-
замеченное поколение» пишет о частой «подмене 
„белой“ любви к России „черным“ национализ-
мом правых», когда «к жертвенному героическо-
му вдохновению Белого движения все более 
примешивались другие чувства – человеконена-
вистничество черной сотни» [20, с. 23–26]. 
Именно эти реалии эмигрантского существова-
ния получают осмысление в рассказах, отражаясь 
в быте провинциальной эмигрантской гимназии 
(«Кирпичики») и поведении белогвардейца 
Алексея («Жид»). Для русских героев – Ивана 
Петровича и Кирилла – идея превосходства соб-
ственной нации становится одним из препят-
ствий на пути приобщения к Абсолюту. 

 
Заключение 

Таким образом, в основе сюжета рассказов 
Штейгера лежит диалогическое взаимодействие 
героя, биографически и психологически близкого 
к автору, с Другим, который субъективно вос-
принимается как идеальный. Другие (Француз и 
Карнац), по мнению главных героев (Ивана Пет-
ровича и Кирилла), являются носителями уни-
версальных духовных ценностей и обладают той 
цельностью натуры, к которой русские герои, 
переживающие конфликт идеального и реально-
го, лишь безуспешно стремятся. В ходе общения 
с мнимо идеальным Другим герои чувствуют 
внутреннюю необходимость отстаивать и выра-
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жать в поступках свое представление о нрав-
ственности, однако они не выдерживают подоб-
ного испытания, обнаруживая свое фатальное 
несоответствие собственному идеалу. Абсолют, в 
свою очередь, получая воплощение в образе 
несовершенного от природы человека, лишается 
незыблемости, что говорит о временности и ил-
люзорности его существования в пределах зем-
ной реальности. Итогом каждого рассказа явля-
ется признание героем – двойником автора –  
недостижимости идеала и его смирение с несо-
вершенством человеческой сущности.  

Суть нравственного взросления, согласно 
Штейгеру, заключается в определении человеком 
ценностных ориентиров и формировании крити-
ческого взгляда на самого себя, что, однако, не 
гарантирует достижения гармонии между внут-
ренним и внешним миром. Главные герои не в 
силах преодолеть духовную слабость, которая, с 
одной стороны, онтологически присуща всему 

людскому роду, но с другой – является свой-
ством характера и обнаруживается в ситуации 
нравственного выбора. В «Кирпичиках» это не 
сдержанное Иваном Петровичем обещание пере-
дать Стеблеву стеклянные шарики, что говорит о 
неспособности героя подняться над личными 
обидами, в «Жиде» – бездействие Кирилла при 
виде нищеты Карнаца и нежелание продолжать 
общение после осознания «инаковости» собесед-
ника. Бог как персонификация нравственного 
идеала в первую очередь является порождением 
сознания героев, поэтому его фигура выносится 
за пределы человеческого мира, что обусловли-
вает господство в нем морального релятивизма и 
компромиссность положения героев в социуме и 
культуре. Именно существование без внешней 
нравственной опоры составляет основную драму 
жизни и творчества молодых писателей «париж-
ской ноты» и А. Штейгера как ее последователь-
ного представителя. 
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Аннотация  
Анализ «Картахены» Лены Элтанг произведен с учетом работ о трансформации детективного романа под 

влиянием модернистской эстетики. Модернистский роман строится с опорой на постклассическую «фило-
софскую метафизику» (М.А. Можейко), что обусловливает отказ от традиционных для детектива категорий 
(поиска и утверждения истины, восстановления объективной картины происшествия и справедливости). Ак-
цент смещается с результата расследования на процесс. В статье ставится проблема определения эстетиче-
ской природы анализируемого романа и разграничения (нео)модернизма и постмодернизма, характеризую-
щихся использованием схожих приемов (игры, интертекстуальности, полисематичности образов), но для вы-
ражения принципиально различных мировоззренческих представлений. Детективная интрига выстраивается в 
романе посредством нарратологической стратегии «переклички» голосов фокализованных персонажей, каж-
дый из которых выдает фрагментированную, субъективную и отличную от других версию событий, при этом 
меняющуюся со временем. Кроме этого, образы персонажей «Картахены» наделены амбивалентной семанти-
кой и совмещают противоположные значения: жертвы и следователя, убийцы и жертвы, детектива и убийцы. 
Для создания детективной интриги Л. Элтанг использует разные приемы нарушения коммуникации между 
персонажами-нарраторами (неверное установление авторства, подмена адресата, несвоевременное получение 
информации, ошибка в определении фикциональной или документальной природы текста). В романе отсут-
ствует рамка концепированного повествования, однако первые и последние записи принадлежат Маркусу, 
который в финальной главе раскрывает свой замысел создания романа о расследовании череды убийств, про-
изошедших в «Бриатико», и намекает, что тексты других нарраторов созданы им. Это позволяет интерпрети-
ровать «Картахену» как метароман, в центре которого оказывается сюжет рождения и становления писателя, 
процесс создания фикционального текста, построенного на детективном расследовании. Специфика развития 
детективной интриги, темы отношения художника с окружающей его действительностью и «переплавки» реаль-
ности в текст, рефлексия гносеологических возможностей и ограничений человека в постижении реальности, 
приемы, раскрывающие субъективное мировосприятие, доказывают модернистскую природу «Картахены».  

Ключевые слова: Л. Элтанг, современная литература, (нео)модернистский детектив, неомодернизм,  
детективная интрига, мотив ошибки  
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Elena A. Poleva 

Tomsk State Pedagogical University, Tomsk, Russian Federation,  
polewaea@rambler.ru, https://orcid.org/0000-0002-4224-8456 

Abstract 
The analysis of Lena Eltang’s “Cartagena” is made taking into account the works on the transformation of the 

detective novel under the influence of modernist aesthetics. The modernist novel is based on postclassical 
“philosophical metaphysic” (M.A. Mozheyko), which leads to the rejection of traditional detective categories (the 
search for and affirmation of the truth, the restoration of an objective picture of the incident and justice). The article 
raises the problem of defining the aesthetic nature of the analyzed novel and distinguishing between (neo)modernism 
and postmodernism, characterized by the use of similar techniques (play, intertextuality, polysemy of images), but for 
the expression of fundamentally different worldviews. The detective intrigue is built in the novel through a 
narratological strategy of “calling out” the voices of focalized characters, each of whom gives a fragmented, 
subjective and different version of events, while changing over time. In addition, the images of the characters of 
“Cartagena” are endowed with ambivalent semantics and combine opposite meanings: victim and investigator, 
murderer and victim, detective and murderer. To create a detective intrigue, L. Eltang uses various techniques of 
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disrupting communication between the narrator characters (incorrect attribution of authorship, substitution of the 
addressee, untimely receipt of information, error in determining the fictional or documentary nature of the text). The 
novel lacks the framework of a conceptualized narrative, but the first and last entries belong to Marcus, who explains 
his idea of creating a novel about the investigation of a series of murders that occurred at Briatico. This allows us to 
interpret “Cartagena” as a meta-novel, which focuses on the plot of the writer’s birth and formation, the process of 
creating a fictitious text based on a detective investigation. The specifics of the development of detective intrigue, the 
themes of the artist’s relationship with the surrounding reality and the “melting down” of reality into text, the 
reflection of the epistemological possibilities and limitations of man in comprehending reality, techniques that reveal 
the subjective worldview prove the modernist nature of “Cartagena”. 

Keywords: L. Eltang, contemporary literature, (neo)modernist detective story, neomodernism, detective intrigue, 
error motive 
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Введение 
Лена Элтанг – современный автор пяти рома-

нов, в каждом из которых критики и литературо-
веды отмечают наличие детективной интриги. 
Это отражается уже в заглавии рецензий: 
Г. Юзефович «Сладкоголосая сирена исполнила 
виртуозный детектив» (о «Каменных кленах») 
[1], И. Гулин «Ненастоящий детектив» (о «Кар-
тахене») [2]. В. Топоров в «Побеге куманики» 
выделяет «криптодетективную линию» [3]; 
С. Секретов отмечает, что все романы Л. Элтанг 
«в своей основе имеют детективную ось» [4].  

Хотя в рецензиях и научных статьях отмечены 
некоторые специфические черты «детективной» 
линии и есть попытка обозначить прозу 
Л. Элтанг как «постмодернистский детектив» [5], 
эта тема пока фрагментарно комментируется и 
недостаточно исследована.  

 
Материал и методы 

Материал исследования – роман Лены Элтанг 
«Картахена», работы о ее творчестве. Применены 
сравнительно-сопоставительный, жанровый, се-
миотический виды анализа художественного тек-
ста. Теоретический контекст работы – исследо-
вания детективного жанра в литературе.  

 
Результаты и обсуждение 

Н.Н. Вольский [6] и П. Моисеев [7] считают, 
что есть устойчивые жанрообразующие характе-
ристики детектива, которые нужно учитывать в 
совокупности. Отсутствие хотя бы одного из них, 
по их мнению, означает, что произведение нельзя 
отнести к этому жанру. Среди основных выде-
ляются: решение сложной, нетривиальной зада-
чи-загадки, содержательно связанной с наруше-
нием закона, как основа сюжета; «когда загадка 
отсутствует, или не является детективной, или 
играет второстепенную роль, произведение нель-
зя считать детективом» [7]. Классическому де-

тективу чужда поэтика психологизма, роль жерт-
вы в сюжете второстепенна или совсем не зна-
чима, расследование должно проводиться имен-
но частным сыщиком, завершаться разгадывани-
ем загадки, связанной с преступлением, и, 
соответственно, обнаружением истины, установ-
лением порядка, справедливости [6, 7].  

Появление новых жанровых модификаций 
обусловлено двумя разного рода процессами.  
С течением времени появились (появляются) 
близкие формульные жанры [8], не соответству-
ющие в полной мере классическому детективу 
(полицейский/милицейский, шпионский роман  
и т. д.) [9]. Второй процесс вызван переносом 
элементов детективной поэтики, реалистической 
или романтико-рациональной (Н. Зоркая со 
ссылкой на работы Р. Алевина [10]) по своей су-
ти, в произведения другой эстетической приро-
ды. С точки зрения Н.Н. Вольского [6], 
П. Моисеева [7], Н.Н. Кириленко [9], такие тек-
сты уже нельзя считать детективами. Но, по мне-
нию М.А. Можейко [11, 12], А.В. Казачковой 
[13], уместно выделять «модернистские» и 
«постмодернистские» детективы, понимая, что 
такое обозначение условно и относимые к ним 
тексты имеют сложную жанровую природу, осо-
бенно в силу специфики постмодернизма, пред-
полагающего коллажность, соединение и смеше-
ние жанров, стилей, элементов элитарной и мас-
совой культуры.  

М.А. Можейко объясняет трансформацию де-
тективного жанра принципиальной сменой фило-
софско-мировоззренческих парадигм. Изменения 
функций и принципов развертывания в наррации 
детективной интриги в нереалистической совре-
менной литературе по сравнению с классической 
важны для понимания не только истории разви-
тия жанра, но и изменения картины мира, онто-
логических и аксиологических представлений, 
выраженных в творчестве конкретных авторов.  
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Традиционно детектив строился «по законам 
классической философской метафизики, фунди-
рованной презумпцией наличия онтологического 
смысла бытия… открытого реконструирующему 
его когнитивному усилию. Применительно  
к детективу это означает, что повествование 
неукоснительно базируется на имплицитной пре-
зумпции того, что существует объективная 
…“истинная” картина преступления», которую 
сыщик должен раскрыть, сложить пазл [12]. Вто-
рая презумпция – справедливости. Эти презумп-
ции неактуальны для модернистского и постмо-
дернистского детектива, для которых свойствен-
на опора на постклассическую метафизику, на 
принцип отказа от истины, а значит, и от объек-
тивно установленной справедливости: в логике 
модернизма – вследствие веры в наличие множе-
ства версий и оценок реальности в зависимости 
от воспринимающего ее субъекта, а в постмо-
дернизме – в силу понимания симулятивности 
любых представлений о реальности. Поэтому 
детективная интрига в модернистских и пост-
модернистских романах не разрешается уста-
новлением истины; смысловые акценты смеще-
ны с результата на процессуальность разгады-
вания загадки [11, 12]. Добавим, что, если 
формально преступление и раскрывается, это не 
вызывает у ведущих расследование персонажей 
чувства удовлетворенности, так как внешнее 
завершение расследования не означает пости-
жения смыслов, упорядочивания, складывания 
картины целого. Постигнутые смыслы воспри-
нимаются как фрагментарные, не окончатель-
ные. Это в целом согласуется с основным 
принципом модернистского художественного 
сознания, как его определил А.А. Житенев: 
«отказ от “финализма”» и от «универсальных 
решений» [14, с. 5].  

Сказанное относится к романам Л. Элтанг. 
Проблема интерпретации ее романов лежит, на 
наш взгляд, в плоскости разграничения 
(нео)модернизма и постмодернизма. Ключевой, 
повторяющейся не только в каждом ее романе, 
но и во многих интервью является фраза «на са-
мом деле нет никакого дела». С одной стороны, 
ее можно рассматривать как аллюзию на роман 
Виктора Пелевина «Чапаев и Пустота» – при-
знанный образец постмодернистской литерату-
ры, так как герои Элтанг дословно повторяют 
высказывание Чапаева. С другой стороны, эту 
фразу можно толковать двояко: как указание на 
симулятивность реальности вообще (что свой-
ственно постмодернизму) либо на несовпадение 
объективной реальности с субъективными пред-
ставлениями о ней (характерное для модернист-
ской литературы). Критики и малочисленные по-

ка литературоведы чаще склоняются к постмо-
дернизму. Нам же представляется, что Элтанг 
посредством неомодернистской поэтики, пред-
полагающей использование как модернистских, 
так и постмодернистских приемов, художествен-
но осмысляет ряд тем модернистской литерату-
ры, связанных с ограниченностью сознания в 
возможностях познания реальности и верифика-
ции событий, явлений, фактов.  

При этом у Л. Элтанг сохраняется атрибутив-
ная характеристика детективной прозы – ее адре-
сованность читателю, настроенному на интел-
лектуальную игру, сконструированную автором 
[15, с. 156]. Значимость игровой интенции в нар-
ративе подчеркнула сама Л. Элтанг: «…я всегда 
хотела писать детективы, еще в школе. <…> я 
упрямо начинала каждый сюжет с детективной 
завязки, постепенно выскальзывая из нее, увле-
каясь самим течением драмы. <…> Все измени-
лось после “Картахены”. Я поняла, что Борхес 
прав: жанр связан не столько с самим текстом, 
сколько со способом его прочтения» [16]. Цель 
такой игры – не привести читателя к ясной, по-
нятной разгадке, а наоборот, запутать его: «И вот 
– автор всех обманул и счастлив, как ребенок!» 
[16]. Поэтому развитие детективной интриги в 
романах Элтанг противоположно жанровому ка-
нону: усилия тех, кто расследует «дело», ведут 
не ко все объясняющей версии, а к множеству 
ответвлений, вариантов, отражений. Реализации 
такой авторской стратегии способствует нарра-
тивная структура романов.  

 
Нарративная стратегия и приемы 

разворачивания детективной интриги  
в «Картахене» 

М.С. Мозжерина отметила (со ссылкой на ра-
боту А.В. Ждановой [17]) «взаимосвязь детек-
тивного жанра и особенностей ненадежной нар-
рации» в романах Л. Элтанг [18, с. 462].  
Действительно, писатель отказался от концепи-
рованного повествования, используя «ненадеж-
ных рассказчиков», многоголосье, но не полифо-
нию. Роман построен по нарративному принципу 
параллельности голосов нескольких фокализо-
ванных персонажей, каждый из которых имеет 
кругозор, ограниченный его биографическим 
опытом. Персонажи создают тексты, фиксирую-
щие события с их точки зрения.  

Текст каждого имеет разную жанрово-
функциональную природу. Петра Понте пишет 
отчет-дневник для полиции, желая распутать 
тайну убийства своего брата, связанного с чере-
дой других смертей в отеле-богадельне «Бриати-
ко». Комиссар полиции – «воскресные письма к 
падре Эулалио». Сознание персонажа-писателя 
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представлено двумя по-разному именованными 
«голосами»: 1) вначале в повествование вводится 
«голос» Маркуса (псевдоним и подложное имя, 
заимствованное у друга – Маркуса Фиддла [19, 
с. 62]; подлинное имя не называется), его текст 
написан от третьего лица в 2014 г. и нацелен на 
расследование загадочных убийств в отеле «Бри-
атико» и 2) «голос» Садовника, ведущего записи 
от первого лица, который фиксирует события 
2008 г. и прошлого (относительно времени со-
здания текста), связанного с тайной исчезнове-
ния его возлюбленной в 1999 г.  

flautista_libico (ливийский флейтист) ведет 
интернет-блог, в котором фиксирует продвиже-
ние к цели: возвращения своего наследства – по-
местья, превращенного в «Бриатико». Это текст 
потенциального преступника, поэтому он инте-
ресен и Маркусу, и Петре. Но использование 
«сетевого ника» и отраженные в тексте биогра-
фические данные не дают читающей блог Петре, 
а затем Маркусу верифицировать пол пишущего, 
соотнести текст с его автором (внучка бывшей 
владелицы поместья Вирга работала в «Бриати-
ко» библиотекаршей и была знакома и Петре, и 
Маркусу). Финальные записи «флейтиста» даны 
не под ником flautista_libico, а под именем Вир-
джинии Хейтс. Это может быть объяснено тем, 
что она завела новый блог и наметила новый об-
раз себя и своего будущего, распрощалась со 
старым блогом, связанным с мучительным про-
шлым, с неудачной попыткой обрести дом: 
«Вирджиния не хочет быть забитой Джиджи… 
не хочет быть душной Виргой, а хочет быть пре-
красной Виви»1 [19, с. 495].  

Пересечение их сознаний и голосов мини-
мально, и только физическое сближение, прямое, 
а не опосредованное текстом общение дает 
неожиданный эффект: Петра рассказывает, как ее 
брат запер в часовне девушку, – так Садовник 
узнает, что его возлюбленная не бросила его вне-
запно, а сгорела в пожаре; мать Петры, принимая 
Маркуса за призрак сына, признается ему в 
убийстве Ли Сопры (убийцы Бри).  

Тексты всех персонажей-нарраторов распола-
гаются мозаично и не связаны принципом хроно-
логического параллелизма, т. е. соседние фраг-
менты, принадлежащие Петре, Маркусу, Садов-
нику, flautista_libico (Вирге), комиссару, могут 
относиться к разным временным пластам (вос-
поминаниям событий 1999 г., фиксации произо-
шедшего в 2008 г. и «расследованию» Маркуса в 
2014 г.). Так возникает калейдоскоп точек зре-
                           

1 Отметим, что в редакции романа 2022 г. Л. Элтанг отказалась 
от переименования автора блога в финальной главе, оставив ник 
flautista_libico. 

ния, и читатель вынужден соотносить события 
разных сюжетных линий во времени, да и хроно-
логия создания текстов также оказывается под 
вопросом. Тексты Садовника, вероятно, предше-
ствуют текстам Маркуса, так как из прозрений 
первого рождается второй (писатель полновесно-
го романа), но их тексты равноценно, а не сопод-
чиненно расположены в одном нарративном про-
странстве романа, читаются в той последова-
тельности, которую определил автор. И сознание 
(текст) Маркуса, осмысляющее опыт Садовника, 
т. е. себя в прошлом, включено в повествование 
первым.  

Это, с одной стороны, демонстрирует моноло-
гичность, свойственную поэтике модернизма, 
отражающей «поток сознания», индивидуальные 
иллюзии, мифы, своеобразие мышления отдель-
ного человека. С другой стороны, такое построе-
ние наррации служит поддержанию детективной 
интриги: обмен информацией минимален, что 
осложняет составление целостной и объективной 
картины того, что «было на самом деле». 

Но возможна иная интерпретация. В послед-
ней главе Маркус описывает процесс создания 
романа по событиям, произошедшим в «Бриати-
ко» в 2008 г., и тогда композиционная рамка 
(начало и завершение повествования, которые 
принадлежат Маркусу) может указывать на то, 
что весь текст создан им, и версии расследования 
убийств – многоголосие не разных субъектов, а 
разных персонажей, вымышленных одним со-
знанием – автора. И в этом случае использован-
ная нарративная стратегия указывает на отсут-
ствие дистанции между автором романа «Карта-
хена» и персонажем-писателем, что свойственно 
модернизму: собственный художественный ме-
тод демонстрируется в писательской практике 
персонажа.  

С точки зрения развития детективной интри-
ги, это усложняет верификацию читателем стату-
са описываемых событий: подлинно ли они про-
изошли в художественном мире романа, т. е. от-
носятся к фабульно-сюжетному уровню, или 
внутри романа являются фикциональными, вы-
мышленными одним из персонажей. Например, 
исчезновение Паолы является причиной возвра-
щения Садовника в «Бриатико» и «пружиной» 
его первого писательского опыта. Вначале он 
верит, что она его бросила, затем в то, что погиб-
ла при пожаре. Однако комиссар в своих письмах 
к падре вспоминает о счастливом спасении де-
вушки: «его невеста подожгла часовню Святого 
Андрея. Это случилось в мае девяносто девятого, 
и сама она чудом там не сгорела» [19, с. 510]. 
Если «голос» комиссара – не вымысел Маркуса, 
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то эта информация находится вне сознания Са-
довника, и она равноценна другим версиям.  
А значит, чей вариант событий подлинный, неиз-
вестно. Однако Маркус пишет, что это он «сочи-
нил» письма комиссара к падре [19, с. 502]. Со-
ответственно, чудесное спасение Паолы, воз-
можно, вымысел Маркуса, и его выбор, какую из 
версий принять за подлинную или выдумать 
свою [19, с. 498]. Перевод расследуемой реаль-
ности в эстетическую смещает акценты: важным 
становится не этический аспект, а экзистенци-
альный выбор писателем той версии постижения 
реальности, которую он закрепит в слове.  

Тексты персонажей существуют параллельно, 
и только ближе к финалу наррации возникает 
попытка обмена текстами, но не диалога. Петра 
читает блог «флейтиста», но ошибочно приписы-
вает авторство Садовнику (т. е. Маркусу). Веря, 
что сетевой текст – доказательство вины, и не-
верно определяя автора «признания», Петра 
называет Садовника убийцей брата и посылает 
ему свой дневник-расследование и фрагменты из 
блога Вирги по адресу, принадлежащему семье 
умершего друга, чьим именем он пользовался, 
когда жил в «Бриатико» в 2008 г. С существен-
ным запозданием, через несколько лет, и случай-
но текст Петры попадает к Маркусу. Тот в ответ 
отправляет Петре свой роман, в котором откры-
вается правда (в представлении Маркуса) о ви-
новности брата Петры в непредумышленном 
убийстве его возлюбленной. Точка зрения Мар-
куса основывается на рассказе самой Петры: она 
случайно раскрыла Садовнику-Маркусу причину 
исчезновения его девушки (Паола не бросила 
его, а сгорела в часовне, где ее запер Бри).  

Бандероль с романом, в котором брат Петры 
выступает не как жертва, а как преступник, слу-
чайно погубивший Паолу, пролежала в старом 
почтовом ящике, не дойдя до адресата. Это Мар-
кус выясняет, только приехав на место событий в 
2014 г. Вместо Петры роман прочитала Вирга, 
устроившаяся работать на почту в деревне возле 
«Бриатико». Сама Петра прочла роман гораздо 
позднее, в 2014 г., и это обусловило новый пово-
рот в ее расследовании убийства брата, о чем по-
вествует комиссар в письмах к падре: «Вчера но-
чью она прочитала его книгу, оставленную в 
участке, и поняла, что сетевой дневник, который 
она считала главным доказательством, принад-
лежал не писателю, а неизвестно кому. И теперь 
нужно искать этого неизвестно кого» [19, c. 523].  

Интенция дать информацию Другому не дает 
ожидаемого адресантом эффекта. Этому есть не-
сколько причин. Во-первых, текст отражает не 
объективную картину, а субъективный взгляд на 
события. Во-вторых, в планы персонажей вме-

шивается случай, из-за которого тексты или по-
падают не к своему адресату, или к своему, но с 
существенным опозданием. В-третьих, из-за то-
го, что персонажи кем-то притворяются, исполь-
зуют псевдоним или анонимное письмо, читаю-
щему сложно установить подлинного автора тек-
ста, т. е. адресанта. Расследуемое «дело» для 
персонажей складывается в разные картины,  
которые обладают подлинностью только в их 
сознании и на определенное время, пока не  
«рассыплются» из-за новой информации, новых 
версий.  

Л. Элтанг использует «перекрещивающиеся 
точки зрения, или полископическую перспективу 
видения, когда одно и то же событие рассказыва-
ется или комментируется разными персонажа-
ми», что свойственно детективному роману [20, 
с. 131]. Но такая стратегия усложняется исполь-
зованием приемов нарушенной коммуникации 
(задержка информации; ошибка установления 
отношений «адресант – адресат»; неверное опре-
деление фикциональной или документальной 
природы событий, описанных в тексте; затруд-
нение в атрибуции авторства), обусловивших 
своеобразие развития детективной интриги в ро-
мане.  

О.А. Мельничук и Т.А. Мельничук выделяют 
интригообразующие и интригозавершающие 
стратегии в детективных текстах [20, с. 131]. 
Л. Элтанг воплощает поэтику открытого финала, 
и, несмотря на то что у персонажей возникают 
версии, раскрывающие преступления, в развязке 
проявляется модус незавершенности. В «Карта-
хене» познанная истина известна лишь адресан-
ту, поэтому не возникает ощущения установле-
ния справедливости, что отличает роман 
Л. Элтанг от классического детектива. Маркус не 
говорит Петре, что ее брат отомщен, и Ли Сопру 
убила ее мать, а Вирге – что у нее есть дед Пени-
келла (Меркуцио), который является владельцем 
«Бриатико». В финале он намеревался рассказать 
Пеникелле, что у того есть внучка, но текст ро-
мана завершается смысловым многоточием.  
В версии романа 2015 г. Маркус, направляясь к 
деду Вирги в финале, обозревает безлюдный 
пейзаж, т. е. герой опоздал – клошар осуществил 
свою мечту и отправился в Картахену на поиски 
своего наследника [19, c. 541]. В редакции рома-
на 2022 г. момент упущенной встречи конкрети-
зируется: «…где раньше был пришвартован ка-
тер Пеникеллы, виднелись два кнехта, обмотан-
ные полосатым канатом…» [21]. 

Закрытость сознаний и недоступность текстов 
друг для друга не позволяют каждому из наррато-
ров корректировать свою версию событий; персо-
нальных расследований недостаточно для полно-
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го понимания ситуации. Но даже с позиции чита-
тельской вненаходимости персонажному миру 
имеющейся у разных героев информации недо-
статочно для оформления целостной картины 
происходящего. Она остается фрагментарной и 
текучей: финальные позиции героев не оконча-
тельны и, пользуясь терминологией М. Бахтина, 
принципиально не завершены.  

Интенция писателя к расследованию объясня-
ется его желанием уловить, представить созна-
ния Других, но они не диалогичны, остаются ав-
тономными, хотя и сведены в единое простран-
ство фикционального текста, ‘питающегося’ 
«капля<ми> реальности», «крошками» постиже-
ния того, как «было на самом деле» [19, с. 521]. 

Если принять версию, что весь текст «Карта-
хены» – это роман, который пишется Маркусом, 
то можно отметить мировоззренческую близость 
автора-Элтанг и персонажа ее романа: герой-
писатель воплощает авторскую концепцию твор-
чества. И в этой мировоззренческой близости, в 
отсутствии дистанции между автором и героем 
мы видим аргумент в пользу модернистской эс-
тетики романа Л. Элтанг. Роман о расследовании 
убийств превращается в метароман, в котором 
содержится рефлексия процесса письма и твор-
ческая лаборатория писателя, работающего над 
новым произведением.  

 
Амбивалентность функций персонажей  

в романе 
Отдельного внимания заслуживает система 

персонажей в связи с детективной тематикой. 
Во-первых, в романе отсутствует профессио-
нальный сыщик. Расследованием занимаются не 
только недоучившийся следователь Петра (ре-
шившая, что она нашла преступника и дело за-
вершено), но и писатель Маркус, видя в тайнах 
служащих отеля источник вдохновения, матери-
ал для нового романа. Комиссар полиции не так 
прост и глуп, как в классическом детективе. При 
этом мотивы его поведения больше определяют-
ся пониманием национальных традиций и экзи-
стенциальной целью, связанной не с восстанов-
лением справедливости по закону, а с желанием 
спасти деревню, снять с нее «проклятье», восста-
новив разрушенную пожаром часовню. В редак-
ции романа 2022 г. это сформулировано прямо: 
«Какой мне толк Диакопи арестовывать? Мне 
часовню в порядок привести надо…» [21]. Поли-
ция занимает маргинальное место в расследова-
нии, но на первый план выходит не собственно 
детектив, а пишущий субъект. 

Кроме этого, в классическом детективе есть 
четкое распределение ролей персонажей, а в 
«Картахене» персонажи совмещают в себе не-

сколько функций в восприятии разных субъектов 
речи.  

Антиномичность образов подчеркивается раз-
ными художественными средствами. Например, 
через семантику имени: Вирджиния Хейтс, автор 
блога, в котором содержится признание в убий-
стве, соединяет в имени значения безвинности 
(«Вирга – это от Виргиния, что значит сама 
невинность», – отмечает Маркус [19, c. 392] 
(курсив Элтанг. – Е.П.)) и агрессии (Хейтс от ан-
глийского Hates – ненависть, ненавидеть). Она 
берет себе ник flautista_libico, обозначающий ан-
тичное название ветра сирокко, образ которого в 
культуре связан с семантикой преступления1. 
Фамилия Маркуса указывает на подложность (от 
англ. fiddle – «скрипка», что связано с его ролью 
пианиста в «Бриатико», но также «обман, наду-
вательство»).  

Многие персонажи соединяют в своих образах 
признаки жертвы/убийцы/детектива. Вирга, 
flautista_libico (ливийский флейтист) в одной из 
своих записей в блоге пишет: «Когда становишь-
ся жертвой, убивать легко» [19, с. 286]. Петра 
отмечает: «Ли Сопра оказался жертвой, но это не 
значит, что он не убивал» [19, c. 335]. Маркус 
выполняет функции детектива, но он подозрева-
ется Петрой в убийстве, он же жертва (точнее, 
‘представитель’ жертвы – Паолы, погибшей из-за 
Бри). Брат Петры – вор, погибший от рук убий-
цы, Аверичи – убийца Стефании и сам жертва 
убийцы; Маркус допускает, что убийцей Ли Соп-
ры мог быть ведущий расследование комиссар 
полиции, и т. д. 

Сыщик и подозреваемый в преступлении сли-
ваются в одно действующее лицо, но в романе 
это соединение ролей обусловлено не только де-
тективной интригой. Оно связано с осмыслением 
разных перспектив восприятия одного и того же 
объекта реальности разными сознаниями, а также 
нетождественности человека в восприятии себя и 
других. Направляя расследование на обнаруже-
ние проступков другого, персонажи романа по-
лучили обратный эффект: другой указывает тебе 
на твою вину, подлинную или существующую 
только в его сознании, как это произошло в от-
ношениях Садовника и Петры.  

Объяснение замысла романа, который пред-
ставляет собой «Картахена», Л. Элтанг формули-
рует в тексте Маркуса, описывая совмещение  
                           

1 В частности, существуют легенды о том, что сирокко вызывал 
волну преступлений, которые, однако, прощались, так как объяс-
нялись сводящим с ума действием этого ветра. В этом контексте 
образ сирокко использовал, например, М. Алданов в повести 
«Бельведерский торс». Эту легенду упоминает «флейтист» в «Кар-
тахене» 2022 г. редакции: «В старые времена людей не судили, 
если они под влиянием сирокко натворили дел» [21]. 
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семантики образов и функций автора и персо-
нажа, преступника и детектива: «Для того что-
бы написать детектив, в котором ты одно из 
действующих лиц, надо определиться с лицом.  
Я хотел быть внутри сюжета, глядеть изо всех 
его щелей и бубнить изо всех отверстий. Слия-
ние автора и персонажа – да еще подозреваемо-
го! – казалось мне свежим приемом…» [19, 
с. 436–437]. 

Кроме этого, Л. Элтанг использует прием 
смещения на периферию читательского внима-
ния персонажей, которые связаны и с завершени-
ем детективной истории, и с внутренней пружи-
ной сюжетных событий. Это в целом соответ-
ствует поэтике классического детектива, где 
внимание направлено на персонажей, выдвину-
тых в центр сюжетных событий, находящихся в 
основном месте действия. А самые незаметные, 
не привлекающие к себе внимания персонажи 
оказываются основными действующими лицами. 
В «Картахене» это клошар Пеникелла и мать 
Петры. Относительно клошара Маркус заметил: 
«Жаль, что он не имеет отношения к моей исто-
рии. Но я непременно возьму его в эпизод» (кур-
сив мой. – Е.П.) [19, с. 245]. Однако в процессе 
«расследования» выясняется, что эпизодический 
персонаж – это в далеком прошлом возлюблен-
ный Стефании, брат Аверичи, отец Ли Сопры 
(Луки Диакопи), внук Вирджинии, подлинный 
хозяин «Бриатико» на протяжении многих лет, 
хотя и ведущий образ жизни бездомного, а зна-
чит, играет основную, хотя и неочевидную роль в 
сюжете, в который может быть «воткнута спица 
счастливого финала» [19, с. 533]. 

Убийца убийцы также смещена на периферию 
и фигурирует, скорее, в статусе жертвы, вызы-
вающей сочувствие. Этот персонаж лишь эпизо-
дически упоминается в записях Петры, он зани-
мает маргинальное место и в социальной струк-
туре жителей деревни, и в сознании всех, кто 
сопричастен к развитию детективной интриги в 
романе: сумасшедшая, тихая мать Петры, от ко-
торой дочь скрывает, что ее сын умер. Уверен-
ность Петры, что ее мать не знает о гибели сына, 
не дает ей посмотреть на ситуацию шире, уви-
деть то, что открылось Маркусу.  

Зашоренность восприятия Петры, играющей 
роль следователя, противоположна открытости к 
прозрениям или вымыслу персонажей, создаю-
щих фикциональные тексты (Вирге и Маркусу). 
Тема рамки, ограниченности восприятия ассоци-

ативно связана с одним из центральных образов 
романа – открыткой (фотографией) с дыркой 
вместо раритетной марки, из-за которой и случи-
лась череда убийств в «Бриатико». Этот артефакт 
задает образ границ, ограниченного зрения, рас-
ширить которое можно только при помощи твор-
ческого сознания, открывающего другое виде-
ние, «другие возможности» [19, c. 199]. Так Мар-
кус, узнав, кто отомстил за смерть Бри, увидел 
ускользающую от всех расследователей марку в 
образе итальянского пейзажа: «Сицилийская 
ошибка – вот она, стоит только открыть окно и 
посмотреть на гранитную скалу, отделяющую 
северный склон холма от лагуны. Взгляни на то, 
что осталось от марки: размытый профиль 
усадьбы, зазубренные края кипарисов, известь и 
шафран, клейкая изнанка липнет к рукам, почто-
вый штемпель стоит высоко в зените» (курсив 
мой. – Е.П.) [19, с. 535]. 

 
Заключение 

Л. Элтанг использует нарративный прием воз-
вращения к одним и тем же событиям в тексте 
персонажей, каждый раз по-разному оформляю-
щих их описание и интерпретацию. Это объясня-
ется, на наш взгляд, не постмодернистской иг-
рой, а модернистским мировоззрением писателя: 
при константном образе мышления человека со-
здаваемый им текст текуч, как сама реальность 
(социальная и ментальная), за которой автор 
тщетно пытается успеть, поэтому текст пишется 
и переписывается; автор текста, как детектив, 
устремляется вслед недоступной объективному 
познанию социальной реальности, но не поспе-
вает за ней. Возникает понимание, но не завер-
шенное и исчерпывающее, а ситуативное, кото-
рое разрушается на новом витке «расследования» 
своего сознания и обстоятельств жизни своей и 
другого.  

Неспособность сознания полностью восста-
новить, как было дело, компенсируется творче-
ским воображением (недостающие сведения 
можно придумать, пересочинить действитель-
ность). Отсюда специфика завершения детек-
тивной интриги в финале: версию раскрытия 
преступления предлагает не следователь, а пи-
сатель. Поиск «капель реальности» подпитыва-
ет писательский «жар», а детективная интрига в 
«Картахене» служит созданию метаромана, 
воспроизводящего процесс написания художе-
ственного текста. 
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Аннотация 
В данной статье на основе принципов обучения аудированию и практического опыта преподавания 

обобщаются эффективные способы обучения данному виду освоения русской речи иностранными слушате-
лями, в частности африканцами. Цель данного исследования – рассмотреть интерактивные методы в процессе 
аудирования и модифицировать языковые навыки и приемы. Для достижения поставленной цели использова-
лись следующие методы исследования: наблюдение, статистические методы обработки результатов, сопо-
ставление, обобщение практического опыта преподавания русского языка иностранным обучающимся. Ис-
следование процесса обучения аудированию может проводиться с помощью контент-анализа и методическо-
го, психологического, лингвистического и психолингвистического анализа литературы; эмпирических 
методов исследования (наблюдения, сравнения, эксперимента); количественных и качественных методов об-
работки данных; теоретических методов (анализа, синтеза, обобщения, прогнозирования, формулирования 
гипотез); практических методов (описания, анкетирования, опросов, моделирования материалов). Результаты 
исследования: важным принципом обучения аудированию является предоставление иностранцам понятной 
информации. Целью обучения аудированию является улучшение микронавыков слушания у иностранных 
граждан, в нашем случае у африканских обучающихся. К интерактивным методам аудирования относятся 
тренировка слов, которая включает повторение после прослушивания, прослушивание и объяснение слов, 
словесную ассоциацию, последовательное произношение цифр, произношение непохожих слов и выявление 
лишнего слова, а также тренировка предложений, представляющая собой замену состава предложения, отве-
ты на вопросы, переписку предложений в соответствии с требованиями. Авторы статьи приходят к выводу, 
что адаптация представленных методов в обучении РКИ способно повысить эффективность аудирования 
звучащей русской речи. Мы считаем, что преподавание аудирования все еще очень поверхностно и нуждает-
ся в постоянном изучении и доработке, апробации новых методов и использовании дополнительных инстру-
ментов, обмене опытом с другими коллегами. 

Ключевые слова: занятия по аудированию, принципы обучения аудированию, русский язык как иностранный, 
африканцы 

Для цитирования: Болдырева О.Н., Голубева Е.В. Краткое обсуждение нескольких интерактивных методов 
обучения на занятиях аудирования в африканской аудитории // Вестник Томского государственного педаго-
гического университета (TSPU Bulletin). 2025. Вып. 6 (242). С. 156–164. https://doi.org/10.23951/1609-624X-
2025-6-156-164 



Болдырева О.Н., Голубева Е.В. Краткое обсуждение нескольких интерактивных методов обучения 

– 157 – 

METHODOLOGICAL ASPECTS  
OF MODERN PHILOLOGY 

Brief discussion of several interactive teaching methods in listening classes in an African audience 

Olga N. Boldyreva1, Evgeniya V. Golubeva2 

1, 2 Kalmyk State University named after B.B. Gorodovikov, Elista, Russian Federation 
1 olya.boldyreva2013@yandex.ru, http://orcid.org/0000-0001-5590-0098 
2 lisa101@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0003-3279-0361 

Abstract 
This article summarizes effective methods of teaching this type of Russian speech acquisition to foreign listeners, 

in particular Africans, based on the principles of teaching listening and practical teaching experience. The purpose of 
this study is to consider interactive methods in the listening process and modify language skills and techniques. To 
achieve the set goal, the following research methods were used: observation, statistical methods of processing the re-
sults, comparison, generalization of the practical experience of teaching Russian to foreign students. The study of the 
process of teaching listening can be carried out using content analysis and methodological, psychological, linguistic 
and psycholinguistic analysis of literature; empirical research methods (observation, comparison, experiment); quan-
titative and qualitative methods of data processing; theoretical methods (analysis, synthesis, generalization, forecast-
ing, formulating hypotheses); practical methods (description, questionnaires, surveys, modeling of materials). Re-
search results: an important principle of teaching listening is to provide foreigners with understandable information. 
The purpose of teaching listening is to improve the micro-skills of listening in foreign citizens, in our case, in African 
students. Interactive listening methods include word training, which includes repetition after listening, listening and 
explanation of words, word association, sequential pronunciation of numbers, pronunciation of dissimilar words and 
identification of an extra word, as well as sentence training, which is a replacement of the sentence structure, answers 
to questions, rewriting sentences in accordance with the requirements. The authors of the article come to the conclu-
sion that the adaptation of the presented methods in teaching Russian as a foreign language can improve the effec-
tiveness of listening to spoken Russian. We believe that teaching listening is still very superficial and requires con-
stant study and refinement, testing of new methods and use of additional tools, exchange of experience with other 
colleagues.  

Keywords: listening classes, principles of teaching listening, Russian as a foreign language, Africans 
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Введение 
Ежегодно около 150 представителей африкан-

ских стран (Кот-д’Ивуара, Бенина, Мали, Камеру-
на, Конго и др.) проходят обучение в Калмыцком 
государственном университете имени Б.Б. Горо-
довикова (г. Элиста) на факультете довузовской 
подготовки и обучения иностранных граждан. 
Они осваивают языковой курс по пяти аспектам 
изучения русского языка как иностранного: лек-
сика/грамматика, чтение, аудирование, письмо и 
разговорная практика. В преподавании русского 
языка как иностранного аудирование является 
одним из важнейших видов речевой деятельно-
сти, играет большую роль в процессе обучения 
иностранцев. Обучение русскому аудированию 
строится на начальном, среднем и продвинутом 
уровнях. Аудирование – это сложная самостоя-

тельная дисциплина. Преподаватели, у которых в 
нагрузке в основном занятия по аудированию, 
знают, что эффект обучения не всегда бывает 
идеальным, при этом делается все возможное для 
достижения результата при активном сотрудни-
честве слушателей. Почему так происходит? Ве-
роятно, это связано с тем, что слушание – это 
рецептивный вид деятельности, в условиях пас-
сивного восприятия и распознавания звучащей 
речи иностранцам порой трудно проявлять энту-
зиазм и инициативу. Из-за этого атмосфера в 
аудитории не позволяет им быть активными и на 
занятиях часто бывает скучно. Кроме того, про-
гресс в аудировании не так очевиден, как в чте-
нии, письме и разговорной речи. Восприятие и 
понимание звучащей речи происходит медленно, 
незаметно и зачастую его трудно обнаружить. 
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Это также одна из причин, почему некоторые 
люди не любят слушать аудиоуроки. В связи с 
переходом на новые образовательные стандарты 
сейчас активно разрабатываются и апробируются 
эффективные методы и способы преподавания, 
направленные на формирование у студентов не-
обходимых профессиональных навыков и зна-
ний. Российские университеты, принимающие 
студентов со всего мира, начинают образова-
тельный процесс с обучения русскому языку [1, 
с. 138]. Учет особенностей конкретной группы 
учащихся критически важен для эффективного 
обучения. Он влияет: 

– на потребности в общении: какие темы и 
формы общения будут наиболее актуальны и ин-
тересны для них; 

– способы представления и отработки матери-
ала: как лучше всего подавать информацию и 
закреплять знания, учитывая их стиль обучения и 
уровень подготовки; 

– поддержку взаимодействия: как организо-
вать общение между учащимися, чтобы создать 
благоприятную атмосферу для обучения и обме-
на опытом; 

– методику изучения языка: какие подходы и 
приемы будут наиболее эффективны для дости-
жения поставленных целей в изучении иностран-
ного языка [2, с. 140].  

Современное преподавание русского языка 
как иностранного (РКИ) опирается на прочный 
научный фундамент, сформированный предше-
ствующими исследованиями. Этот фундамент, в 
свою очередь, включает в себя достижения 
смежных дисциплин, таких как социолингвисти-
ка, психолингвистика, лингводидактика, методи-
ка преподавания и педагогика в целом. Без этого 
научного базиса эффективное преподавание РКИ 
сегодня просто немыслимо [3, c. 91]. 

Интерактивные методы обучения иностран-
ному языку ценятся прежде всего за то, что они 
формируют в аудитории благоприятную атмо-
сферу для творчества и раскрепощения. Это по-
могает иностранцам преодолеть страх ошибиться 
в присутствии других, что, в свою очередь, спо-
собствует более эффективному усвоению мате-
риала. Кроме того, эти методы сочетают индиви-
дуальную и коллективную работу, предоставляя 
учащимся возможность самостоятельно прини-
мать решения и активно участвовать в процессе 
обучения [4, c. 84]. 

 
Материал и методы 

В результате изучения существующих подхо-
дов к обучению русскому языку как иностранно-
му были выявлены следующие основные направ-
ления методики: 

– лингвистическое: акцент на изучении языка 
как системы; 

– коммуникативное: развитие навыков обще-
ния на русском языке; 

– культуроведческое: знакомство с культурой 
России и русскоязычных стран; 

– антропоцентрическое: учет индивидуальных 
особенностей и потребностей учащихся; 

– тестологическое: использование тестов для 
оценки знаний и навыков; 

– технологическое: применение современных 
технологий в обучении; 

– этноориентированное: учет этнической при-
надлежности и культурного опыта учащихся; 

– профессионально ориентированное: подго-
товка к использованию русского языка в профес-
сиональной деятельности; 

– концептуальное: разработка и применение 
общих принципов и подходов к обучению [5, 
c. 250]. 

Исследование процесса обучения аудирова-
нию может проводиться с помощью: 

– контент-анализа и методического, психоло-
гического, лингвистического и психолингвисти-
ческого анализа литературы; 

– эмпирических методов исследования 
(наблюдения, сравнения, эксперимента); 

– количественных и качественных методов 
обработки данных; 

– теоретических методов (анализа, синтеза, 
обобщения, прогнозирования, формулирования 
гипотез); 

– практических методов (описания, анкетиро-
вания, опросов, моделирования материалов). 

В процессе практики преподавания мы пришли 
к выводу, что главное – это не только слушать, но 
и говорить. Интерактивный метод обучения ауди-
рованию, сочетающий в себе аудирование, чтение 
и диктант, может дать эффективные результаты. 
Использование вышеуказанных методов является 
важным для улучшения микронавыков слушания 
в аудитории слушателей из африканских стран. 
Атмосфера в аудитории, стимулирующая инте-
рес учащихся к обучению, имеет определенный 
эффект. 

В процессе преподавания дисциплины «Ауди-
рование» мы опираемся в основном на отече-
ственные разработки и собственный педагогиче-
ский опыт. Базовым учебником является «Дорога 
в Россию» В.Е. Антоновой [6]. Немаловажное 
значение в нем придается фонетике, а также 
формированию акустической и артикуляционной 
компетенций носителей иностранных языков. 
Задания на аудирование многократно повторя-
ются и оказывают положительное влияние на 
формирование у иностранца навыков речепроиз-
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водства. От иностранца требуется не только из-
влечь необходимую информацию из прослушан-
ного разговора, но и понять представленную в 
нем ситуацию в более широком коммуникатив-
ном контексте и ответить на вопросы типа «Где 
эти люди?» [6, с. 147, 173, 202, 288, 289]. Аудио-
материал из книги С.Г. Коншиной и Е.С. Мари-
ной «Диалог. Русский язык для начинающих. 
Практический курс (начальный уровень)» [7] по-
строен на принципах коммуникативной педаго-
гики (в нем представлены диалоги мужчин и 
женщин на различные темы: еда, досуг, профес-
сия и т. д.). Пособие Н.Б. Каравановой «Слушаем 
живую русскую речь» [8] является частью учеб-
ника Survival Russian, но может быть использо-
вано и самостоятельно. Цель данного пособия – 
научить иностранных студентов слушать и по-
нимать русскую речь на слух. Для этого автор 
предлагает общую систему обучения аудирова-
нию. Звучащий материал дается сначала в виде 
отдельных фраз с различной интонацией, затем в 
виде диалогов (диалогическая речь) и далее в 
виде текста (монологическая речь). Принцип от-
бора материалов для аудирования заключается в 
том, что они должны быть основаны на комму-
никативном методе, направлены на скорейший 
«выход в речь» у иностранного слушателя. По-
собие содержит 16 уроков по наиболее актуаль-
ным темам общения. Особенностью пособия яв-
ляется включение основных сведений о русской 
интонации и упражнений на различение смысло-
вой интонации в русском языке. 

 
Результаты и обсуждение  

Представим несколько теоретических основ 
обучения аудированию. 

Принципы обучения аудированию. 
Важным принципом обучения аудированию 

является предоставление иностранцам понятной 
информации. Американский психолингвист Сти-
вен Крэбб рассматривал лучший способ препо-
давать второй язык – предоставить учащимся 
понятную информацию. Он предположил, что 
режим понятного ввода – это i + 1, где i – теку-
щий уровень языка учащегося. При значении 
i + 1 существующий уровень владения языком 
учащегося увеличивается на один шаг, поэтому 
преподаватели предоставляют иностранцам 
только понятные языковые материалы, которые 
они смогут запомнить. В таком случае можно 
говорить о повышении уверенности и мотивации 
к обучению [9, с. 56]. 

Ключевые моменты и трудности в обучении 
аудированию. 

Целью обучения аудированию является улуч-
шение микронавыков слушания у иностранных 

граждан, в нашем случае у африканских обуча-
ющихся. Занятия по аудированию призваны 
улучшить способность памяти, ассоциативного 
угадывания, способности к быстрому реагирова-
нию на разные ситуации, умения запоминать во 
время прослушивания, а также повторения и 
обобщения информации после прослушивания. 

Американский эксперт по методике препода-
вания Джоан Морли интерпретирует аудирова-
ние как «слушание и понимание». Она считает, 
чтобы получить информацию, надо «прислуши-
ваться» к требованиям, «принятие» требует 
«мышления», а «мышление» требует запомина-
ния, но нельзя совмещать «слушание», «мышле-
ние» и «память» [10, с. 500]. 

Русский физиолог И.М. Сеченов говорил: 
«Корень всякой мудрости кроется в памяти» [11, 
с. 260]. Из этих высказываний можно сделать 
вывод, что в обучении аудированию особенно 
важны способности к запоминанию. Таким обра-
зом, ключевым моментом обучения иностранных 
граждан является тренировка памяти, которая 
заключается в умении слушать. 

Ассоциации и размышления – обычная пси-
хологическая деятельность человека. После 
непосредственного получения сигнала они сра-
зу же будут связаны с другими передачами  
сигналов – это психологическая деятельность, 
направленная на установление связей. Размыш-
лять – значит опираться на реальное восприятие 
и прошлый опыт, которые используются для 
создания новых образов и основываются на во-
ображении. 

Память состоит из трех частей: сенсорная па-
мять – кратковременная память – долговремен-
ная память. Понимание достигает лишь стадии 
сенсорной памяти. Оттуда информация, находя-
щаяся в зрительной памяти, переносится в крат-
ковременную память, а затем в долговременную 
память [12, c. 175]. 

Если информацией не пользоваться, то она за-
будется и не сможет быть использована в каче-
стве опыта. Чтобы преодолеть забывчивость во 
время аудирования, необходимо делать записи 
представленной преподавателем устной инфор-
мации, преобразуя звуковые сигналы в письмен-
ные символы [13, c. 100]. 

Обучение аудированию должно научить аф-
риканских слушателей пройти определенные 
препятствия. Они должны научиться преодоле-
вать новые словесные барьеры в зависимости от 
контекста. Улучшение способности запоминать 
во время аудирования также является ключевым 
моментом обучения. Таким образом, аудирова-
ние требует от слушателей не только понимания, 
но и запоминания. 
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Еще одним направлением обучения аудирова-
нию является улучшение способности подражать 
после прослушивания. Имитация после прослу-
шивания – это метод перевода сенсорной памяти 
в кратковременную. 

Сенсорную память можно восполнить, под-
ражая после непрерывного прослушивания. Вре-
менная память – процесс преобразования долго-
временной памяти. 

Эти микронавыки не являются отдельными. 
Они пересекаются и взаимодействуют друг с 
другом. 

Представим методы тренировки слов и пред-
ложений в процессе аудирования. 

Методы тренировки слов. 
1. Повторение после прослушивания. 
Воспроизведение после прослушивания мо-

жет тренировать способность к анализу, может 
способствовать увеличению объема памяти. Ме-
тод состоит в том, что африканец слушает запись 
или преподавателя один-два раза, потом повто-
ряет несколько раз. Представляемый контент 
включает слова и фразы. Основное внимание 
уделяется произношению, интонации и ударению 
и т. д. Например: 1) ударение ставится на первый 
слог: На́ша, на́ше, на́ши, ва́ша, ва́ше, ва́ши, у́ши, 
ша́пка; 2) ударение ставится на второй слог: 
Шанха́й, яйцо́, Баку́, язы́к, шоссе́. 

2. Прослушивание и объяснение слов. 
Прослушивание с объяснением слов может 

тренировать навыки ассоциативного угадывания, 
быстрого реагирования на разные языковые си-
туации и запоминания. Метод заключается в сле-
дующем: слушатели произносят (угадывают) 
слово после его объяснения. Слова можно произ-
носить в разном порядке, чтобы поддерживать 
концентрацию внимания всей аудитории и не 
позволять отдельным слушателям отвлекаться 
[14, c. 40]. Например: Преподаватель: «Это дети, 
которые учатся в одном классе». – Слушатель: 
«Одноклассники». Преподаватель: «Это юноши 
и девушки, которые учатся на одном курсе». – 
Слушатель: «Однокурсники». 

3. Словесная ассоциация. 
Словесные ассоциации могут тренировать 

навыки угадывания и память. Метод заключа-
ется в том, что преподаватель произносит слово 
и просит слушателей сказать ассоциации, кото-
рые у них возникают с этим словом. Учащийся 
может сказать несколько ассоциаций [15, c. 154]. 
Однако повторы не допускаются. Например: 
Преподаватель: «Фрукты». – Слушатель: «Яб-
локо, груша, мандарин, виноград, банан, пер-
сик, абрикос, арбуз, дыня, фруктовое дерево, 
фруктовый сад». 

4. Последовательное произношение цифр. 

Произнесение последовательных чисел может 
тренировать способность идентифицировать и 
анализировать, ассоциативно угадывать, навыки 
быстрой реакции и запоминания. Метод включа-
ет в себя следующие элементы: преподаватель 
называет число, а слушатели его произносят [16, 
c. 248]. Затем преподаватель произносит цифры, 
стоящие до и после произнесенного ранее числа. 
Это повторяет вся аудитория. Например: Препо-
даватель: «Пятнадцать». – Слушатели: «Четыр-
надцать, шестнадцать». Преподаватель: «Трина-
дцать, пятнадцать, семнадцать». – Слушатели: 
«Двенадцать, шестнадцать, восемнадцать». 

5. Произношение непохожих слов и выявле-
ние лишнего слова. 

Произношение слов, разных по звучанию, но 
имеющих одно общее значение, может трениро-
вать способность различать и анализировать, а 
также быстро реагировать в сложившихся обсто-
ятельствах, способность угадывать ассоциации и 
запоминать. Метод заключается в том, что пре-
подаватель произносит группу слов, а слушатели 
говорят, какое слово лишнее и почему. Напри-
мер: Преподаватель: «Волосы, бровь, глаза, нос, 
рука, рот, ухо». – Слушатели: «Рука». Препода-
ватель: «Яблоко, груша, мандарин, виноград, ба-
нан, персик, абрикос, арбуз, дыня, томат». – 
Слушатели: «Томат». 

Методы тренировки предложений. 
1. Заменить состав предложения. 
Цель замены компонентов предложения – 

тренировка умения определять и анализировать, 
возможность имитации после прослушивания и 
способность сохранения в памяти. Метод заклю-
чается в том, что преподаватель читает примеры 
предложений, чтобы познакомить учащихся с их 
грамматической структурой и уменьшить слож-
ность разговорной речи, затем меняет их струк-
туру и произносит замененную часть. 

Африканские слушатели должны произнести 
полное замененное предложение. Далее препода-
ватель, исправив ошибку, просит всю аудиторию 
повторить это предложение еще раз. Например: 
Преподаватель читает: «Карта висит в моей ком-
нате». Просьба: заменить «в моей комнате». 
Преподаватель: «Твоя комната». Слушатель: 
«Карта висит в твоей комнате». Преподаватель: 
«Карта висит в твоей комнате». Вся аудитория: 
«Карта висит в твоей комнате». Преподаватель: 
«Наша аудитория». Слушатель: «Карта висит в 
нашей аудитории». Преподаватель: «Карта висит 
в нашей аудитории». Вся аудитория: «Карта ви-
сит в нашей аудитории». 

2. Ответить на вопросы. 
Цель ответов на вопросы – тренировка анали-

тических способностей и памяти, навыков воспро-
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изведения после прослушивания и быстрого реа-
гирования в разных ситуациях. Метод состоит из 
того, что преподаватель произносит предложение, 
а иностранные граждане слушают. Далее препо-
даватель задает вопрос, слушатель отвечает. 

Преподаватель повторяет фразу с правильной 
интонацией, исправляет ошибки, если таковые 
имеются. Вся аудитория повторяет конструкцию. 
Интонация предложения является центральной 
частью, в которой представлена основная ин-
формация, обязательная для усвоения слушате-
лями. Например: Преподаватель: «Аня и Антон 
поехали на юг в летние каникулы». Преподава-
тель спрашивает: «Кто поехал на юг в летние ка-
никулы?» Ответ слушателя: «Аня и Антон по-
ехали на юг в летние каникулы». Преподаватель 
спрашивает: «Куда Аня и Антон поехали в лет-
ние каникулы?» Ответ слушателя: «Аня и Антон 
поехали на юг в летние каникулы».  

3. Переписать предложение в соответствии с 
требованиями. 

Цель переписывания предложений – трени-
ровка памяти, умения воспроизводить информа-
цию после прослушивания и способности быстро 
реагировать. Метод таков: преподаватель меняет 
предложение с конкретным действием на пред-
ложение с неуверенной постановкой цели, слу-
шатели его повторяют и записывают. Например: 
Преподаватель: «Я устал и хочу спать». Слуша-
тель записывает: «Я устал и хочу спать». Препо-
даватель: «Я устал и мне хочется спать». Вся 
аудитория повторяет и пишет предложение: «Я 
устал и мне хочется спать». 

Эти методы, разработанные с учетом совре-
менных достижений в области этнолингводидак-
тики, этнопедагогики и методики преподавания 
русского языка как иностранного, соответствуют 
целям внешней образовательной политики Рос-
сии. Они направлены на укрепление положи-
тельного образа страны на мировой арене, в 
частности в странах Африки, через использова-
ние русского языка и национальной культуры 
[17, c. 152]. 

Для эффективного обучения, нацеленного на 
ускоренное усвоение материала, необходимо 
учитывать следующие факторы, ориентирован-
ные на африканскую аудиторию: 

– культурную адаптацию: программа должна 
учитывать культурные особенности африканских 

студентов, сравнивая и сопоставляя русскую и 
африканскую культуру; 

– мультимедийность: широкое использование 
визуальных и аудиальных материалов, включая 
аутентичные записи, для наглядности и лучшего 
восприятия; 

– ритм и мелодию: применение приемов, ос-
нованных на ритме и мелодии, для облегчения 
запоминания и усвоения информации; 

– игровой подход: включение игровых эле-
ментов для повышения мотивации и вовлеченно-
сти в процесс обучения [18, c. 140]. 

В процессе выполнения разнообразных упраж-
нений студенты не только усваивают русский 
язык, но и развивают ключевые навыки, необхо-
димые для успешного межкультурного взаимодей-
ствия. Основные методы работы включают: 

– сопоставление и сравнение: анализ сходств 
и различий между элементами родной и россий-
ской культуры; 

– наблюдение и практика: общение с носите-
лями изучаемой культуры, работа с аутентичны-
ми материалами (СМИ, литература); 

– анализ и систематизация: классификация 
социокультурной информации, полученной из 
различных источников, включая интернет [19]. 

 
Заключение  

В статье приведены некоторые методы обуче-
ния, которые мы обобщили в собственной практи-
ке аудирования в группах слушателей из африкан-
ских стран, проходящих обучение русскому языку 
как иностранному на подготовительном этапе. 
Адаптация представленных методов в обучении 
РКИ способна повысить эффективность аудирова-
ния звучащей русской речи. Мы считаем, что пре-
подавание аудирования все еще очень поверхност-
но и нуждается в постоянном изучении и доработ-
ке, апробации новых методов и использовании 
дополнительных инструментов, обмене опытом с 
другими коллегами. Устная коммуникация преоб-
ладает над другими формами общения (визуаль-
ной, тактильной, звуковой) по частоте использова-
ния и скорости передачи информации. Говорящий, 
как правило, в устной речи делает меньше ошибок, 
меньше устает и быстрее реагирует на обратную 
связь. Однако устная речь имеет один существен-
ный недостаток: услышанное нельзя прослушать 
повторно [20, c. 100]. 
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Аннотация  
В условиях углубляющейся глобализации международное образовательное сотрудничество стало важным 

инструментом подготовки высококвалифицированных специалистов. Особенно активно развивается парт-
нерство между Китаем и Россией в сфере образования, где программы двойных дипломов предоставляют 
студентам уникальные возможности для межкультурного обучения и профессионального роста. Особую ак-
туальность приобретает сравнительное исследование методик преподавания русского языка в Китае и в Рос-
сии. Данная работа направлена на выявление сходств и различий в подходах к обучению русскому языку как 
иностранному в двух странах, а также на определение возможностей взаимного обогащения педагогических 
практик. Методологической основой данного исследования выступают принципы сравнительной дидактики, 
компаративного анализа образовательных систем и межкультурной коммуникации, дополненные эмпириче-
скими методами сбора и анализа данных. В рамках работы проводится системный анализ когнитивно-
методических моделей преподавания РКИ, включая традиционные и инновационные методы, используемые в 
китайских и российских вузах. Особое внимание уделяется выявлению латентных дидактических резервов, 
которые могут быть заимствованы из одной образовательной системы в другую для повышения эффективно-
сти обучения. В работе рассматриваются такие аспекты, как роль грамматико-переводного метода в китай-
ской системе преподавания, коммуникативно-деятельностный подход в российской методике. В рамках дан-
ного исследования проведено анкетирование среди студентов, обучающихся по совместной программе 
«3 + 1», для оценки динамики языковых навыков, уровня межкультурной адаптации и удовлетворенности 
программой на разных этапах обучения (в Китае и в России). Результаты исследования помогут оптимизиро-
вать модель совместной подготовки специалистов, повысить качество международного образования, а также 
могут быть полезны для реализации аналогичных образовательных проектов. Данное исследование может 
служить примером совершенствования программ преподавания РКИ, разработки учебных материалов и по-
вышения квалификации преподавателей. Практическая значимость работы заключается в предложении кон-
кретных рекомендаций по интеграции наиболее эффективных методических стратегий в образовательные си-
стемы обеих стран. 

Ключевые слова: преподавание русского языка как иностранного, межкультурная коммуникация, методы 
обучения, образовательные системы Китая и России, программа двойных дипломов, эмпирическое исследо-
вание 
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Abstract 
In the context of deepening globalization, international educational cooperation has become an important tool for 

training highly qualified specialists. The partnership between China and Russia is particularly active in the field of 
education, where double degree programs provide students with unique opportunities for intercultural learning and 
professional growth. A comparative study of Russian language teaching methodologies in China and Russia is of 
particular relevance. This work is aimed at identifying similarities and differences in approaches to teaching Russian 
as a foreign language in the two countries, as well as determining the possibilities for mutual enrichment of 
pedagogical practices. The methodological basis of this study is the principles of comparative didactics, comparative 
analysis of educational systems and intercultural communication, supplemented by empirical methods of data 
collection and analysis. The work includes a systemic analysis of cognitive-methodological models of teaching 
Russian as a foreign language, including traditional and innovative methods used in Chinese and Russian universities. 
Particular attention is paid to identifying latent didactic reserves that can be borrowed from one educational system to 
another to improve the effectiveness of learning. The paper examines such aspects as the role of the grammar-
translation method in the Chinese teaching system, and the communicative-activity approach in the Russian 
methodology. In this study, a questionnaire was compiled among students studying under the joint program "3+1" to 
assess the dynamics of language skills, the level of intercultural adaptation and satisfaction with the program at 
different stages of study (in China and Russia). The results of the study will help optimize the model of joint training 
of specialists, improve the quality of international education, and can also be useful for the implementation of similar 
educational projects. This study can serve as an example of improving programs for teaching Russian as a foreign 
language, developing teaching materials and improving the qualifications of teachers. The practical significance of 
the work lies in offering specific recommendations for integrating the most effective methodological strategies into 
the educational systems of both countries. 

Keywords: teaching Russian as a foreign language, intercultural communication, teaching methods, educational 
systems in China and Russia, joint degree program, empirical research 
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Введение 
В условиях беспрецедентного развития рос-

сийско-китайских отношений, достигших исто-
рически высокого уровня, образовательное со-
трудничество становится ключевым элементом 
стратегического партнерства. Статистические 
данные свидетельствуют об устойчивой дина-
мике роста академической мобильности. Как 
отметил посол КНР в РФ Чжан Ханьхуэй, в 
российских вузах проходят обучение более 
44 тыс. китайских студентов, при этом более 
12 тыс. россиян учатся в образовательных 

учреждениях Китая [1]. В то же время наблю- 
дается значительное расширение сети русисти-
ки в КНР, где русский язык преподается в  
186 вузах.  

Настоящее исследование обусловлено необ-
ходимостью анализа и адаптации передового 
российского опыта преподавания русского язы-
ка как иностранного (РКИ), включая техноло-
гии языкового погружения и практико-
ориентированные методики, к особенностям 
китайской образовательной системы. Актуаль-
ность работы подчеркивается растущим спро-
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сом на высококвалифицированных специали-
стов-русистов, обладающих не только лингви-
стической подготовкой, но и компетенциями 
межкультурного общения.  

Научная новизна исследования заключается в 
разработке интегративной модели методического 
трансфера, учитывающей когнитивные особен-
ности китайских обучающихся, требования циф-
ровой дидактики и методы преподавания в вузах 
обеих стран.  

Практическая значимость работы проявляется 
в улучшении учебных программ через баланс 
системного изучения грамматики и развития 
коммуникативных навыков, создании инноваци-
онных культурных учебных пособий и укрепле-
нии институциональных основ академического 
сотрудничества.  

Современные исследования в области препо-
давания РКИ китайским студентам охватывают 
широкий спектр методологических, культуроло-
гических и дидактических аспектов. Анализ 
научных публикаций позволяет выделить не-
сколько ключевых направлений в изучении дан-
ной проблематики. 

Культурологический аспект преподавания 
раскрывается в исследованиях И.И. Барановой [2, 
с. 9] и Ю.О. Охорзиной и соавт. [3, с. 25], под-
черкивающих необходимость учета межкультур-
ных различий в процессе языкового обучения. 
Ю.А. Антонова [4, с. 13] и Е.В. Кожевникова [5, 
с. 159; 6, с. 81] детально анализируют специфику 
учебного общения с китайскими студентами, вы-
деляя типичные коммуникативные барьеры. 

Инновационные методики представлены в ра-
ботах М.В. Касковой и соавт. [7, с. 53] по созда-
нию языковой среды и Е.А. Малкиной [8, с. 45] 
по инклюзивному обучению. Г.М. Мандрикова и 
другие ученые исследуют вопросы мотивации и 
организации самостоятельной работы студентов 
[9, с. 254]. 

Методологические подходы к обучению РКИ 
в Китае подробно рассматриваются в работах Ло 
Сяося [10, с. 18], Мэн Линся [11, с. 70], которые 
прослеживают эволюцию методических пара-
дигм от грамматико-переводного метода к ком-
муникативному подходу. Особое внимание уде-
ляется адаптации российских методик к особен-
ностям китайской образовательной системы [12, 
с. 60; 13, с. 58; 14, с. 325]. 

Сравнительные исследования образовательных 
систем России и Китая выявляют существенные 
различия в структуре учебных программ по РКИ, 
что требует разработки адаптивных методических 
решений. Китайские ученые акцентируют важ-
ность дифференцированного подхода к мотивации 
учебной деятельности в зависимости от типа вуза. 

Перспективными направлениями исследований 
представляются цифровизация обучения, разра-
ботка специализированных учебных материалов и 
дальнейшее изучение механизмов межкультур-
ной адаптации. 

 
Материал и методы 

Материал исследования составили учебные 
планы и методические указания китайских и рос-
сийских вузов на примере Цзилиньского универ-
ситета иностранных языков (ЦУИЯ) и Томского 
государственного педагогического университета 
(ТГПУ). В качестве методов исследования  
использованы сравнительный анализ и анкетиро-
вание.  

 
Результаты и обсуждение 

В контексте глобализации высшего образова-
ния сравнительный анализ дидактических систем 
Китая и России представляет особый научный 
интерес. Как показывают исследования, китай-
ские университеты сохраняют устойчивую при-
верженность традиционной лекционно-центриро-
ванной модели, укорененной в конфуцианской 
педагогической традиции, которая обеспечивает 
эффективную трансляцию систематизированных 
знаний. Однако, как отмечают китайские иссле-
дователи, система демонстрирует ограничения в 
развитии критического мышления, инновацион-
ного потенциала, междисциплинарных компе-
тенций. Российская система высшего образова-
ния характеризуется выраженной гибкостью и 
плюрализмом дидактических методов.  

На основе материалов ЦУИЯ и ТГПУ выявле-
ны ключевые различия в преподавании русского 
языка как иностранного. В аспекте целей обуче-
ния русскому языку как иностранному образова-
тельные системы Китая и России уделяется  
особое внимание формированию комплексных  
языковых компетенций с акцентом на сбаланси-
рованное развитие четырех ключевых видов ре-
чевой деятельности: аудирования, устной речи, 
чтения, письма и навыков перевода, что позволя-
ет разрабатывать совместные учебные програм-
мы в вузах двух стран и сокращать период адап-
тации студентов при академическом обмене. На 
уровне грамматики обе стороны применяют экс-
плицитный метод обучения, систематически 
преподавая грамматические знания. Особое вни-
мание уделяется таким сложным аспектам, как 
вид глагола и падежная система. Однако в рос-
сийских вузах превалирует коммуникативная 
методика в преподавании грамматики, когда акти-
визация речевых образцов происходит в учебном  
и реальном общении. В культурологическом ас-
пекте учебные программы обеих стран включают 
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обязательные курсы страноведения России, си-
стематически освещающие развитие русской ли-
тературы, исторические процессы и социально-
этикетные нормы, что снижает когнитивную 
нагрузку обучающихся при изучении реалий. 

Существует различие также в количественных 
показателях организации учебного процесса. Так, 
средняя наполняемость групп в вузах Китая со-
ставляет 20–29 студентов, тогда как в российских 
вузах – 10–12 человек. Этот фактор обуславлива-
ет ограниченную возможность персонального 
опроса для студентов в Китае (в китайской прак-
тике – один-два ответа/студента за занятие про-
тив пяти-восьми в российской), что также снижа-
ет индекс вовлеченности студентов в процесс 
изучения русского языка как иностранного. По-
мимо этого, существует значительная разница в 
регламентации учебного процесса, поскольку в 
китайских вузах требуется жесткое соблюдение 
учебной программы, в каждом семестре необхо-
димо достичь свыше 90 % соответствия стандар-
ту, а в российских вузах допускается 45 % вариа-
тивности, преподаватели имеют большую авто-
номию в составлении рабочей программы.  

Несмотря на системное включение страновед-
ческих знаний о России в учебные программы 
китайских вузов, глубинные культурные разли-
чия между двумя странами продолжают оста-
ваться серьезным вызовом для китайских студен-
тов, изучающих русский язык как иностранный. 
Различия между Китаем и Россией отражаются в 
исторических традициях, ценностных ориента-
циях и социокультурных практиках. Как показы-
вают исследования, китайские студенты, изуча-
ющие русский язык как иностранный, часто 
сталкиваются с существенными трудностями при 
освоении российской социокультурной реально-
сти [15, с. 228]. В частности, недостаточное зна-
ние ключевых аспектов российской культуры, 
таких как географические особенности, важней-
шие исторические события, литературное насле-
дие и современные социокультурные реалии, со-
здает серьезные барьеры как в академической 
среде, так и в повседневной коммуникации.  

Также можно привести пример ситуации на 
занятиях по РКИ в российском университете. 
При описании иллюстрации с изображением 
жизни северных кочевников обучающиеся уве-
ренно оперируют общеупотребительной лекси-
кой (лес, лошадь), но сталкиваются с трудностя-
ми при обозначении элементов национального 
костюма. Даже найдя в словаре приблизитель-
ный эквивалент «кусок ткани» для головного 
убора, они не владеют культурно-маркирован-
ным термином «платок». Во-вторых, преподава-
тель применяет словообразовательный анализ, 

раскрывая морфологическую структуру: корень 
плат- (относящийся к ткани), платок (головной 
убор), платье, полотенце. Китайские аналоги 
(например, шарф) акцентируют утилитарную 
функцию (защита от холода), а русский платок 
несет декоративную нагрузку (вышивка, цвет) и 
ритуальное значение (фата невесты на свадьбе). 
Такой метод преподавания очень эффективен, 
поскольку обучающиеся могут создавать ассоци-
ации и развивать глубокие впечатления от куль-
турных и национальных знаний. Преподаватель 
также использует ментальные карты, чтобы по-
казать сеть корней слов (например, -мороз- → 
замерзнуть, мерзлота). Знание культуры и стра- 
ны – это не дополнение к обучению лексике, а 
ключ к пониманию глубинной логики языка. Ви-
зуализируя культурные символы и активизируя 
корневые ассоциации, преподаватель может по-
мочь обучающимся перейти от «лексико-меха-
нического запоминания» к «органическому усво-
ению в культурном контексте» [16, с. 210]. Такой 
подход особенно полезен при изучении тем, со-
держащих культурные реалии (например, одеж-
да, еда, ритуалы), и направлен на возвращение 
языка на его культурную почву.  

В китайской образовательной практике прева-
лирует переводно-грамматический метод, при 
котором объяснение правил и семантика лекси-
ческих единиц даются на китайском языке. Усво-
ение языка носит репродуктивный характер, за-
поминание изолированных языковых единиц без 
их включения в коммуникативные и когнитив-
ные схемы [17, с. 154]. Культурная информация 
подается фрагментарно, реализуется демонстра-
ция визуальных материалов без последующей 
смысловой интерпретации. В российской мето-
дике преобладает когнитивно-семиотический 
подход, обеспечивающий органичное усвоение 
языка через его культурные и коммуникативные 
функции.  

С целью проверки гипотезы исследования бы-
ло проведено анкетирование студентов по вопро-
сам организации обучения РКИ. 

Анкетирование – это получение информации 
путем анализа ответов на специально подготов-
ленные вопросы. В анкете участникам нужно 
дать ответ на вопрос или высказаться по поводу 
сформулированных утверждений. 

Объективность анкетирования зависит от ко-
личества его участников: чем больше респонден-
тов, тем более высокая валидность результатов 
анкетирования. Достоинством метода анкетиро-
вания и составляемых для него опросников явля-
ется простота проведения и анализа данных, воз-
можность охватить широкий круг проблем, кото-
рые касаются практики преподавания русского 
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языка как иностранного и особенностей лично-
сти участника опроса. 

Анкетирование проведено среди студентов 
ЦУИЯ, изучающих русский язык как иностран-
ный. В экспериментальную группу входят 150 
студентов, обучающихся по программе двойных 
дипломов (по договору о совместной реализации 
программы по подготовке бакалавров) с ТГПУ 
по направлению подготовки «Педагогическое 
образование», направленность (профиль) «Рус-
ский язык как иностранный». Концепция реали-
зации программы двойных дипломов «3 + 1» за-
ключается в том, что в течение трех лет обучаю-
щиеся КНР обучаются в ЦУИЯ, на четвертом 
курсе китайские обучающиеся приедут в Россию 
для прохождения заключительного этапа обуче-
ния на базе Института иностранных языков и 
международного сотрудничества ТГПУ. Обуче-
ние по программе двойных дипломов с междуна-
родным обменом предоставляет обучающимся 
целый ряд дополнительных возможностей: это и 
ценный опыт обучения за рубежом, и получение 
сразу двух документов о высшем образовании – 
один выдает ТГПУ, второй – ЦУИЯ. 

Анализ результатов анкеты «Организация 
обучения и цели изучения русского языка как 
иностранного» в экспериментальной группе поз-
воляет сделать следующие выводы: 

1. Большинство респондентов уделяют изуче-
нию русского языка от двух до трех часов в сво-
бодное время и только 7 % тратят около часа, в то 
время как 3 % респондентов указали, что посвя-
щают изучению языка весь день или половину дня, 
что свидетельствует о высокой мотивации и во-
влеченности студентов в учебный процесс. 

2. 70 % студентов ответили, что изучали бы 
русский язык, даже если бы не хотели стать учи-
телем РКИ, при этом только 20 % ответили отри-
цательно, а 10 % затруднились с ответом. Эти 
данные говорят о том, что для большинства ре-
спондентов изучение русского языка имеет цен-
ность, выходящую за рамки профессиональной 
деятельности. 

3. Большинство респондентов (60 %) готовы 
отказаться от посещения интересных мест ради 
изучения языка, 10 % могут не брать подработку, 
а 10 % откажутся от общения с друзьями, столь-
ко же откажутся от интересного дела и согласны 
на переутомление из-за большого числа занятий. 
Таким образом, студенты экспериментальной 
группы показывают высокий уровень мотивации 
и готовность преодолевать трудности ради до-
стижения цели. 

4. Основной причиной интереса к изучению 
РКИ 60 % респондентов указали возможность 
получения работы, тогда как общение и культура 

являются значимыми причинами для 30 % сту-
дентов, немногим меньше (20 %) интересуются 
литературой и историей России, что свидетель-
ствует о нацеленности студентов на результат 
при изучении РКИ. 

5. Организация обучения в эксперименталь-
ной группе напрямую связана с изменением ин-
тереса студентов к изучению РКИ. Так, только 
у 25 % респондентов интерес остался неизмен-
ным, тогда как у 76 % студентов интерес уси-
лился, а 8 % не смогли справиться с преодоле-
нием трудностей в изучении русского языка, в 
связи с чем их интерес ослабел. В качестве 
причин повышения интереса студенты указы-
вали знакомство с культурой, изучение русско-
го языка с носителями языка, а также поступле-
ние в аспирантуру в России и чтение литерату-
ры на языке оригинала. 

6. В зависимости от продолжительности изу-
чения русского языка респонденты отмечают, 
что благоприятная атмосфера на занятиях и ком-
муникативный подход преподавателей – носите-
лей языка в большей мере способствовали по-
вышению их интереса к изучению РКИ. 

Таким образом, большинство респондентов 
демонстрируют высокий уровень мотивации к 
изучению русского языка, готовы жертвовать 
личным временем и преодолевать трудности. 
Основными мотивами являются профессиональ-
ные цели, а также интерес к культуре, литературе 
и истории. У большинства респондентов интерес 
к языку усиливается со временем, что может 
быть связано с погружением в языковую среду, 
преодолением трудностей и знакомством с куль-
турой, при этом для поддержания и усиления ин-
тереса важна позитивная атмосфера на занятиях 
и взаимодействие с носителями языка. 

На основании проведенного исследования 
можно сделать вывод о том, что адаптация мето-
дики преподавания русского языка как ино-
странного для китайских студентов требует ком-
плексного подхода, учитывающего их когнитив-
ные и социокультурные особенности. Как 
показывает практика, китайские обучающиеся 
демонстрируют выраженную склонность к меха-
ническому усвоению информации, что напрямую 
связано с традиционной системой образования, 
делающей акцент на заучивании классических 
текстов. Кроме того, для них характерны пред-
почтение письменной формы коммуникации и 
зависимость от внешнего контроля в учебном 
процессе. Эти особенности обуславливают необ-
ходимость корректировки стандартных педаго-
гических подходов, поскольку классические при-
емы российской лингводидактики (например, 
прямой метод или развитие языковой догадки) 
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часто вызывают у данной категории обучающих-
ся существенные затруднения. 

При организации обучения в вузах Китая осо-
бое внимание следует уделять развитию крити-
ческого мышления и преодолению традиционной 
ориентации на воспроизведение готовых знаний 
[18, с. 32]. Этого можно достичь путем включе-
ния в программу заданий, требующих выражения 
собственной позиции и аргументации, а также 
организации работы в международных группах, 
что способствует развитию навыков межкуль-
турного общения. Параллельно необходимо про-
водить систематическую работу по преодолению 
языковой интерференции через сравнительный 
анализ грамматических структур китайского и 
русского языков и специальные тренинги, направ-
ленные на автоматизацию правильных речевых 
моделей. Немаловажно интегрировать в учебный 
процесс интерактивные платформы, мобильные 
приложения, виртуальные лаборатории и системы 
автоматизированной проверки произношения, что 
создает иммерсивную языковую среду, особенно 
важную для студентов [19, с. 147].  

Таким образом, успешное освоение русского 
языка китайскими студентами возможно при 
условии комбинации нескольких ключевых фак-
торов: обеспечения плавного перехода от репро-
дуктивной деятельности к самостоятельному 
продуцированию речи, а также гибкого сочета-

ния традиционных и инновационных методик с 
учетом культурных и образовательных особен-
ностей обучающихся [20, с. 131].  

 
Заключение 

Проведенное исследование позволило сфор-
мулировать ряд практико-ориентированных ре-
комендаций по оптимизации процесса препода-
вания русского языка китайским учащимся.  
Такой синтез позволяет нивелировать традици-
онный дисбаланс между точностью и беглостью 
речевых навыков. Однако российский метод пре-
подавания способствует формированию языково-
го сознания, требует высокой квалификации пре-
подавателя и адаптивных учебных материалов. 
Китайская модель, ориентированная на рецеп-
тивное усвоение, обеспечивает быстрое понима-
ние правил, но не развивает спонтанную речевую 
деятельность. Улучшение преподавания могло 
бы заключаться в синтезе подходов: сокращение 
доли родного языка в пользу коммуникативных 
практик, введение контекстно-культурного анали-
за лексики, активное использование интерактив-
ных методов. Реализация предложенных мер по-
требует междисциплинарного сотрудничества 
специалистов в области лингводидактики, цифро-
вой педагогики и кросс-культурной психологии, 
что открывает новые горизонты для академиче-
ских исследований в сфере преподавания РКИ. 
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Аннотация 
Статья посвящена всестороннему анализу современных форматов обучения иностранным языкам и опи-

санию практического опыта внедрения в учебный процесс образовательной платформы EnglishProUni, разра-
ботанной на базе Томского государственного университета. В условиях стремительной трансформации со-
временного образования и автоматизации многих профессий студенты сегодня ожидают не просто усвоения 
новых знаний, но и понимания того, как эффективно применять их в контексте личностного и профессио-
нального развития. В связи с этим эффективное обучение в рамках гибридной модели требует переосмысле-
ния традиционных методов и технологий, а также активного вовлечения студентов в каждый учебный кейс. В 
статье подробно рассматриваются современные методики обучения иностранным языкам, включая 
аудиолингвальный, аудиовизуальный, коммуникативный и лексический подходы, а также инновационные 
форматы, такие как «перевернутое» обучение и использование аутентичных материалов. Особое внимание 
уделяется интеграции цифровых технологий и онлайн-платформ, которые создают интерактивную и адап-
тивную образовательную среду, способствующую развитию самостоятельности и мотивации студентов. 
Платформа EnglishProUni реализует аудиолингвальный подход с использованием информационных модулей 
и тренировочных упражнений, что позволяет эффективно сочетать аудиторные занятия с самостоятельной 
работой. Кроме того, в статье анализируются современные тренды в обучении, включая применение искус-
ственного интеллекта для персонализации учебного процесса, формат «стади-бадди» (учебные пары), а также 
возможности онлайн-платформ для повышения вовлеченности и эффективности усвоения языка. Представ-
лен сравнительный анализ традиционных и гибридных моделей обучения, выявлены преимущества и вызовы 
внедрения инновационных технологий в образовательный процесс. Исследование демонстрирует, что ис-
пользование платформы EnglishProUni способствует развитию практических коммуникативных навыков и 
соответствует современным требованиям рынка труда и образовательных стандартов, открывая новые пер-
спективы для обучения иностранным языкам в вузах. 

Ключевые слова: смешанный формат обучения, гибридный формат обучения, образовательная платформа, 
иноязычная среда 
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Abstract 
This scientific article is devoted to a comprehensive analysis of modern formats for teaching foreign languages 

and describes the practical experience of integrating the EnglishProUni educational platform into the educational 
process. This platform was developed by Tomsk State University. In the context of the rapid transformation of 
modern education and the automation of many professions, students today expect not only the assimilation of new 
knowledge but also an understanding of how to apply it effectively in the context of personal and professional 
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development. Therefore, effective learning within a hybrid model requires a rethinking of traditional methods and 
technologies, as well as the active involvement of students in every educational case. The article details modern 
methods for teaching foreign languages, including audio-linguistic, audiovisual, communicative, and lexical 
approaches, as well as innovative formats such as inverted learning and the use of authentic materials. Particular 
attention is paid to the integration of digital technologies and online platforms that create an interactive and adaptive 
learning environment, contributing to student independence and motivation. The EnglishProUni platform implements 
an audio-linguistic approach using information modules and training exercises, allowing for effective combination of 
classroom activities with independent work. Furthermore, the article analyzes modern trends in learning, including 
the use of artificial intelligence to personalize the educational process, the “study buddy” format (training pairs), and 
the capabilities of online platforms to increase engagement and effectiveness in language acquisition. A comparative 
analysis of traditional and hybrid learning models is presented, identifying the advantages and challenges of 
introducing innovative technologies into the educational process. The study demonstrates that using the 
EnglishProUni platform contributes to developing practical communication skills and meets the modern requirements 
of both the labor market and educational standards. This opens up new possibilities for teaching foreign languages in 
universities. 
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Введение 
В настоящее время образование характеризу-

ется непрерывным потоком трансформационных 
процессов, что обусловлено изменением запро-
сов ключевых стейкхолдеров. Проведение ре-
форм в высшем образовании включает в себя по-
иск новых контекстов, акцентирующих внимание 
не только на содержательном наполнении учеб-
ных программ, но и на необходимости карди-
нального обновления существующих организа-
ционных форм, педагогических технологий, ме-
тодов и средств обучения. В связи с этим особое 
значение приобретают модели гибридного обу-
чения, реализуемые в рамках образовательного 
процесса, которые открывают новые возможно-
сти для оптимизации традиционных образова-
тельных форматов, используемых в университе-
тах. Современные исследования показывают, что 
гибридное обучение служит мощным движущим 
фактором трансформации образовательной сре-
ды [1, с. 47]. 

Актуальность различных типов гибридного 
обучения в университетах подчеркивает, что 
каждый студент активно участвует в процессе 
переосмысления своего образовательного пути, 
что обусловлено как тенденциями персонализа-
ции образовательного опыта, так и стратегиче-
ской политикой учебных заведений, направлен-
ной на предоставление студентам разнообразных 
образовательных возможностей. 

Концепция гибридного обучения стала неотъ-
емлемой частью современного научного и обра-
зовательного дискурса, подразумевая разнооб-
разные форматы взаимодействия между обуча-
ющимися и преподавателями, основанные на 

интеграции современных цифровых технологий 
для достижения более высоких образовательных 
результатов. В настоящее время гибридное обу-
чение признано всеми участниками образова-
тельного процесса как полноценный формат обу-
чения, направленный на совершенствование об-
разовательной среды [2, с. 24]. Это позволяет ему 
как заменять традиционные формы аудиторного 
обучения, так и дополнять их, обеспечивая более 
эффективное образовательное взаимодействие. 

Целью данного исследования является описа-
ние практического опыта внедрения цифровой 
образовательной платформы EnglishProUni в ре-
альный учебный процесс в контексте создания 
иноязычной среды в Томском государственном 
университете (ТГУ) посредством использования 
гибридной и смешанной моделей обучения. 

Научная новизна исследования заключается в 
создании и апробации оригинальной модульной 
модели преподавания иностранного языка в вузе, 
разработанной на стыке аудиолингвального и 
бихевиористского подходов. Указанная модель 
реализована через системное контекстуальное 
представление аутентичного языкового материа-
ла, структурированную самостоятельную работу 
на платформе и полную трансформацию ролей 
преподавателя и студента, что обеспечивает вы-
сокую степень индивидуализации образователь-
ного процесса и создание идеальной цифровой 
языковой среды в вузе. 

 
Материал и методы 

Методологическую базу данного исследова-
ния составляют системный, личностно ориенти-
рованный, деятельностный и коммуникативный 
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подходы. Их применение позволяет рассмотреть 
процесс внедрения образовательной платформы 
EnglishProUni [3] в учебный процесс по ино-
странному языку (ИЯ) в вузе как целостную си-
стему, учитывающую как индивидуальные осо-
бенности студентов, так и специфику цифровой 
образовательной среды. Системный подход 
(Б.Г. Ананьев [4, с. 200]; В.П. Беспалько [5, 
с. 104]; Л. фон. Берталанфи [6, с. 158]) обеспечи-
вает возможность анализа образовательного про-
цесса в единстве его структурных элементов, что 
способствует более глубокому пониманию его 
функционирования и эффективному управлению 
организационными аспектами обучения. Данный 
подход также помогает выявить взаимосвязь 
между компонентами образовательной системы и 
оптимизировать их взаимодействие. Личностно 
ориентированный подход (К. Роджерс [7, c. 154]; 
И.С. Якиманская [8. c. 106]) направлен на адап-
тацию образовательного процесса к индивиду-
альным особенностям и познавательным потреб-
ностям студентов. В рамках этого подхода созда-
ется такая образовательная среда, которая 
предоставляет обучающимся возможность про-
являть субъектность, развивать творческий по-
тенциал и строить собственную образовательную 
траекторию. Деятельностный подход (Л.С. Вы-
готский [9, c. 115]; А.Н. Леонтьев [10, c. 185]; 
Д.Б. Эльконин [11, c. 129]) реализуется через инте-
грацию различных видов учебной деятельности в 
условиях гибридного формата обучения. Он пред-
полагает использование современных онлайн-
ресурсов, которые способствуют развитию навы-
ков самостоятельного планирования учебной ра-
боты и практического применения языка в реаль-
ных или имитированных коммуникативных ситуа-
циях. Коммуникативный подход (J.C. Richards & 
Rodgers [12, с. 156]; S. Thornbury [13, с. 64–67]) 
акцентирует внимание на формировании речевой 
компетенции и актуализации знаний в контексте 
реального общения. Его применение в исследова-
нии позволяет учитывать особенности использо-
вания иностранного языка в профессиональной и 
межкультурной коммуникации.  

Для достижения поставленных целей и про-
верки гипотез были использованы теоретические 
методы: анализ научной литературы, обобщение 
передового педагогического опыта, интерпрета-
ция данных; а также эмпирические методы: 
наблюдение за образовательным процессом, ан-
кетирование студентов, проведение педагогиче-
ского эксперимента и последующий количе-
ственный и качественный анализ полученных 
результатов.  

Например, количественный анализ проводил-
ся по результатам тестирования студентов, про-

ходивших обучение на платформе EnglishProUni. 
Качественные данные были получены нами по-
средством анкетирования и опросов как учащих-
ся, так и самих преподавателей относительно по-
вышения интереса, мотивации и индивидуально-
го образовательного продукта студентов. 

Эксперимент был нацелен на оценку эффек-
тивности применения, смешанного и гибридного 
форматов в контексте обучения ИЯ в вузе, выяв-
ление их преимуществ и недостатков, а также на 
осмысление способов внедрения цифровых 
платформ в реальный образовательный процесс. 

Современные исследователи рассматривают 
гибридное обучение сквозь призму основных 
целей образовательного процесса и разнообраз-
ных форматов взаимодействия между обучаю-
щимися и педагогами, принимая во внимание 
индивидуальный образовательный опыт, кото-
рый получает каждый студент в контексте учеб-
ного процесса. Этот подход позволяет глубже 
понять влияние гибридных моделей на качество 
образования и их роль в формировании нового 
образовательного ландшафта. 

Что же такое гибридное обучение? Гибридное 
обучение представляет собой современный под-
ход к образовательному процессу, который соче-
тает в себе традиционные формы обучения и 
технологии интернет-образования. Эта модель 
обеспечивает реализацию дидактического про-
цесса как в традиционной аудиторной, так и в 
виртуальной среде, тем самым расширяя воз-
можности для студентов.  

В качестве примера можно рассмотреть мо-
дель занятий, в которой студенты приобретают 
часть теоретических знаний самостоятельно, ис-
пользуя модульные образовательные материалы, 
размещенные на специализированных платфор-
мах. При этом практические навыки отрабаты-
ваются в ходе взаимодействия в аудитории. Важ-
но отметить, что гибридное обучение осуществ-
ляется в синхронном формате, что подразумевает 
одновременное присутствие всех обучающихся 
на занятии [14, с. 25]. В отличие от указанной 
модели смешанное обучение включает асин-
хронные элементы, позволяя изучать материалы, 
предоставленные преподавателем, в удобное 
время.  

Существует возможность комбинирования 
смешанного и гибридного обучения в рамках од-
ной учебной программы, что приводит к возник-
новению модели HyFlex (от англ. flexible hybrid, 
«гибкий гибрид») [15, с. 14]. Интеграция этих 
двух подходов создает синергетический эффект, 
который способствует инновационному образо-
ванию, позволяя студентам самостоятельно орга-
низовывать свой учебный процесс. 
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В ходе очных занятий учащиеся вовлечены в 
активное коммуникационное взаимодействие, 
что способствует развитию критического мыш-
ления и формированию моделей поведения. Про-
цесс самостоятельной работы, в свою очередь, 
развивает навыки планирования, самоконтроля, а 
также способствует обучению в области управ-
ления временем, поиска достоверной информа-
ции в условиях преобладания больших данных и 
анализа полученной информации. 

Кроме того, применение технологии смешан-
ного обучения позволяет объединить преимуще-
ства традиционного очного обучения и дистан-
ционных форматов, одновременно минимизируя 
их недостатки [16, с. 94]. 

В данной статье представлен практический 
опыт внедрения гибридного и смешанного обу-
чения в процесс обучения иностранным языкам в 
Томском государственном университете. В этом 
контексте мы руководствуемся принципом 
«Меньше теории, больше практики», что подчер-
кивает нашу приверженность практико-ориенти-
рованному подходу в образовательном процессе 
[17, с. 94]. 

 
Результаты и обсуждение 

В данной статье представлен результат практи-
ческого внедрения цифровой образовательной 
платформы EnglishProUni в учебный процесс на 
неязыковых факультетах Томского государствен-
ного университета. EnglishProUni – инновационная 
платформа, разработанная на базе ТГУ с целью 
эффективного обучения английскому языку сту-
дентов бакалавриата всех направлений подготов-
ки, что в свою очередь способствует созданию 
единой иноязычной среды в образовательном про-
странстве университета (https://englishprouni.com). 

Начальное проектирование модели 
EnglishProUni осуществлялось в рамках пилотно-
го эксперимента, направленного на внедрение 
новой модели высшего образования. Основными 
принципами данной модели являются модульная 
структура, смешанный формат обучения и прин-
цип вовлеченности, который предполагает взаи-
модействие лингвистов и предметных специали-
стов, а также создание позитивной образователь-
ной среды для студентов. Эти принципы 
органично вписываются в стратегические ориен-
тиры образовательной политики ТГУ, включая 
технологии адаптации и мотивации первокурс-
ников [17, с. 89], быстрое конструирование обра-
зовательных программ [18, с. 24], цифровизацию 
и развитие цифровых компетенций [19, с. 110], 
обеспечение интеграции обучения и труда, а 
также гарантии качества образования и языковой 
подготовки. 

Смешанная модель обучения иностранным 
языкам в ТГУ включает в себя устойчивую реа-
лизацию ресурсов платформы EnglishProUni,  
что предполагает ряд положительных эффектов. 
К числу таких эффектов можно отнести: увели-
чение степени погруженности студентов в ино-
язычную среду без дополнительных финансовых 
затрат, сокращение потребности в традиционных 
оборудованных аудиториях, уменьшение нагрузки 
на преподавателей, а также специализацию работы 
педагогического персонала, что дает возможность 
поддерживать высокое качество образовательного 
процесса при оптимизации ресурсов. 

Данная платформа также функционирует как 
инновационная площадка для творческой и ме-
тодической деятельности преподавателей, адре-
сует проблемы мотивации студентов и их вклю-
ченности в учебный процесс за счет возможности 
автономной работы на платформе и отработки 
коммуникативных сценариев в аудитории, а так-
же проектной деятельности, инициируемой са-
мими обучающимися. 

Платформа EnglishProUni основана на 
аудиолингвальном подходе, который фокусирует-
ся на распознавании, повторении и генерации мо-
дификаций языковых конструкций посредством 
устной практики, известной как дриллинг. Реали-
зация этой концепции осуществляется через ис-
пользование множества информационных модулей 
и соответствующих тренировочных упражнений. 
В контексте данной платформы тренировочные 
упражнения включают как аудиторные занятия, 
так и задания, выполняемые студентами в режиме 
самостоятельной работы [20, с. 256]. 

Таким образом, платформа EnglishProUni 
представляет собой комплексное решение, спо-
собствующее не только обучению иностранным 
языкам, но и эффективной интеграции иннова-
ционных образовательных технологий в учебный 
процесс, что, в свою очередь, положительно ска-
зывается на уровне языковой подготовки студен-
тов и их адаптации к современным реалиям рын-
ка труда. 

Модульная модель преподавания иностранного 
языка в ТГУ EnglishProUni представляет собой 
инновационный подход, способствующий повы-
шению эффективности образовательного процесса 
в условиях ограниченного количества аудиторных 
занятий. Эта модель основывается на интеграции 
цифровых платформ, которые не только преобра-
зуют методическую деятельность преподавателей, 
но и активизируют самостоятельное обучение сту-
дентов в рамках как контактно-смешанного, так и 
удаленного форматов обучения. 

Традиционная модель характеризуется устрем-
лением к недостижимой цели, что выражается в 
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универсализации и массовизации образователь-
ного процесса, а также в наличии «монолитной» 
структуры учебной дисциплины. В рамках этой 
модели зачастую преобладают «некоммуника-
тивные» аудиторные занятия, сопровождаемые 
формализованными самостоятельными работами. 
В отличие от этого, ориентированная на практи-
ческое применение модель EnglishProUni имеет 
своей целью развитие конкретных практико-
ориентированных навыков, что подразумевает 
более продуктивные результаты образовательно-
го процесса. Модульная структура дисциплины в 
данной модели обеспечивает гибкость в подборе 
учебных компонентов, что позволяет оперативно 
адаптировать их в соответствии с задачами обра-
зовательной программы. 

Смешанный формат обучения в рамках моде-
ли EnglishProUni занимает значительное место 
благодаря своей прозрачности и результативно-
сти в области коммуникативной деятельности, в 
частности благодаря активности в аудитории и 
реальной, автоконтролируемой самостоятельной 
работе студентов на платформе. Важно отметить, 
что в данной модели происходит трансформация 
педагогических ролей и видов деятельности, что 
обусловлено реализацией следующих принци-
пов: модульного подхода, смешанного формата 
обучения и принципа вовлеченности. 

Преподаватель в совокупности выступает в 
роли модератора, навигатора, мотиватора и опе-
ратора информационно-образовательной техно-
логии. В то же время студент становится непо-
средственным участником учебного процесса, 
осуществляющим конструирование своей личной 
виртуальной языковой среды, выступая инициа-
тором образовательного процесса, контролируя 
как активный, так и пассивный словарный запас, 
а также собирая и анализируя свой личный язы-
ковой след. Деятельность преподавателя, таким 
образом, смещается в сторону нового фокуса: на 
контролируемую самостоятельную работу на об-
разовательной платформе, что предполагает пе-
реработку дидактического материала и отход от 
традиционной роли носителя знаний. 

Для студента самостоятельная работа стано-
вится основополагающим элементом, способ-
ствующим формированию и закреплению языко-
вых навыков, а также развитию цифровых ком-
петенций. Это создает условия для готовности к 
действию в нестандартных, реальных коммуни-
кативных контекстах и формирования личной 
ответственности за результаты своего обучения и 
формат достижения образовательных целей. Та-
ким образом, модель EnglishProUni представляет 
собой многообещающий шаг в направлении об-
новления подходов к преподаванию иностранно-

го языка, обеспечивая более высокую степень 
индивидуализации и эффективности обучения. 

В чем особенность образовательной плат-
формы EnglishProUni?  Здесь в основу заложен 
особый способ расширения словарного запаса 
LanguageProUni, основывающийся на тщательно 
подобранных обучающих материалах и высоко-
организованной системе представления инфор-
мации, реализуемой с использованием современ-
ных цифровых платформ. Этот подход может 
быть охарактеризован как синтез бихевиорист-
ских и аудиолингвальных методов с активным 
включением элемента «Самостоятельная работа 
студента» через концепцию «Перевернутого 
класса» [21, с. 95]. 

Общая трудоемкость программы «Иностран-
ный язык» для студентов первого курса неязыко-
вых факультетов составляет не менее 96 акаде-
мических часов и распределена по четырем 
крупным тематическим блокам, каждый из кото-
рых включает четыре учебных модуля. Таким 
образом, курс охватывает 16 модулей, структу-
рированных вокруг ключевых коммуникативных 
тем и языковых компетенций, соответствующих 
уровням Общеевропейской шкалы уровней вла-
дения иностранным языком (CEFR).  

В качестве примера может быть рассмотрен 
модуль 1 первого тематического блока – Гло-
бальная тема 1: True identity (уровень A1).  

Модуль включает три учебных юнита, ориен-
тированных на формирование базовой личност-
ной и социокультурной коммуникативной ком-
петенции:  

– Юнит 1: This is me. Посвящен отработке 
лексики, связанной с представлением себя, увле-
чениями и интересами, а также грамматического 
материала (to be в настоящем времени). 

– Юнит 2: So what do you do all day? Направ-
лен на развитие речевых навыков, связанных с 
описанием повседневных действий, и освоение 
грамматической структуры Present Simple. 

– Юнит 3: Track your feelings! Предусматри-
вает усвоение лексики по теме «Эмоции и состо-
яния»; грамматический фокус на освоении сте-
пеней сравнения прилагательных. 

Каждый юнит реализуется в формате модуль-
ной структуры и включает аутентичные тексто-
вые, аудио- и видеоматериалы, а также автор-
скую систему упражнений, обеспечивающих 
многоаспектную включенность в языковую среду 
и поэтапное усвоение целевой лексики и грамма-
тики. 

Увеличение персонального вокабуляра сту-
дента осуществляется благодаря систематиче-
ской работе с набором целевых лексических еди-
ниц, заложенных в каждом уроке всех модулей 
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программы. Это уникальное расширение словар-
ного запаса иностранных слов не только предпо-
лагает понимание их значения и семантики, но и 
включает осознание употребления этих слов в 
различных коммуникативных контекстах, что 
является ключевым аспектом для успешного 
овладения языком [22, с. 700]. 

Разработка учебных материалов осуществля-
ется в соответствии со следующей схемой: 

– в каждом компоненте контента представле-
но от четырех до восьми новых слов, относящих-
ся к группе целевых, заранее определенных ино-
странных слов для изучения; 

– каждое из целевых слов встречается в раз-
ных материалах в среднем от пяти до шести раз. 

Данный алгоритм действий способствует си-
стематическому повторению и интеграции новых 
лексических единиц, включенных в содержание 
модуля, что создает условия для их эффективно-
го усвоения. Особое внимание уделяется пред-
ставлению слов в разнообразных контекстах. 
Студенты имеют возможность прослушивать 
произношение слов, отрабатывать их написание 
и выполнять различные упражнения, способ-
ствующие закреплению материала. 

Например, структура раздела «Материалы» 
включает следующие подразделы: «Карточки», 
«Видеотека», «Упражнения», «Диалоги», «Опрос-
ники», «Циклическая подача учебного материала». 
Используя эти вкладки, преподаватели могут со-
здавать авторские задания или подбирать материа-
лы, разработанные другими преподавателями. Та-
ким образом, подбирая аутентичные тексты, 
аудио- и видеофрагменты, используемые в учеб-
ном и внеучебном контекстах, авторы формируют 
общую базу EnglishProUni. 

Раздел, озаглавленный «Инструкции», пред-
назначен для обеспечения пользователей плат-
формы необходимыми знаниями о корректных 
учебных запросах, которые могут быть сформи-
рованы для эффективного взаимодействия с дан-
ной образовательной средой. Важнейшим аспек-
том данного раздела является организация рабо-
чего процесса как преподавателя, так и 
студентов, что предполагает оптимизацию и 
структурирование их самостоятельной и сов-
местной деятельности. 

С целью улучшения пользовательского опыта 
и обеспечения удобства навигации интерфейс 
платформы включает в себя обширную инфор-
мацию, охватывающую ключевые аспекты ее 
функционала. В частности, этот раздел включает 
в себя такие компоненты, как «Техническая под-
держка», «Введение», «Мои группы», «Добавле-
ние индивидуальных блоков в модуль», «Онлайн-
урок (основная информация)», «Функции ви-

деоконференции», «Оформление источников», 
«Авторские курсы и модули», а также другие эле-
менты. Такая структура обеспечивает пользовате-
лям возможность эффективно ориентироваться в 
предлагаемом контенте и инструментарии. 

Ключевой особенностью предложенной систе-
мы является специализированный подход к орга-
низации цифрового учебного и дидактического 
материала, предназначенного для самостоятельной 
работы студентов. Эта система характеризуется 
высокой степенью четкости и структурированно-
сти, что способствует более эффективному усвое-
нию обучающего материала. В состав данной си-
стемы входят следующие элементы: 

– демонстрация значимости иностранного 
термина или словосочетания, подлежащего запо-
минанию, осуществляется с использованием ме-
ханизма, обеспечивающего автоматический пе-
ревод на родной язык студента. Данный элемент 
способствует тому, что студенты не только зна-
комятся с новым лексическим материалом, но и 
мгновенно воспринимают его значение в контек-
сте их родного языка; 

– процесс детализации значения иностранного 
слова или словосочетания осуществляется через 
его многократное употребление в разнообразных 
коммуникативных контекстах [23, с. 447]. Данная 
методика предполагает использование текстовых, 
аудиальных и/или визуальных материалов, что 
содействует более глубокому восприятию и спо-
собствует запоминанию благодаря разнообразным 
форматам представления информации; 

– восстановление из памяти иностранного 
слова или словосочетания, подлежащих запоми-
нанию, происходит через выполнение различных 
типов упражнений. Эти упражнения ориентиро-
ваны на проверку понимания значения и смысла, 
корректного написания, употребления в контек-
сте и произношения. Контрольно-оценочная 
компонента системы представлена промежуточ-
ными и итоговыми тестами, обеспечивающими 
мониторинг степени овладения лексическим ма-
териалом и динамики формирования словарного 
запаса у студентов. 

Таким образом, представленная система фор-
мирует комплексный подход к изучению ино-
странных языков, отвечая современным требова-
ниям к образовательному процессу и учитывая 
индивидуальные потребности обучающихся. 

Следует подчеркнуть визуально привлека-
тельное оформление цифровой платформы, а 
также обширный набор образовательных ин-
струментов. Платформа отличается постоянно 
обновляющейся библиотекой учебных материа-
лов, предоставляющей студентам возможность 
выбора индивидуального трека для освоения но-
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вой лексики. Преподаватели в свою очередь по-
лучают доступ к инструментам для разработки 
авторских образовательных материалов, что поз-
воляет им учитывать свои уникальные педагоги-
ческие запросы. Каждый преподаватель имеет 
возможность выступать в роли разработчика но-
вых учебных модулей или вносить существенные 
изменения в уже имеющиеся блоки, что нацелено 
на достижение более высоких образовательных 
результатов у студентов. 

В процессе наполнения платформы содержа-
тельным материалом была разработана специ-
альная технология для создания учебных моду-
лей. В рамках этой технологии сформулированы 
детальные пошаговые методические рекоменда-
ции, направленные на внедрение данной образо-
вательной платформы в реальный учебный про-
цесс в университете. Это включает все этапы – от 
тщательного отбора материалов до определения 
оптимального объема лексики, задействованной 
в заданиях. 

Заключение 
Интеграция учебной дисциплины «Иностран-

ный язык» в образовательную программу по мо-
дели EnglishProUni существенно способствует 
актуализации образовательных курсов, что, в 
свою очередь, повышает их конкурентоспособ-
ность как на национальном, так и на междуна-
родном уровнях. Также следует отметить важ-
ность работы с талантами, применение техноло-
гий адаптации и мотивации первокурсников, 
оперативное конструирование образовательных 
программ в соответствии с конкретными образо-
вательными задачами, а также обеспечение га-
рантии качества самостоятельной работы студен-
тов. Важнейшим аспектом является цифровиза-
ция образовательного процесса и развитие 
цифровых компетенций обучающихся, что в ко-
нечном итоге способствует улучшению инфор-
мационно-образовательной технологии и эффек-
тивности экономической модели образователь-
ных программ. 
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Аннотация 
В статье рассматриваются вопросы реформирования образовательной системы Монголии, касающиеся 

внедрения новой основной программы образования и актуализации учебников. Определены особенности 
формирования навыков чтения у монгольских обучающихся в условиях интеграции учебных предметов «Ли-
тературное чтение» и «Монгольский язык». Обзор учебников «Монгольский язык» за 1–5-й классы позволил 
определить круг включенных в них текстов русского фольклора и художественной литературы. Содержание 
учебников позволяет предположить, что методика обучения монгольскому языку через чтение текстов, пред-
ставляющих русское словесное искусство, ориентировано на вовлечение монгольских обучающихся началь-
ной школы в ситуации осмысления ценностей, свойственных другой культуре. Анализ состава текстов рус-
ской художественной литературы, предложенных монгольскими специалистами для изучения в начальной 
школе, позволяет утверждать, что критериями отбора стали, во-первых, соответствие поэтики и проблемати-
ки текстов возрастным особенностям восприятия текстов, во-вторых, их воспитательный потенциал. Вклю-
ченные в учебники произведения соотносятся с кругом чтения российских дошкольников и младших школь-
ников (сказки «Репка», «Колобок», «Лиса и козел», тексты детских писателей и поэтов: Л.Н. Толстого, 
И.А. Крылова, А.И. Куприна, С.Я. Маршака, Н. Носова, В.А. Сухомлинского). В большинстве произведений 
центральные персонажи – дети, что важно, так как через близких по возрасту героев методически проще рас-
крыть характеры русских людей, идеи и ценности другой культуры. Включение в дисциплину «Монгольский 
язык», совмещающую в себе лингвистику и литературное чтение, инокультурных произведений способствует 
расширению картины мира монгольских детей. Обращение к текстам русского фольклора и литературы демон-
стрирует значимость для монгольского начального образования выстраивания межкультурных связей с Россией. 
Вместе с тем соотношение текстов с темами позволяет увидеть, что изучение русского фольклора и литературы 
связано с развитием метапредметных навыков у обучающихся. 

Ключевые слова: реформы образовательной системы Монголии, начальное образование, учебник «Монголь-
ский язык», содержание образования, русская литература 
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Abstract.  
The article discusses the issues of reforming the Mongolian educational system, concerning the implementation 

of the new basic educational program and the updating of textbooks. The features of developing reading skills in 
Mongolian students in the context of integrating the subjects “Literary Reading” and “Mongolian Language” are 
identified. A review of the “Mongolian Language” textbooks for grades 1–5 has revealed the range of Russian 
folklore and literature texts included in them. This creates an opportunity for Mongolian students to learn about 
Russian folk traditions and the values of Russian culture. The content of the textbooks suggests that the methodology 
of teaching Mongolian through reading texts representing Russian literature is aimed at engaging Mongolian primary 
school students in understanding the values of a different culture. An analysis of the composition of the texts of 
Russian fiction proposed by Mongolian specialists for study in elementary schools allows us to state that the selection 
criteria were, firstly, the correspondence of the poetics and problems of the texts to the age-related features of text 
perception, and secondly, their educational potential. The works included in the textbooks correspond to the reading 
circle of Russian preschoolers and primary school students (the fairy tales “Turnip,” “Kolobok,” “The Fox and the 
Goat,” and the texts of children’s writers and poets such as L. Tolstoy, I Krylov, A Kuprin, S Marshak, N Nosov, 
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V Sukhomlinsky). In most of the works, the central characters are children, which is important, as it is 
methodologically easier to reveal the characters of Russian people, ideas, and values of another culture through 
characters of the same age. The inclusion of foreign-language works in “Mongolian Language” which combines 
linguistics with literary reading, helps to expand the worldview of Mongolian children. The use of Russian folklore 
and literature demonstrates the importance of building intercultural connections with Russia for Mongolian primary 
education. At the same time, the correlation between texts and topics allows us to see that the study of Russian 
folklore and literature is related to the development of students’ meta-subject skills. 

Keywords: Reforms of the Mongolian educational system, primary education, Mongolian language textbook, the 
content of education, Russian literature 
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Введение 
Геополитические и экономические изменения 

начала 1990-х гг., которые привели к разрыву 
интеграционных связей между СССР и Монголи-
ей, дали толчок к пересмотру внутриполитиче-
ских взглядов нового поколения монголов – пе-
рехода от социалистического пути развития 
страны к идеологии «неолиберализма» [1, с. 83]. 
Новая идеология государства дала возможность 
проведения реформ во всех сферах жизнедея-
тельности. И в настоящее время система образо-
вания Монголии находится в процессе динамич-
ного обновления, испытывая влияние общемиро-
вых тенденций: демократизации, гуманизации, 
непрерывности образования, гуманитаризации, 
дифференциации, диверсификации, стандартиза-
ции, многовариантности, многоуровневости, 
фундаментализации, информатизации, индиви-
дуализации [2]; внедрения практик мультимо-
дальной педагогики [3]. 

Проводимые преобразования в системе 
начального и общего образования Монголии 
осуществляются посредством принятия осново-
полагающих нормативных актов правительства 
Монголии (концепция образовательной системы 
Монголии «Развитие каждого ребенка», «Ядро-
программа» (2017)). Принятая нормативная база 
по-разному оценивается монгольскими экспер-
тами. Некоторые критики считают, что она не 
может в полной мере закрепить фундаменталь-
ные конструкты политики в области образования 
и воспитания, так как система образования нахо-
дится под сильным влиянием американской, за-
падной, японской и корейской образовательных 
систем. Ведущие специалисты Монгольского 
государственного университета (МонГУ – NUM) 
и Монгольского государственного университета 
образования (МУБИС – MNUE) считают: 
«…вместо разработки „своей“ стратегии образо-
вательной политики… копируется образователь-
ная политика высокоразвитых стран» [4, с. 150], 
которая способствует «торможению позитивного 

развития образовательной системы Монголии», а в 
перспективе может способствовать дальнейшей 
«национальной деградации» [5, с. 200], потому что 
образование начинает восприниматься в качестве 
«коммерческой услуги» («төлбөртэй боловсролын 
үйлчилгээ») [1, с. 83]. На наш взгляд, такие неоп-
тимистические прогнозы монгольских ученых не 
имеют существенных оснований, так как данный 
процесс в настоящее время не проявляется. 

В целом вопросы реформирования системы 
образования Монголии, и в частности начального 
образования, исследуются в разных тематиче-
ских контекстах и монгольскими (Х. Цэдэв Нава-
анзоч, Д. Мунхбат, С. Баттөр, Д. Бямбахишиг, 
М. Оролмаа, Б. Тэгшээ, М. Дашзэвэг, Ш. Шагдар, 
Н. Бариушанов, Н. Бэгз, Ц. Дэлгэрсайхан, А. Ирэ-
эдуй и др.), и российскими (Г.Х. Вахитова, 
Н.Ж. Дагбаева, Н.Б. Содномова и др.), и зару-
бежными учеными (G. Steiner-Khamsi, I. Stolpe). 

В исследованиях упомянутых авторов отме-
чено, что внедрение новой основной программы 
образования (2011) опиралось на принцип стан-
дартизации образовательного процесса. Начиная 
с 2014 г. была проведена замена учебников по 
всем предметам в соответствии изменениями 
сроков обучения (начальная школа – с 1-го по 5-й 
класс). Основополагающим в методике обучения 
стал принцип сохранения «традиционного мон-
гольского воспитания»: «деятельность → знания 
→ характер» («үйл ажиллагаа → мэдлэг → зан 
чанар») [6]. Увеличение срока обучения в 
начальной школе привело к формированию и 
утверждению новой основной учебной програм-
мы в 2019 г., к кардинальному изменению учеб-
ного плана [7, с. 61].  

Существенные изменения произошли не толь-
ко в пересмотре структуры содержания образо-
вания, но и в самой организации педагогического 
процесса. Начиная с 2019 г. в учебном плане 
начального образования на первое место было 
выведено изучение монгольского языка и мате-
матики, а до этого ядро составляли предметы эсте-
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тического цикла (музыка, изобразительное искус-
ство, физическая культура). Новые приоритеты 
отражаются в количестве часов, отведенных на 
изучение предметов (в 1–5-м классах: монгольский 
язык – 1 088 часов, математика – 752 часа). Такое 
изменение количества часов в предметных обла-
стях ориентировано прежде всего на «индивиду-
ализацию обучения и всестороннее развитие 
обучающихся, построение личностно ориентиро-
ванного обучения» [8, с. 89], что должно способ-
ствовать развитию «национальной культуры, 
традиционных обычаев, сформировать монголь-
ского гражданина» [8, с. 89]. 

Цель данной работы – провести обзор содер-
жания учебников по монгольскому языку, во-
бравшему в себя функции обучения литератур-
ному чтению. В частности, исследуется наличие 
художественных текстов русской литературы, 
посредством которых у монгольских обучаю-
щихся создается «представление о ценностях 
русской культуры и культуры народов, прожи-
вающих в России, о национальном характере» [9, 
с. 16], а также о традиционных базовых понятиях 
(«о добре и зле, счастье и горе, гордости и силе 
народа») в контексте русского национального 
характера [9, с. 16].  

 
Материал и методы 

В данной работе применены общелогический 
метод – анализ содержания учебников 1–5-го 
классов начальной школы, теоретический метод – 
обобщение содержания учебников в контексте 
изучаемого вопроса. 

Материалами исследования стали тексты 
учебников образовательных организаций Мон-
голии: 

Монгол хэл I: Ерөнхий боловсролын сургуу-
лийн 1 дүгээр ангийн сурах бичиг / Оюунцэцэг 
Ш., ба бус; ред. Ц. Наранцэцэг. УБ, 2020. 172 х. 

Монгол хэл II: Ерөнхий боловсролын сургуу-
лийн 2 дүгээр ангийн сурах бичиг / Г. Бямбацэрэн, 
ба бус; ред. О. Лхагвасүрэн. УБ, 2020. 152 х. 

Монгол хэл III: Ерөнхий боловсролын сургуу-
лийн 3 дүгээр ангийн сурах бичиг / Ө. Цэнд-
сүрэн, ба бус; ред. Ц. Өнөрбаян. УБ, 2020. 152 х. 

Монгол хэл IV: Ерөнхий боловсролын сур-
гуулийн 4 дүгээр ангийн сурах бичиг / Ц. 
Одсүрэн, ба бус; ред. Ц. Өнөрбаян, Ую Мяг-
маржав. УБ, 2020. 152 х. 

Монгол хэл V: Ерөнхий боловсролын сургуу-
лийн 5 дүгээр ангийн сурах бичиг / Л. Олзвой, ба 
бус; ред. Д. Баттогтох. УБ, 2020. 152 х. 

Результаты и обсуждение 
Литературное чтение – особый предмет 

школьной программы начальной ступени образо-
вания в российской школе, дающий представле-

ние о многообразии литературы как явлении 
национальной и мировой культуры, средстве со-
хранения и передачи нравственных ценностей и 
традиций. В контексте реализации требований 
ФГОС начального общего образования учебный 
предмет «Литературное чтение» направлен на 
«становление грамотного читателя, готового к 
использованию читательской деятельности для 
образования и самообразования, для развития и 
саморазвития; осознания значимости чтения как 
средства воспитания высших нравственных 
чувств, принятия нравственно-эстетических цен-
ностей российского общества; развития своей 
интеллектуальной культуры и общей эрудиции, в 
том числе художественно-эстетической, а также 
реализации творческого потенциала обучающе-
гося, рождение эмоционального отклика, эмоци-
онально-положительного отношения к народно-
му искусству, литературе (родам, видам, жанрам) 
как существенной части общей культуры челове-
чества и российского общества; способности ре-
шать творческие задачи в процессе продуктивной 
текстовой деятельности» [10, с. 18–19]. В отли-
чие от российской практики разделения двух 
предметов, в монгольском начальном образова-
нии нет учебного предмета «Литературное чте-
ние» («Уран зохиолын уншлага») или «Литера-
тура» («Уран зохиол»). «Литература» («Уран зо-
хиол») появляется в учебных планах только в 6-м 
классе средней школы. В начальной школе лите-
ратурное чтение рассматривается в контексте 
изучения предмета «Монгольский язык» («Мон-
гол хэл»), так как ключевыми целями являются 
формирование способности к чтению (унших 
чадвар), умения слушать и говорить (ярих сонсох 
чадвар), формирование навыков письма (бичих 
чадвар) и постепенное наполнение грамматиче-
ского словарного запаса (хэл зүй үгийн сан) [11, 
с. 4]. Материалы учебников «Монгольский язык» 
основаны «на потребностях и возрастных воз-
можностях ребенка, а также учете особенностей 
развития детей в Монголии, например, посеща-
ющих кочевые школы (нестационарные), связан-
ных с необходимостью и важностью реализации 
принципов традиционного монгольского воспи-
тания» [12, с. 168–169]. 

Результаты исследования материалов пяти 
учебников демонстрируют, что в каждом из них 
авторы-составители стремились включить худо-
жественные тексты не только монгольских, но и 
зарубежных авторов, в том числе и произведения 
русского фольклора и литературы. 

Отметим, что в состав обязательного мини-
мума образовательной программы средней и 
старшей школы включены всего три произведения 
русской литературы («Слово о полку Игореве», 
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Л.Н. Толстой «Праведный судья», А.П. Чехов 
«Хамелеон»). Это свидетельствует о фрагмен-
тарном, несистемном, единичном обращении к 
русской литературе, не позволяющем обучаю-
щимся составить общие представления о вер-
шинных ее достижениях, а также познакомиться 
с национальной ментальностью, историей. По 
сравнению со средней и старшей школой в про-
грамме начального образования русская культура 
представлена намного шире: от произведений уст-
ного народного творчества до представителей со-
ветской детской литературы. Выбор инонацио-
нальных текстов на стадии формирования навыков 
чтения и интенсивного воспитания находит объяс-
нение в работах методистов-исследователей. По 
мнению заслуженного учителя Монголии, литера-
туроведа, доктора филологических наук, профес-
сора Д. Галбаатара, русская литература достигла 
высочайших стандартов мастерства; имеет «позна-
вательную направленность, разнотипность персо-
нажей и многие аспекты, направленные на обуче-
ние детской психологии и пониманию мира» [13]. 
Тексты русских народных сказок, басен И. Крыло-
ва и произведений советских писателей соответ-
ствуют ключевым критериям их выбора для ис-
пользования в начальной школе, на которые ука-
зал профессор Ч. Дагвадорж: расширение 
жанровых горизонтов, качественность, связь с 
национальными традициями [14]. Важны и адре-
сованность произведений детской аудитории, 
соответствие возрастным особенностям восприя-
тия эстетических феноменов. Это подтверждает 
председатель Ассоциации детских писателей 
Монголии Н. Энхтайван, по мнению которой 
детская литература «дает возможность почув-
ствовать тонкие и драгоценные чувства, выра-
женные в красноречивых словах и предложени-
ях, погрузиться в глубокий смысл, жить в мире 
персонажей, воображать и думать» [15]. 

При составлении монгольских учебников для 
начальной школы авторы понимали, что русская 
литература значительно расширяет картину мира 
монгольских детей, знакомит с событиями веко-
вого прошлого, открывает им близкую географи-
чески, но в то же время неизвестную страну, 
национальный характер русских людей, и прежде 
всего их сверстников, посредством персонажей-
детей или персонажей-коротышек Н. Носова.  

Обращает на себя внимание система соотно-
шений тем, имеющих явный методический 
функционал, с конкретными текстами, сопут-
ствующими не только развитию читательских и 
речемыслительных навыков, но и способностей к 
текстопорождению. Сказки сопровождают самое 
начало обучения чтению в первом классе («Под-
готовка к написанию алфавита/Цагаан толгойн 

бэлтгэл», «Посталфавитный период/Цагаан тол-
гойн дараах үе»). Первое знакомство с русским 
народным творчеством («Колобок»/«Колобок», 
«Манжин»/«Репка», «Үнэг ба ямаа»/«Лиса и ко-
зел») в школе рассчитано на развитие воображе-
ния, навыков восприятия текстов на слух, работы 
с иллюстрацией.  

Во 2-м классе обучающиеся работают с сю-
жетно-фабульным уровнем произведения, чему 
соответствуют темы-задания: «Выяснение после-
довательности событий/Үйл явдлын дарааллыг 
олцгоое», «Учимся предугадывать события/Үйл 
явдлыг таамаглаж сурцгаая». Причем в первой 
половине года дети работают с лирическими тек-
стами, часть из которых (сборник С. Маршака) 
не имеет развернутой сюжетно-повествова-
тельной основы, представляет собой портреты-
зарисовки разных животных. Основу для науче-
ния видеть последовательность разворачивания 
действия и развития сюжета дает отрывок сказки 
А. Толстого «Зараа тугал хоер» (шүлэг)/«Еж» 
(авторами учебников допущена ошибка: вместо 
А. Толстого автором указана А. Барто). В пере-
воде отрывок сказки представлен в лирической 
форме, более понятной детям, и в сокращенном 
варианте. Переводчик сфокусировал внимание на 
сюжетном действии, сохранил мораль сказки: 
«Дайралдсан бүхэн хоол биш шүү гэж»/«Не все, 
на что нападают, является едой». А развязка име-
ет воспитательную мораль – детям нужно быть 
осторожными при встрече с незнакомцами или 
незнакомыми предметами. Вместе с тем сокра-
щенный вариант текста сказки в монгольском 
переводе не дает возможности понять другую 
моральную сторону, акцентированную русско-
язычным автором: слава не всегда бывает заслу-
женной. Таким образом, обучение родному язы-
ку сопряжено с освоением художественного ми-
ра текста, с постижением логических связей 
внутри произведения на уровне развития дей-
ствия (сюжета), а также (благодаря содержанию 
текстов) с воспитанием.  

Второе полугодие 2-го класса включает изу-
чение одного этико-назидательного текста (басни 
Л.Н. Толстого) и одного, выполняющего дидак-
тическую функцию, но все же сказочного произ-
ведения («Коротышки из Цветочного города» из 
«Приключений Незнайки и его друзей» Н. Носо-
ва). Тексты строятся на простых сюжетах, вклю-
чающих одну-две сюжетные ситуации.  

В 3-м классе изучается один текст из наследия 
советского писателя – сказка-пьеса С.Я. Марша-
ка «Кошкин дом». Получается, в процессе обу-
чения во 2-м и 3-м классах дети знакомятся со 
всеми тремя родами литературы. Вместе с тем 
выбор текста в соотнесении с темой вызывает 
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вопросы. Анонсировано: «Узнаем, как говорят 
автор и герой произведения». С одной стороны, 
пьеса действительно дает возможность обучаю-
щимся обратить внимание на то, что действую-
щие лица говорят по-разному, речь является 
средством раскрытия их образов. С другой сто-
роны, заявлено, что обучающиеся узнают, чем 
отличается речь персонажей от, вероятно, «кон-
цепированного повествователя» [16, с. 121], ко-
торого в пьесе нет (авторское слово представлено 
в ремарках, списке действующих лиц).  

Наконец, 4-й класс включает наибольшее чис-
ло текстов русской литературы и широкий 
спектр развивающих тем, связанных и с понима-
нием прочитанного, прогнозированием содержа-
ния, и с текстопорождением. К концу года дети 
должны демонстрировать беглое чтение, пони-
мание прочитанного, способности формулиро-
вать основную идею, вообразить, создать сказку, 
инсценировать басню. 

Формулировка тем-заданий, выбор материала 
для изучения позволяют понять, что задачами 
обучения являются и метапредметные навыки, и 
развитие эмоционального интеллекта (через эм-
патию к персонажам дети учатся распознавать 
эмоции, радоваться, сочувствовать и грустить, 
проявлять свои чувства и управлять ими). Рас-
сказы, сказки и стихотворения русских писателей 
учат коммуницировать с одноклассниками и 
сверстниками, понимать природу поступков, 
быть внимательными к себе и другим. 

Это подтверждается анализом заданий к кон-
кретным текстам. Например, в 4-м классе, изучая 
басню Л.Н. Толстого «Отец и сыновья» («Ухаан 
эцег»/«Мудрый отец»), после прочтения текста 
авторы учебника предлагают выполнить не-
сколько заданий: 

1. Ответить на вопрос: Как вы понимаете фра-
зу: «Если в согласии жить будете, никто вас не 
одолеет; а если будете ссориться, да все врозь – 
вас всякий легко погубит»?  

2. Используя пословицу, рассказать о том, что 
было понято (пословица «Ухаант хγн эрдэм 
хураана/Мудрый лебедь пожинает знания»). 

3. Обращаясь к детям, учитель предлагает 
представить, что подумали дети, когда услышали 
сообщение своего отца? Каким было их лицо? 

На наш взгляд, выполнение этих заданий не-
достаточно для формирования собственно лите-
ратуроведческих (предметных) знаний, для по-
нимания текста и его главной мысли. Монголь-
скому учителю для обеспечения глубокого 
целостного восприятия басни можно рекомендо-
вать выстроить работу в несколько этапов:  

1. Размышления над сюжетной логикой текста 
и анализ образов и системы персонажей. Ответы 

на поставленные вопросы (Объясните, почему 
сыновья ссорились? Что тогда отец сказал сыно-
вьям? Объясните, почему они не смогли сломать 
веник, но легко переломали прутья? О чем это 
произведение?). 

2. Повторно прочитать басню, уделив внима-
ние морали. На основе композиционной структу-
ры текста выявить особенности жанра произве-
дения. Найти и прочитать слова, в которых за-
ключена главная мысль произведения, ответить 
на вопрос, чему учит нас произведение? 

3. Можно разнообразить работу с пословица-
ми. Учитель приводит примеры русских посло-
виц, а детям необходимо выбрать те, которые 
подходят по смыслу к произведению. Например: 
«Нет друга – ищи, а нашел – береги», «Своя се-
мья – самые верные друзья», «Вся семья вместе, 
так и душа на месте», «Уговор дороже денег». 
Можно в диалоге с обучающимися установить не 
только соответствия, но смысловые отличия мо-
рали в басне и ценностного содержания в посло-
вицах. Или учитель может предложить вспом-
нить монгольские синонимичные пословицы  
(«И перегрызшиеся соседские собаки сплачива-
ются во время беды», «Одно полено пламя  
не сделает, один человек семью не создаст»,  
«В дружной семье все ладится»). 

Отвечая на вопросы, сопоставляя ответы 
друг друга, определяя ключевой смысл произ-
ведения и сопоставляя со своей культурой, 
монгольские дети смогут понять, что и для рус-
ского и монгольского человека семья – это одно 
целое, она крепкая, дружная, а со всеми бедами 
справиться вместе будет намного проще, чем 
одному. Дети смогут понять мораль басни – 
необходимо жить без ссор, в мире и согласии со 
своими родными, помогать им. На основе ана-
лиза басни можно подвести обучающихся к 
мысли, что монгольский народ и русский пред-
ставляют собой семьи, которые должны жить в 
единстве и согласии. 

Пятый класс включает один текст и одну тему 
литературоведческого характера, предполагаю-
щую два аспекта: «Изменения характера героя 
произведения, завершение сюжета». То есть, с 
одной стороны, предлагается продолжить рабо-
тать с событийной основой художественного 
текста, с другой – акцентировать новый аспект 
литературы в системе обучения – антропологи-
ческий, изучить, что такое «характер героя». Для 
отработки задания используется несказочная ко-
мическая проза Н. Носова «Огурцы». 

Судя по заданиям, предполагается не только 
урочное, но и домашнее чтение и изучение тек-
стов русской литературы, что отчасти формирует 
культуру досуга монгольской семьи. 
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Заключение 
Проведенный обзор и анализ показал, что ав-

торы учебников воспринимают русскую детскую 
литературу как ресурс обучения и воспитания, 
как ценностно и содержательно важное дополне-
ние к национальной монгольской детской лите-
ратуре, способствующее художественно-эстети-
ческому воспитанию подрастающего поколения. 
Методический инструментарий изучения текстов 
русской словесности направлен на усвоение со-
циальных норм, культуры поведения со взрос-
лыми и сверстниками, опыта уважительного от-
ношения младших к старшим, развитие навыков 
коммуникативно-игровой и творческой деятель-
ности.  

Вместе с тем стратегия отказа от «Литератур-
ного чтения» как отдельного предмета не кажет-
ся продуктивной. И это начинает осознаваться 

министром образования Монголии, который в 
2024 г., ссылаясь на результаты международного 
исследования по оценке образовательных дости-
жений учащихся (PISA), анонсировал карди-
нальное изменение программы и линейки учеб-
ников: «…монгольские обучающиеся начальных 
классов слабо понимают прочитанное и не спо-
собны выразить то, что они поняли» [17]. С од-
ной стороны, обозначенная проблема может спо-
собствовать движению в сторону российского 
опыта (наличие отдельного предмета «Литера-
турное чтение»). С другой стороны, вызывает 
беспокойство и опасение тенденция ориентации 
на англоязычную культуру (английский язык 
стал основным иностранным языком в школах 
Монголии [18]). Это может привести к тому, что 
русская литература будет сокращена в программе 
начальной школы. 
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